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๗ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

บทคัดยอ

 บทความนีม้วีตัถุประสงคเพ่ือศกึษาทํานองเสียงในภาษาเขมรถ่ินสรุนิทร 

กรณีศึกษาภาษาเขมรที่บานสวายจะ ตําบลสวาย อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร 

ผลการศกึษาพบวาประเภททาํนองเสยีงทีแ่ยกความหมายของประโยคใหชดัเจน

ทั้งหมดสี่ประเภท ไดแก ทํานองเสียงตก ทํานองเสียงขึ้น ทํานองเสียงขึ้น–ตก 

และทํานองเสียงตก–ขึ้น โดยทํานองเสียงประเภทสุดทายนี้พบเพิ่มขึ้นจากงาน

ในอดตีท่ีเคยมผีูศกึษาทํานองเสยีงภาษาเขมรถิน่เหนอืไว (Yodmongkhon, ๑๙๘๖ 

และ Phon–Ngam, ๑๙๘๗) โดยมีลักษณะเฉพาะของรูปแบบการเปล่ียนแปลง

ระดบัเสยีงสงูตํา่ทีเ่กิดตลอดประโยคทีใ่ชสือ่ความหมายของประโยคเฉพาะตางจาก

ประเภททํานองเสียงอื่น ซึ่งพบวา ผูพูดใชทํานองเสียงประเภทน้ีอยูบอยครั้ง

คําสําคัญ : ทํานองเสียง ทํานองเสียงตก–ขึ้น ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร



๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ABSTRACT

 This article aims to study the divergence of intonation in the 

Surin Khmer. The case study is the Khmer language in Sawaija village, 

Sawai sub–district, Muang district in Surin. The study found similar 

types of sounds that distinguish the meaning of the sentence into 

four phonemic contrasts including falling tone, raising tone, falling–raising 

tone and raising–falling tone. The final type was additionally found apart 

from the previous research in the Northern Khmer studies (Yodmongkhon, 

1986 and Phon–Ngam, 1987) with a pattern of changing pitch existed 

throughout sentences that convey specific meaning with tonal distinction 

from other dialectal varieties. It is found that speakers use these types of 

intonation frequently.

Key words : intonation, falling–raising intonation, Surin Khmer



๙ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

บทนํา

 จากการศึกษาระบบเสียงของภาษาเขมรถ่ินสรุนิทรพบวา เสียงวรรณยกุต

ไมมีนัยยะสําคัญหรือไมไดเปนเสียงสําคัญในภาษา เพราะฉะน้ันทํานองเสียง

จึงเปนองคประกอบที่สําคัญอยางหนึ่งของระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร 

อภิลักษณ ธรรมทวีธิกุล (๒๕๔๙ : ๑๔๑) ไดอธิบายไววา “ทํานองเสียงของ

ประโยคคือรูปแบบการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงสูงตํ่าที่เกิดตลอดประโยค สวน

ของประโยคท่ีมีรูปแบบหรือทํานองเสียงทํานองหนึ่งเรียกวา วลีทํานองเสียง 

(intonation phrase)”

 ระหวางการเก็บขอมูลภาคสนามเกี่ยวกับทํานองเสียง (intonation) 

ของผูพูดภาษาเขมรท่ีบานสวายจะ ตําบลสวาย อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร 

ผูวิจัยไดสังเกตการพูดของเจาของภาษาโดยอาศัยการฟง พบวา ประเภทของ

ทํานองเสียงที่แยกแยะความหมายของประโยคใหชัดเจนในภาษานี้มีอยู ๔ 

ประเภทใหญ ไดแก ๑. ทํานองเสียงตก (falling contour) ๒. ทํานองเสียงขึ้น 

(rising contour) ๓. ทาํนองเสยีงข้ึน–ตก (rising–falling contour) และ ๔. ทาํนอง

เสยีงตก–ขึน้ (falling–rising contour) ซึง่ประเภทสุดทายนีเ้ปนประเภทของทํานอง

เสียงท่ีพบเพ่ิมข้ึนจากงานในอดีตที่เคยมีผูศึกษาไว ไดแก งานท่ีศึกษาภาษาเขมร

ถิ่นเหนือที่ อําเภอประโคนชัย จังหวัดบุรีรัมย (Yodmongkhon, ๑๙๘๖) และ

ที่ตําบลนาบัว อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร (Phon–Ngam, ๑๙๘๗) ซึ่งเปนตําบล

ที่มีอาณาเขตติดกับ ตําบลสวาย ที่ผูวิจัยไดศึกษา และเปนประเภททํานองเสียง

ที่พบวาผูพูดใชอยูบอยคร้ัง เชน ประโยคท่ีวา təw hʌj “ไปละ, ไปแลวๆ เดี๋ยวจะ

ตามไป” ผูพูดจะเลือกใชทํานองเสียงตก–ขึ้น เพื่อสื่อความหมายบางอยางแทน

การใชทํานองเสียงขึ้นในประโยค təw hʌːj หรือทํานองเสียงตกในประโยค 

təw hʌːj ดวยเหตุผลดังกลาว จึงเกิดวัตถุประสงคของงานวิจัยตอไปน้ี



๑๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๑. เพื่อวิเคราะหทํานองเสียงทั้ง ๔ ประเภท ไดแก ๑) ทํานองเสียงตก

๒) ทํานองเสียงขึ้น ๓) ทํานองเสียงข้ึน–ตก และ ๔) ทํานองเสียงตก–ขึ้น 

วามีการเปรียบตางกันทางความหมายที่แตกตางกันหรือไม อยางไร

 ๒.  เพือ่วเิคราะหลกัษณะเชงิกลสทัศาสตรของทาํนองเสยีงท้ังสีป่ระเภท 

ซึง่แสดงออกในรูปคล่ืนเสียงแสดงระดับเสียงสูงตํา่ท่ีเกดิตลอดประโยค วามคีวาม

แตกตางกันหรือไม

 สมมติฐานการวิจัย มีดังนี้

 ๑. ทํานองเสียงทั้ง ๔ ประเภท ไดแก ๑) ทํานองเสียงตก ๒) ทํานอง

เสยีงขึน้ ๓) ทาํนองเสยีงขึน้–ตก และ ๔) ทาํนองเสยีงตก–ขึน้ มกีารเปรยีบตางกนั

ทางความหมายท่ีแตกตางกัน

 ๒. ลักษณะเชิงกลสัทศาสตรของทํานองเสียงทั้งสี่ประเภท ซึ่งก็คือ

แถบคลื่นเสียงแสดงระดับเสียงสูงตํ่าที่เกิดตลอดประโยค มีความแตกตางกัน

 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากงานวิจัยนี้ คือ ไดรับความรูเพื่อยืนยัน

ขอสังเกตวา ทํานองเสียงทั้งสี่ประเภทมีการเปรียบตางทางความหมายที่แตกตาง

กันหรือไม อยางไร โดยอาศัยการศึกษาเชิงกลสัทศาสตรเพื่อนํามาใชตรวจสอบ

การวิเคราะหประเภทของทํานองเสียงท่ีผูวิจัยวิเคราะหดวยการฟง และเพ่ือเปน

การยืนยันผลการวิเคราะหทํานองเสียงแตละประเภทดังกลาว ซึ่งยังไมมีผูศึกษา

มากอนหนานี้ 

วิธีการวิจัย

 งานวิจัยนี้มีวิธีการวิจัย ดังรายละเอียดตอไปนี้

 ๑. กําหนดขอบเขตสถานการณการเก็บขอมูล ผูวิจัยจะศึกษาทํานอง

เสียงเฉพาะที่ปรากฏในสถานการณที่ไมเปนทางการ (informal situation) หรือ



๑๑ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

ภาษากันเอง (casual speech) เปนการบันทึกเสียงจากคําพูดตอเนื่องของ

ชาวบานทีพ่ดูกนัอยางเปนธรรมชาตใินชวีติประจาํวนัท่ัวๆ ไป ไดแก การสนทนา

ในขณะรับประทานอาหาร การสนทนาในขณะทักทายพูดคุยกับชาวบาน 

การสนทนาในขณะมีผูมาชวนไปทําบุญไหวพระหรือชวนไปชวยงานแตงงาน 

ชวนรํา เปนตน โดยผูวิจัยจะเตรียมประโยคตัวอยางสําหรับใชทดสอบการเลือก

ใชทํานองเสียงแตละประเภทตามสถานการณที่แตกตางกันไป 

 ๒. ผูบอกภาษาจะตองมีเช้ือชาติเขมร มีภูมิลําเนาอยูที่บานสวายจะ 

ตําบลสวาย อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร และตองพูดภาษาเขมรถ่ินเหนือเปน

ภาษาแม ในงานวิจัยนี้ไดเลือกผูบอกภาษาท่ีเปนเพศหญิง เพื่อควบคุมตัวแปร

ทางเพศและความสะดวกแกการเก็บขอมูล จํานวนทั้งส้ิน ๓ คน เปนผูบอก

ภาษาหลัก และตรวจสอบขอมูล

 ๓.  บันทึกการออกเสียงของผูบอกภาษา จากนั้นวิเคราะหระดับเสียง

สูงตํ่าที่เกิด ตลอดประโยคดวยโปรแกรม Praat ซึ่งจะแสดงออกมาในรูปแผนภาพ

คลื่นเสียงของระดับเสียงสูงตํ่า (pitch)

 ๔. การวิเคราะหขอมลูทาํนองเสียง จาํเปนตองพิจารณาระดับการเนน

พยางค (Degree of Stress) กลาวคือ แตละพยางคในคําหรือประโยค อาจจะ

มีระดับการเนนไมเทากัน บางพยางคอาจถือไดวาไมมีการเนนเลย ซึ่งพยางค

ไมเนนอาจจะถกูลดรปูสระ และบางพยางคอาจจะมกีารเนนสองระดบัในคาํทีอ่ยู

ในตาํแหนงทายวลหีรอืเมือ่ออกเสยีงพดูคาํนัน้เดีย่วๆ ซึง่ทาํใหคาํนัน้อยูทายวลี

โดยปริยาย ทั้งนี้เพราะพยางคที่ถูกเนนเปนพยางคสุดทายของวลีมักเปน

จุดเดน (peak) ของทํานองเสียง ซึ่งเราเรียกพยางคเนนชนิดนี้วาพยางคเดนดัง 

(tonic stress) พยางคในภาษาเขมรถ่ินเหนือมีทั้งเนนและไมเนน พยางคที่เนน
อาจเปนพยางคเดนดัง (tonic stress) ซึ่งเปนตัวกําหนดทิศทางการเปล่ียนแปลง
ของระดับเสียงสูงตํ่าของประโยค 



๑๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ดังนั้น การวิเคราะหประเภทของทํานองเสียงจึงเกิดจากการนํารูปแบบ

ทีแ่ตกตางกนัของระดบัเสยีงสงูตํา่ทีเ่กดิตลอดประโยคมาจดักลุม เพือ่ดกูารเปรยีบ

ตางของทํานองเสียงแตละประเภทท่ีสื่อความหมายท่ีแตกตางกัน และแสดงผล

การจัดกลุมในรูปแถบคลื่นเสียง ซึ่งทํานองเสียงที่แสดงมีรูปแบบที่ดูไมราบรื่น 

เปนการแสดงการส่ันของเสียงในการพูดออกเสียง โดยประโยคเหลานีจ้ะไมกาํกบั

คาของระดบัเสยีงไว เพราะตองการแสดงใหเหน็รปูแบบของระดบัเสียงขึน้สูงและ

ลงตํา่ทีส่มัพนัธกนัเปนสาํคญั และชวงเวลาท่ีพดูในแตละประโยคอาจจะไมเทากนั

 ๕. งานวจิยันีเ้นนศกึษาทาํนองเสยีงประเภทตางๆ ทีผู่พดูใชสือ่ความหมาย

แตกตางกันในสถานการณที่ผูวิจัยกําหนดขอบเขตไวเทานั้น อยางไรก็ตามผูวิจัย

พบวา ทํานองเสียงของผูพูดชาวเขมรถิ่นเหนือที่ศึกษานี้มีความแปรปรวนมาก

โดยเฉพาะจากอารมณของผูพดูทีม่ตีอเรือ่งทีก่าํลงัพดู ซึง่เปนสวนทีง่านวจิยันีไ้มได

กลาวถึงลงไป อยางเชนการกลาวถึงอารมณตางๆ ที่มีอิทธิพลตอทํานองเสียง

ในประโยคเดียวกัน ซึ่งไมมีการเปรียบตางกันทางความหมายน้ัน จากการสังเกต

ประโยคท่ีมีระดับเสียงดัง มีชวงของระดับเสียงแคบ (narrower pitch range) 

มรีะยะเวลาส้ันหรอืหวน มกัจะแสดงอารมณโกรธของผูพดูฯ ซึง่ในการศึกษาจะตอง

พิจารณาระดับเสียง (pitch range) และคาระยะเวลา (speaking rate) ไวดวย 

ทัง้นีใ้นงานของผูวจิยัไมไดกาํกบัคาของระดับเสยีงและชวงเวลาไว เพราะตองการ

แสดงใหเห็นรูปแบบของระดับเสียงขึ้นสูงและลงตํ่าที่สัมพันธกันเปนสําคัญ 

 

ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหสัทลักษณของทํานองเสียงในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร 

พบวา ทํานองเสียงที่เกิดจากความแตกตางของพยางคเนนเดนดังในพยางค

สุดทายของวลีมีอยู ๔ ประเภท ไดแก 



๑๓ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   ๑.  ทํานองเสียงตก (falling contour) 

   ๒.  ทํานองเสียงขึ้น (rising contour) 

   ๓.  ทํานองเสียงขึ้น–ตก (rising–falling contour) 

   ๔.  ทํานองเสียงตก–ขึ้น (falling–rising contour) 

 ๑. ทํานองเสียงตก (falling contour) 

  สัทลักษณของทํานองเสียงตก คือ พยางคสุดทายของคําในวลี

/ประโยค จะมรีะดบัเสยีงตกลง โดยจะแสดงออกในรปูคลืน่เสยีงแสดงระดบัเสยีง

สงูตํา่ท่ีเกดิตลอดประโยคซ่ึงเปนลกัษณะเชิงกลสัทศาสตร ทาํนองเสียงตกพบวา

ใชกับประโยคตางๆ ดังรายละเอียดตอไปนี้

  ๑.๑ ประโยคตอบรับ (affirmative statements)

    เมือ่ประโยคแสดงการตอบรับ (affirmative statements) ถกูพดู

ในประโยคเดี่ยวๆ จะมีระดับเสียงในพยางคทายเปนเสียงตก ดังตัวอยาง

 ๑. təw phɔːŋ     

   ไป ดวย 

 ๒.  təw baːn     

   ไป ได
 

 ๓.  baːn          

  ได

 ๔.  təw naː kɔ təw   

   ไป ไหน ก็ ไป 



๑๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

   ประโยคแสดงการตอบรับอาจจะถูกเปล่ียนใหเปนประโยคคําถาม

แบบตอบรับหรอืปฏเิสธ (Polar Questions) ถาระดับเสยีงบนพยางคสดุทายเปน

ระดับเสียงสูงขึ้น (ดูใน ๓.๒.๑)

   ๑.๒  ประโยคปฏิเสธ (negative statements)

    ประโยคแสดงการปฏิเสธ (negative statements) จะมีคําวา 

man และ teː เปนตวับงชี ้(markers) โดยที ่man จะปรากฏหนากรยิาเสมอ และ teː 

มกัจะปรากฏในตําแหนงสดุทายของประโยค คาํวา teː นีบ้างคร้ังอาจจะถูกละได

ดังตัวอยาง

 ๑.  man tɕ͡ɔŋ təw phɔːŋ teː   

  ไม อยาก ไป ดวย ไม

  (ไมอยากไปดวย)

 ๒.  man t͡ɕɔŋ təw     

   ไม อยาก ไป

   (ไมอยากไปหรอก)

   ประโยคแสดงการปฏิเสธอาจจะถูกเปลี่ยนใหเปนประโยคคําถาม

แบบตอบรับหรอืปฏเิสธ (Polar Questions) ถาระดับเสยีงบนพยางคสดุทายเปน

ระดับเสียงสูงขึ้น (ดูใน ๓.๒.๑)



๑๕ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   ๑.๓ ประโยคคําถามบอกเน้ือความ (content questions)

    ประโยคคาํถามในภาษาน้ีจะมีคาํแสดงคําถาม (WH–question 

words) เชน [naː] หรือ [bɔːn traː] หรือ [khaŋ naː] ‘ที่ไหน (Where)ʼ [ranaː] 

‘ใคร (Who)’ เปนตน คาํแสดงคาํถามสวนมากจะปรากฏเปนพยางคเนนสดุทาย

ของวลี/ประโยค และจะมีระดับเสียงตกลดตํ่าลง ดังแสดงขางลางน้ี

 ๑.  təw naː     

    ไป ไหน 

 ๒. moː pi naː  

   มา จาก ไหน (ไปไหนมา)     

 ๓.  pətiəh pu nəw bɔːn traː   

    บาน อา อยู ที่ไหน  

  ๔.  pətiəh kənɔːŋ nih kɔːn ranaː   

   บาน หลัง นี้ ของ ใคร



๑๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๕.  ʔapɔːŋ nih koːn ranaː   

   เด็ก นี้ ลูก ใคร 

  นอกจากน้ีแลวยังพบวาคําแสดงคําถามเหลาน้ีสามารถปรากฏ

ในตาํแหนงตนของประโยคได เชน [ranaː] ‘ใคร (Who)ʼ [kʌːtʔoj] ‘ทาํไม (Why)’ 

ดังตัวอยาง

 ๖.  ranaː dɤr moː    

   ใคร เดิน มา

  ๗.  kʌːtʔoj man tiən təw

   ทําไม  ไม ทัน ไป  

   (ทําไมไมยอมไป/ทําไมถึงไมไป)

  
   ๑.๔ ประโยคระบุยํ้า (intensifying statements) 

   ในภาษานีม้กีารใชประโยคระบยุํา้เพือ่ยํา้ความหมายอยูสองแบบ
ไดแก แบบเนนเพิ่ม (By adding a final particle) เปนการเพิ่มคําลงทาย (final 

particle) เชน [lʌk] ‘มาก (very)’ และแบบซ้ําคาํ (By Reduplicating) เปนการซ้ําคํา
คุณศัพท (adjective) หรือคําวิเศษณ (adverb) โดยที่คําแรกจะมีทํานองเสียง

ขึ้นและคําที่สองจะมีทํานองเสียงตกลง ดังตอไปนี้



๑๗ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

    ๑.๔.๑ แบบเนนเพิ่ม (By adding a final particle)

  ๑. jaːj thiːn riəm laʔɒː lʌk      

   ยาย ทีน รํา สวย มาก

  ๒. t͡ɕiəː lʌk       

   ดี มาก

 

   ๑.๔.๒ แบบซํ้าคํา (By Reduplicating)

  ๑. jaːj thiːn riəm laʔɒː laʔɒː       

  ยาย ทีน รํา สวย สวย

  (ยายทีนรําสวยมาก)

  ๒. t͡ɕiəː t͡ɕiəː       

  ดี ดี (ดีมาก)

 



๑๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๑.๕ การตอบรับแบบส้ัน (short response)

    บางครัง้การตอบคาํถามอาจเปนการตอบรบัส้ันๆ ดงัตวัอยาง

  ๑.  man təw teː teː      

  (ไมไปเหรอ)   (ไม)

  ๒. meːn raʔoj meːn

   (ใชเหรอ)    (ใช)

      

  

   ๑.๖ ประโยคคําสั่ง (command statements)

    โดยทั่วไปประโยคคําสั่งจะมีเสียงตก ดังน้ี

 ๑. seːtaː təw 

   (kmaj t͡ɕop nəː seːtaː təw ʔɔj ruic)

   เขียน ตอไป (อยาหยุดเนอ เขียนตอไปใหเสร็จ) 

    

 ๒. kmaj jum        

  อยา รอง 



๑๙ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   รปูแบบทํานองเสียงของประโยคคําสัง่อาจจะเปล่ียนไปเปนทํานอง

เสยีงขึน้–ตก (rising–falling contour) เมือ่ไดรบัการเนน (emphasized) ดใูน ๓.๓.๕

 ๒.  ทํานองเสียงขึ้น (rising contour) 

   สัทลักษณของทํานองเสียงข้ึน คือ พยางคสุดทายของคําในวลี/
ประโยค จะมีระดับเสียงสูงขึ้น ไดแก

   ๒.๑  ประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธ (Polar Questions)

    พยางคเนนเดนดงัอาจมเีสยีงสงูต่ําแปรเปลีย่นได พยางคเนน
เดนดังอาจเปนจุดหลกัท่ีเปล่ียนระดบัเสยีงใหสงูข้ึนเราเรียกรปูแบบทํานองเสยีง
ลกัษณะนีว้าสงูขึน้ (rising contour) เปนรปูแบบทาํนองเสียงของประโยคคําถาม
แบบตอบรับหรือปฏิเสธ (Polar questions) ตัวอยาง

 ๑.  təw phɔːŋ khniəː teː      
    ไป ดวย กัน ไม (ไมไปดวยกัน / ไมไปกับเราเหรอ)

 ๒.  nɔŋ təw hʌːj

   จะ ไป แลว (จะไปแลวเหรอ)     

  ๓.  man təw phɔːŋ teː  
   ไม ไป ดวยกัน ไม (ไมไปดวยกันเหรอ)
    



๒๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๔. man baːn       

  ไม ได (ไมไดเหรอ)

     
  

   จากตวัอยางทัง้หมดนี ้สงัเกตไดวาสวนตนของประโยคผูพดูคอนขาง

จะมีระดับเสียงเปนแนวระนาบและมีการข้ึนเสียงสูงขึ้นในคําสุดทาย

   รปูแบบทาํนองเสียงของประโยคคําถามแบบตอบรับหรอืปฏิเสธ (Polar

questions) นีจ้ะแตกตางจากรปูแบบของประโยคตอบรบั (affirmative  statements) 

และประโยคปฏิเสธ (negative  statements) ทีร่ะดบัเสยีงในพยางคสดุทายของคํา

ในวล/ีประโยค โดยทีร่ะดบัเสยีงในพยางคสดุทายของประประโยคแสดงการตอบรับ

และประโยคแสดงการปฏเิสธจะมรีะดบัเสยีงตกลง แตระดบัเสยีงในพยางคสดุทาย

ของประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธจะมีระดับเสียงสูงขึ้น การเปรียบตาง

ระหวางรูปแบบทํานองเสียงดังกลาวแสดงในตัวอยางตอไปน้ี

  ประโยคตอบรับ   

 təw hʌːj     

  ไป แลว   

  meːn tiən   

  จริงๆ



๒๑ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

 ประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธ

 təw hʌːj

 ไป แลว (ไปแลวเหรอ)

 meːn tiən

 จริงๆ (จริงๆ เหรอ)

    

  ประโยคปฏิเสธ

  man təw teː    

  ไม ไป ไม (ไมไปหรอก)

 man təw teː 

 ไม ไป ไม (ไมไปหรอกเหรอ)

    



๒๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 man baːn teː   

  ไม ได ไม (ไมไดหรอก) 

 man baːn teː 

 ไม ได ไม (ไมไดเหรอ)

  ๒.๒ ประโยคไมจบความ (Unfinished Utterance)

    ในบางประโยคอาจจะมวีลทีาํนองเสยีงมากกวาหน่ึงวล ี ในกรณี

เชนนีว้ลทีีเ่ปนประโยคยอย (clauses) จะจบลงดวยการข้ึนเสียงสูง ซึง่เราจะเรียกวา

การขึ้นเสียงสูงอยางตอเนื่อง (continuation rise) เปนการบงบอกวาประโยค

ยงัไมจบและยังจะมีขอความตามมาอีก ชวงหยุด (break) ระหวางวลีทาํนองเสียง

ไดถูกกํากับไว ดังนี้

  taːloʔ moː dɔl hʌːj  | phɔː kɪː moː dɔl | kʌʔ t͡ɕol deːk *ləːj 

  ตาโละ มา ถึง แลว   พอ เขา มา ถึง   ก็ เขา นอน เลย

  (วลทีาํนองเสียงแรก)   (วลทีาํนองเสียงทีส่อง)

  จากขางตนนี ้สญัญาณทีบ่งบอกวายงัมขีอความตามมาอกีคอืมเีสยีง

ตกตามดวยเสียงสูงขึ้นในคําวา hʌːj และ dɔl ซึ่งเปนคําสุดทายของวลีทํานอง

เสียงสองวลีแรก และมีการจบประโยคแบบเสียงตกลดระดับตํ่าลงในคําวา ləːj



๒๓ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   ๒.๓ ประโยคระบุยํ้า (intensifying statements) 
    ในประโยคระบุยํา้แบบซ้ําคาํ (By Reduplicating) นัน้ ในคําแรก
จะมีทํานองเสียงสูงขึ้นและในคําที่สองจะมีทํานองเสียงตก (ดูใน ๓.๑.๔)

    เราควรจําแนกทาํนองเสียงสงูขึน้ (rising contour) เปน ๒ แบบ 
แบบแรกเปนทํานองเสียงของประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธทั่วๆ ไป
ที่มีการเปล่ียนระดับเสียงใหสูงขึ้นในชวงยาว และอีกแบบหน่ึงเปนการข้ึน
เสียงสูงข้ึนซึ่งมักเกิดในชวงทายของประโยคยอย (clauses) โดยมีลักษณะสูงขึ้น
ชวงสั้นๆ เปนการตวัดเสียงสูงขึ้น ทํานองเสียงทั้งสองแบบนี้ใชในความหมาย
ที่แตกตางกัน ทํานองเสียงที่สูงขึ้นแบบตวัดเสียงขึ้นเล็กนอยจะใชบงบอกวา
ยังมีขอความตามมาอีก

 ๓.  ทํานองเสียงขึ้น–ตก (rising–falling contour)

   ทํานองเสียงข้ึน–ตก (rising–falling contour) ระดับเสียงในพยางค
สดุทายของวลทีาํนองเสยีงจะมทีศิทางขึน้แลวคอยตกลงหรอืมกีารเนนสองระดบั
ในคําที่อยูทายวลี ทํานองเสียงประเภทนี้จะใชกับประโยคตางๆ ดังตอไปน้ี

  ๓.๑  ประโยคขอรอง (requested statements) 
  ๑. təw hoːp baːj kʌːt khniəː jɯːŋ kədʌj  

   ไป กิน ขาว เปนเพื่อนเราหนอยสิ 

  ๒.  təw phɔːŋ khniəː təw   
   ไป ดวย กัน ไป (ไปดวยกันเถอะนะ)



๒๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

   ๓.  təw təw kədʌj      

   ไปหนอย, ไปเถอะ

  ๔. som təw phɔːŋ baːn   

   ขอ ไป ดวย ได (ขอไปดวยไดไหม)

  ๕. moː t͡ɕuːj baːn     

   มา ชวย ได (มาชวยไดไหม)

  ๓.๒ ประโยคเช้ือเชิญ (ชวน) /เรยีก/อนญุาต (invitation statements) 

 ๑.  n̩kuːj trɛh hʌj   

   นั่งตรงน้ีแหละ/หนอย

  (เรียกมานั่ง)

Imperative part.



๒๕ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

 ๒. təw təw    

   ไปเหอะ (อนุญาต), ไปสิ

 ๓. hoːp baːj      

  เรียกกินขาว

 

  ๔.  niəŋ lɯːk ruic hʌːj    

   หนู ยกเสร็จแลวยัง

  (เรียก ไมไดตองการคําตอบ)

  ๕.  moː hʌːj     

   มาแลวยังเนี่ย (เรียกหา)

 



๒๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๓.๓  ประโยคคาํถามแบบตอบรบัหรอืปฏเิสธ (Polar Questions) 

ที่ใชกับคําลงทาย [raʔoj]

    โดยท่ัวไปประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธท่ีใชกับ

คําลงทาย [raʔoj] จะมีทํานองเสียงขึ้น–ตก ในพยางคสุดทาย เชน

  ๑.  təw phɔːŋ khniəː raʔoj   

   ไป ดวย กัน ไหม

  ๒.  təw raʔoj      

  ไป ไหม

   ๓.๔  ประโยคที่ใชกับคําลงทาย [nɔː/ nəː]

     ประโยคท่ีจบลงดวยคาํลงทาย (final particle) [nɔː/ nəː] จะมี

ทํานองเสียงสูง–ตก ตัวอยางประโยคขางลางนี้ผูพูดมีการชักชวนใหไปทําบุญและ

ใชคําลงทายดังกลาวไวดวย 

  ๑.  təw thəː bɔn nɔː/ nəː    

   ไป ทํา บุญ นอ

  



๒๗ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

  ๓.๕  ประโยคเนนแบบท่ัวไป (Emphasis on clauses)

    เมื่อผูพูดตองการเนนประโยคใดประโยคหนึ่ง ทํานองเสียงใน

พยางคสุดทายจะมีระดับเสียงสูง–ตก ดังนี้

  ๑.  təw phɔːŋ   

   ไป ดวย (เนนเสียง)

  ๒.  təw naː kʌʔ təw təw

   ไป ไหน ก็ ไป ไป (ไล)

  ๓.  nɔŋ təw thəːʔoj   

   จะ ไป ทําไม  

  ๔.  seːtaː təw 

   เขียน ตอไป



๒๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๔. ทํานองเสียงตก–ขึ้น (falling–rising contour) 

   สทัลกัษณของทํานองเสียงตก–ขึน้ คอื ในพยางคเนนเดนดงัเดียวกัน

จะมีทํานองเสียงพิเศษที่ตํ่าลงและสูงขึ้นดวยกัน พยางคสุดทายของคําในวลี/

ประโยค ที่มีระดับเสียงตก–ขึ้น แสดงในตัวอยางขางลางน้ี

  ๔.๑  ประโยคคาํถามแสดงความแปลกใจ (surprised Questions)

    หากเราไดยินอะไรที่ทําใหเราแปลกใจหรือไมมั่นใจมากๆ 

เราอาจจะมีทํานองเสียงตกตามดวยเสียงสูงข้ึนในพยางคสุดทายของประโยค 

ดังนี้ 

 ๑.  pətiəh nih kʌt pətiəh taːloʔ raʔoj  

   บานนี้ใชบานตาโละหรือ 

 

  ๒.  meːn raʔoj     

   ใชเหรอ, ใชแลวเหรอ



๒๙ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   ประโยคคําถามแสดงความแปลกใจมักจะมีประโยค man deŋ ‘ไมรู’ 
ตามมา เชน

 ๓.  meːn raʔoj…man deŋ  

   ใชเหรอ…(ฉัน) ไมรู

   ๔.๒  ประโยคทีม่คีาํลงทายแบบเนนเสยีง (Emphasis on emphatic 

particle)

    ประโยคที่มีคําลงทายแบบเนนเสียงใชเมื่อตองการเนนคําใน

ประโยค มักมีคําลงทาย (emphatic particle) เปน hʌj หรือ meːn teːn และ

มักมีคําชี้เฉพาะ nih ‘นี้’ หรือ nuh ‘นั่น’ อยูหนาคําลงทาย ดังตัวอยาง  
 

 ๑.  təw hʌj     

  ไปแหละ, ไปแลวๆ เดี๋ยวจะตามไป

  

   təw hʌj təw hʌj      

   ไปแลว ไปแลว

 
 



๓๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  จากตัวอยาง คําลงทาย (emphatic particle) คําวา hʌj เปนพยางค

เนนเดนดังที่กําหนดทิศทางหลักของการเปล่ียนแปลงระดับเสียงสูงต่ําของ

ประโยค ผูพดูไดใชทาํนองเสียงตก–ขึน้นีใ้นสถานการณทีม่ผีูมาเรียกใหรบีตามไป

ผูพดูจงึตอบกลบัไปวา təw hʌj หรอื təw hʌj təw hʌj ดวยทาํนองเสียงท่ีมรีะดบั

เสียงตก–ขึ้นในพยางคสุดทายเพื่อบอกวา ไปแหละ ไปแลวๆ เปนการเนนวา 
จะตามไปเดีย๋วนัน้เลย ซึง่แตกตางจาก təw hʌːj (สระยาว) ทีม่ทีาํนองเสยีงตก
ในประโยคตอบรับและใชเมื่อตอบคําถามวา “(เขา) ไปแลว” เปนเหตุการณ

ทีผ่านมาแลว คาํวา hʌːj ‘แลว’ นีจ้ดัเปนคําลงทายแสดงกาลสมบูรณ (perfective 

particle) เชนเดียวกับ hʌːj ใน təw hʌːj ที่มีทํานองเสียงขึ้นในประโยคคําถาม

แบบตอบรับหรือปฏิเสธเพื่อถามวา “ไปแลวเหรอ” ดังแสดงการเปรียบตาง

ระหวางทํานองเสียงทั้งสามตอไปนี้

 ประโยคตอบรับ    

  təw hʌːj (perfective part.)       

 ไป แลว 

 

  

  ประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธ

 təw hʌːj (perfective part.)

  ไปแลวเหรอ



๓๑ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

  ประโยคที่มีคําลงทายแบบเนนเสียง 

 təw hʌj (emphatic part.)

  ไปแหละ, ไปแลวๆ เดี๋ยวจะตามไป

 ผูวิจัยสังเกตวา ในสถานการณที่ตองการส่ือความหมายวา “เดี๋ยวตาม

ไปแหละ” เชนนี้ ผูพูดก็จะเลือกใชทํานองเสียงตก–ขึ้น ประเภทน้ีเสมอ

 ๒.  baːn hʌj     

   ไดแหละ, (ไป) ไดเลย 

   ตัวอยางนี้ มีคนชวนวาไปไดไหม ผูพูดตอบวา “ไดแหละ ไปไดเลย 

เริ่มไปกันไดเลย” เปนการเนนวา ไปไดเลย ณ ตอนนั้น ไมเหมือนกับการตอบ

คําถามท่ีวาไดขาวหรือยัง แลวตอบวา “ไดรับแลว” เปนตน

  ๓.  nʌj hʌj    

   เหนื่อยแหละ, เหนื่อยจริงๆ ก็เหนื่อยนะ

   ผูพูดจะกลาวเชนนี้เพื่อ เนนวากําลังเหนื่อยอยูในขณะน้ัน



๓๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๔.  (ʔoj man siː ʔanuh)… juː hʌj  

   (ทําไมไมกินอันนั้น)

  มันนานแลว 

 

  ผูพูดตองการบอกผูฟงวาอาหารต้ังท้ิงไวนานแลว เปนการเนนวา
อาหารกําลังเย็นชืดอยู ใหรีบกินเสียที จะตางกับเมื่อพูดดวยทํานองเสียงตก
เพราะจะหมายความวาอาหารตั้งไวนานจนเสียแลวหรือไมควรกินแลว

  ๕. sruːic dɛ ic khniəː hʌj   

   สนุกเหมือนกันนะ 

   ผูพูดจะกลาวเชนนี้เพื่อ เนนวากําลังสนุกอยู ณ ตอนน้ัน

  ๖.  kadaw hʌj...ʔow     

  รอนอยู…พอ

 



๓๓ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
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  ผูพดูตองการบอกวา “รอนแหละพอ เนีย่ฉนัรอน” เนนวากาํลงัรอนอยู
หรอือาจจะตองการบอกวาหมอตมนํา้นี ้กาํลงัรอนอยูหรอืเดือดพอดี ซึง่จะตางกับ

เมื่อพูดดวยทํานองเสียงตกจะใหความหมายวา “พอ ตรงนั้นมันรอนแลวนะ 

แดดมันมาแลว ใหไปน่ังตรงอ่ืน” หรือตองการบอกใหพอรูวาน้ําในน้ีมันรอน

แลวนะ เปนตน 

  ๗.  meːn hʌj

   เนนวาจริงแหละ, ใชแหละ 

  ๘.  meːn teːn

   (emphatic part.)   

   เนนวาจริงๆ

   ประโยคขางลางตอไปนี้มีการใชคําชี้เฉพาะวางหนาคําลงทาย hʌj 

‘แหละ’ เพื่อเนนคําในประโยค จากการสังเกตพบวาผูพูดไดใชประโยคตอไปนี้

อยูบอยครั้ง

  ๙. nuh hʌj     

   นั่นแหละ



๓๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๑๐. nih hʌj    

   นี่แหละ

 ๑๑.  trɛh hʌj     

   (ก็วาง) ตรงนี้แหละ

   

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

  จากผลการวิจัยเชิงกลสัทศาสตรเก่ียวกับทํานองเสียงในภาษาเขมร

ถิ่นเหนือที่พูดในบานสวายจะ ตําบลสวาย อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร พบวา

มีการเปรียบตางของทํานองเสียง (contrast of contour) กันอยางมากท่ีระดับ

เสียงในพยางคสุดทาย ทําใหเกิดทํานองเสียง ๔ ประเภท ตรงตามสมมติฐาน

ที่ไดตั้งไว ดังนี้ ๑) ทํานองเสียงตก (falling contour) ๒) ทํานองเสียงขึ้น (rising 

contour) ๓) ทํานองเสียงขึ้น–ตก (rising–falling contour) และ ๔) ทํานองเสียง

ตก–ขึ้น (falling–rising contour) ดังจะสรุปเปนตารางเปรียบเทียบทํานองเสียง

ของทั้งสามถ่ินตอไปนี้



๓๕ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
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๓๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 เม่ือนํางานของผูวิจัยไปเปรียบเทียบกับ งานในอดีต (Yodmongkhon, 

๑๙๘๖ และ Phon–Ngam, ๑๙๘๗) พบวา งานของผูวิจัยผูพูดมีการใชประเภท

ของทํานองเสียงตก–ขึ้น (F–R) เพิ่มขึ้นจากสองถ่ินที่ไดศึกษาไว โดยพบวาเปน

ประเภทของทํานองเสียงท่ีใชในประโยคท่ีมีคําลงทายแบบเนนเสียง (emphasis 

on emphatic particle) หรือใชในสถานการณการส่ือความหมายเพ่ือแสดง

ความแปลกใจ (surprised questions) ซึ่งตรงกับขอ ๑๔ และ ๑๕ นอกจากน้ี

ในขอ ๙ ถงึ ๑๒ สงัเกตไดวางานของผูวจิยัมกีารใชทาํนองเสียงประเภทเดียวกัน

เพื่อแทนการส่ือความหมายในลักษณะเดียวกันกับถิ่นประโคนชัยอยูมากกวา

ถิ่นนาบัวซึ่งเปนตําบลท่ีมีอาณาเขตติดกับถ่ินท่ีผูวิจัยศึกษาอยู และในงานของ

ผูวิจัยไดศึกษาทํานองเสียงขึ้น–ตก (R–F) วายังใชกับประโยคขอรองในขอ ๑๓ 

เพ่ิมขึ้นดวย

 ประเด็นสําคัญจากการศึกษาทํานองเสียงก็คือ ทํานองเสียงแตกตาง

จากแงมุมอื่นๆ ของภาษาพูดที่มีรายละเอียดทางสัทศาสตรซึ่งควรมีการศึกษา

ใหลึกซึ้งในอันดับตอไป ดังนั้นจากทํานองเสียงท่ีเราไดฟง เราสามารถคาดเดา

ไดวาผูพูดคิดอยางไร ตองการจะสื่ออะไร 

ขอเสนอแนะในการศึกษาตอไป

 ทํานองเสียงของผูพูดชาวเขมรถ่ินเหนือมีความแปรปรวนจากการใช

อารมณของผูพูดที่มีตอเร่ืองท่ีกําลังพูด ซึ่งควรมีการศึกษาไปวาการกลาวถึง

อารมณตางๆ ทีม่อีทิธพิลตอทาํนองเสยีงในประโยคเดยีวกนัทีไ่มมคีวามเปรยีบ

ตางกนัทางความหมายน้ัน มกีารแสดงระดับเสียง (pitch range) และคาระยะเวลา

(speaking rate) อยางไร
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บทคัดยอ

 พธิอีสุสาราชาภิเษกเปนพธิสีาํคัญสาํหรบัการเปนกษตัรยิ หากพระองคใด

ไมผานพระราชพิธีนี้ถือวายังมีพระสถานะความเปนกษัตริยที่ไมสมบูรณ ดังนั้น

การประกอบพิธีจึงจะตองมีความสมบูรณทั้งจัดเตรียมพิธีกรรมทํานํ้ามูรธาภิเษก 

สรางหอเด่ือหอชัยทีส่รงน้ํามรูธาภิเษก การเสด็จขึน้ประทับนัง่บนพระราชบัลลงัก

ภายในหอคําภายใตเศวตฉัตร และการเสด็จเลียบบานเมือง พิธีอุสสาราชาภิเษก

ปรากฏในตํานานพ้ืนเมืองตางๆ ที่สะทอนใหเห็นวามีการจัดพิธีนี้ขึ้นมาตั้งแต

ยุคแวนแควน สืบมาถึงยุครวมแวนแควนตางๆ เปนอาณาจักรลานนา ที่ปกครอง

ดวยกษัตริยในราชวงศมังราย จวบจนกระท่ังยุคประเทศราชของสยามก็ยังมี

การประกอบพิธอีสุสาราชาภิเษกของ “เจาหลวง” หรอื “กษตัรยิทองถ่ิน” ขึน้ภายใน

เมืองนครท้ัง ๕ คือ เมืองนครเชียงใหม เมืองนครลําพูน เมืองนครลําปาง 

เมอืงนครนาน และเมอืงนครแพร โดยในยคุประเทศราชของสยามยงัคงสบืจารตี

ตามโบราณราชประเพณี เพียงแตอาจมีรายละเอียดบางประการเพิ่มขึ้น เชน 

มีเศวตฉัตรเครื่องยศที่ไดรับพระราชทานจากพระมหากษัตริยสยาม และการจัด

ขบวนเสด็จเลียบเมือง เปนตน

 ในพิธีอุสสาราชาภิเษกสิ่งสําคัญมากท่ีขาดไมไดคือ “นํ้ามูรธาภิเษก” 

ดังนั้นจึงมีตําราบันทึกเครื่องประกอบการหุงนํ้ามูรธาภิเษก ตลอดจนขั้นตอน

การหุงนํ้ามูรธาภิเษกไวอยางละเอียด เนื่องจากน้ํามูรธาภิเษกนี้หากไดประกอบ

พิธีรดสรงบุคคลผูใดแลว ถือวามหาชนภายในบานเมืองไดมีมติสมมติใหเปน

พระมหากษัตริยโดยสมบูรณ ถึงแมวาเดิมจะเปนเพียงสามัญชนมากอนก็ตาม 

ตอมาเมื่อมีการผนวกรวมประเทศราชลานนาเขาเปนสวนหนึ่งของสยาม ในชวง

พุทธศตวรรษที่ ๒๕ จึงสงผลตอกษัตริยทองถิ่นที่ถูกลดบทบาทและสูญส้ินไป

เมื่อทรงถึงแกพิราลัย พิธีอุสสาราชาภิเษกที่แสดงถึงพระสถานะความเปนกษัตริย



๔๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ทองถ่ินก็ยกเลิกไป และหายไปพรอมกับพิธีเถราภิเษกครูบามหาเถระลานนา

ที่กษัตริยทองถ่ินเปนผูโปรดประทานสมณศักดิ์ ในบทความน้ีจึงไดรวบรวม

หลักฐานที่บันทึกไวจากตํานานพื้นเมืองและเอกสารจดหมายเหตุ มาวิเคราะห

เรียบเรียงนําเสนอไวเปนเบื้องตน เมื่อคนพบหลักฐานช้ินใหมในภายหนา ก็จะ

ทําการปรับปรุงมานําเสนอในเชิงลึกตอไปอีกคร้ัง 

คําสําคัญ : พิธีอุสสาราชาภิเษก กษัตริยลานนา นํ้ามูรธาภิเษก
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Abstract 

 The Us-sa Ra Cha Phi Sek ceremony (the royal coronation 

ceremony) of the Thai monach is a significant event to complete the 

procedure of the king’s enthronement. If any king fails to pass this 

sacred royal ceremony, it may considered to be an imperfect monarch. 

Therefore, the Thai coronation must incorporate many rites including 

preparing the ceremonial bathing rite of purification, the pavilion with the 

seven-tiered umbrella where the consecrated water was presented, the 

throne hall with the gilded nine-tiered umbrella and royal land procession 

to encircle the city. The coronation ceremony appears in various lo-

cal legends which reflects that the ceremony has been upheld through 

ages since the regional era till the era of Lanna kingdom which rules by 

Mangrai Dynasty. Unitil the reign of Siam, the royal coronation ceremony 

for ‘king’ or ‘local king’ was established in all 5 cities which are Nakhon 

Chiang Mai, Nakhon Lamphun, Nakorn Lampang, Nakhon Nan, and 

Nakhon Phrae. In the reign of Siam, the rite was considered sacred, 

with the highest honors bestowed in accordance with an ancient 

royal traditional practice handed down through generations, but details 

must be modified with some elaborate process, such as the nine-tiered 

umbrella and the royal regalia was granted by the previous king of Siam 

and royal land procession along the city.

 The ‘Muratha Bhisek water’ is the core component of in the 

ceremonial bathing rite of purification. In the ancient record, there was 

a well define of the component in the blessing as well as the steps in 
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preparing .The coronation will formally complete the monarch’s accession 

to the throne and accord full legitimacy to his kingship. Even though 

the person was just a commoner before. Later, when the integration 

of Lanna as part of Siam. During the 25th century Buddhist era, it affected 

the local king who were deprived of their roles and disappeared after 

their death. The coronation ceremony which showing local monarchy 

status was gradually abolished along with the investiture ceremony of 

the Lanna Supreme Patriarch who presided over by the king. In this 

article, the researcher has gathered evidences recorded from the 

native legends and archival documents to analyze and compile into a 

preliminary presentation. Once new evidence is discovered in the future, it 

will be updated in depth again.

keywords : Us-sa Ra Cha Phi Sek ceremony, Lanna King, Muratha 

Bhisek water
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บทนํา

 พิธีอุสสาราชาภิเษก หรือเรียกแบบอ่ืนวา “ราชพิธีมูรธาภิเษก” (ราชพิธี

มุทธาภิเษก) และ “ราชพิธีอภิเษก”๒ เปนพระราชพิธีที่สืบมาแตโบราณตาม

คติพราหมณ เพื่อประกาศสิทธิธรรมในการเสด็จขึ้นครองราชยของกษัตริย 

บางพระองคกป็รากฏมีการประกอบราชพิธหีลายคร้ังในชวงระยะเวลาทีค่รองราชย

พิธียกบุคคลใหมีสถานะพิเศษเชนนี้ในสังคมลานนาโบราณมี ๒ กลุม ไดแก 

พระมหากษัตริย และ พระมหาเถระ โดยพระมหากษัตริยไดรับการยกสถานะ

ผานเจานายในพระราชวงศ เจาเมือง ขุนนาง สมณะสงฆและชาวเมือง 

สวนพระมหาเถระไดรับการยกสถานะผานพระมหากษัตริย เจานาย เจาเมือง 

ขุนนาง สมณะสงฆและชาวบานชาวเมือง การยกสมณะศักดิ์สงฆ เมื่อไดรับ

พระราชทานแตงตั้งสมณะศักดิ์จากพระมหากษัตริยก็จัดใหมีพิธีเถราภิเษกขึ้น 

สวนพระมหากษัตริยเมื่อเจานายพระองคใดไดรับการสถาปนาข้ึนเปน

พระมหากษัตริย ก็จัดใหมีพิธีอุสสาราชาภิเษกขึ้นเชนกัน ถือเปนราชพิธี

ที่สําคัญมาก หากพระมหากษัตริยพระองคใดไมไดผานพระราชพิธีนี้ถือวา

เปนกษัตริยที่ไมสมบูรณ ดังพญามังราย (กษัตริยแควนโยนก องคที่ ๒๕ และ

ปฐมกษัตริยลานนา ราชวงศมังราย) ทรงอางสิทธิธรรมเหนือเจาเมืองอื่นๆ 

ในราชวงศลวจังกราช ดวยเหตุพระองคไดผานพิธีอุสาราชาภิเษกที่ไดรับ

การสรงนํ้ามูรธาภิเษกแลว

   “...ทาวพระญาทังหลายฝูงนี้ แมนเขาเปนเชื้อชาตแตปูหมอนคู
 เจาพระญาลวะจังกราชะค็ดี เชื้อเขานี้ติดพายเจาลาวครอบลาวชาง 

๒ สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (กรงุเทพฯ : อมรนิทร, ๒๕๓๙), 
 หนา ๒๑.
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 บไดนํ้ามุทธาภิเสกหดหัวสักคนเทาปูคูเจาพระญาลาวเกลาอันเปน
 นองเขาเจาลาวครอบลาวชางน้ันตนเดยีว ไดนํา้มทุธาภเิสก เปนพระญา
 สืบปรัมปรามาตราบตอเทาเถิงคูบัดนี้ อัน ๑ เครื่องราชภิเสกเปนตนวา
 ดาบชัย  หอก แลมีดสรีกัญชัย แกวแสงอันอุดมนัก เปนของแตเชน
 ปูเจาลาวจงมา คูค็ไดทรงมาตอ เทาบัดนี้ชูอัน เขาฝูงเปนพระญาอยูจิ่ม
 ใกลคู บไดนํ้ามุทธาภิเสกดั่งคูสักคน...”๓

 ราชพิธีอุสาราชภิเษกจึงเปนการสมมติรวมกันของมหาชนภายใน

บานเมือง เพื่อยกสถานะบุคคลผูไดผานราชพิธีใหถึงความเปนกษัตริย แมวา

ผูนั้นจะเปนสามัญชนมากอน เปนชนช้ันตระกูลขุนนาง หรือเปนเจานายผูสืบ

เชื้อสายราชวงศอยูแลว หากผานราชพิธีนี้แลวก็ถือวาเปนกษัตริยโดยสมบูรณ

เหมอืนกนัทกุประการ เมือ่ใดพระมหากษตัรยิพระองคกอนเสดจ็สวรรคต ตองรบี

จดัพระราชพิธรีาชาภิเษกขึน้ทนัท ี ไมใหแผนดินวางจากพระมหากษัตรยิ ดงัปรากฏ

สิ่งที่ตองรีบกระทํา ๖ ประการในคัมภีรลักขณะอันถอยอันดีอันรายวา 

   “...กะทําอันดีคอยรีบเลามี ๖ ประการ ควรกะทําหื้อแลวดวย

 ฉะพลันนักคือวา อภิเสกพระญา ๑ จักกะทําบุญอันใหญ ๒ นําเอา

 ลูกสาวผูดีมาเรือน ๓ นําเอาเขาของ เงินฅําอันเพิงใจได ๔ เรียน

 สาสตรเพทคุณคลอง ๕ พยาธิบังเกิดแตนอยหื้อรีบหายา ๖ ประการน้ี

 ดีรีบแทแล...”๔

๓ ศนูยวฒันธรรมจงัหวดัเชยีงใหมและศูนยศลิปวัฒนธรรม สถาบนัราชภฏัเชยีงใหม, ตาํนาน
 พืน้เมืองเชยีงใหม ฉบบัเชยีงใหม ๗๐๐ ป, (เชยีงใหม : มิง่เมอืง, ๒๕๓๘), หนา ๑๓.
๔ ลกัขณะอนัถอยอนัรายอนัดี วดัสงูเมน ตาํบลสงูเมน อาํเภอสงูเมน จงัหวดัแพร สถาบนัวจิยัสังคม
 มหาวทิยาลยัเชยีงใหม รหัสไมโครฟลม ๘๑ ๐๘๘ ๑๑ ๐๘๔–๐๘๔ อกัษรธรรมลานนา.
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 โดยเครื่องราชพิธีหลักแสดงถึงการเปนกษัตริยมี ๕ ประการ เรียกวา

“เคร่ืองทาว ๕ ประการ” ที่สําคัญ เชน เศวตฉัตร (ฉัตรขาว) ดาบศรีกัญชัย 

(พระแสงขรรคชัยศรี) กระโจมหัวคํา (มงกุฎ) และแสจามรีทองคํา๕ เปนตน 

ดวยพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาในขณะนี้ยังไมปรากฏตําราบันทึก

ขั้นตอนไวโดยตรง ผูเขียนจึงไดสืบคนประมวลขั้นตอนราชพิธีจากหลักฐาน

ในตํานานพ้ืนเมืองตางๆ ที่กลาวถึงพิธีอุสสาราชาภิเษกตามจารีตประเพณี

ในทองถิน่ มานําเสนอใหเหน็ภาพขัน้ตอนตางๆ ของพระราชพิธ ีไดจดัแบงออก

เปน ๒ ชวงกวางๆ คือ ยุคแวนแควน–ราชวงศ มังราย–ประเทศราชของพมา 

และยุคประเทศราชของสยาม

 พิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาในยุคแวนแควน–ราชวงศ
 มังราย–ประเทศราชของพมา

 กอนจะรวมแวนแควนตางๆ ขึ้นเปนอาณาจักรลานนา แตละแวนแควน

ปกครองตนเองดวยระบบกษัตริยมากอนเชนกัน ทั้งแควนโยนก แควนหริภุญไชย

แควนเขลางคนคร แควนพลรฐั และแควนนาน สวนตาํนานพืน้เมอืงตางๆ ทีบ่นัทึก

ราชพิธีอุสสาราชภิเษกของกษัตริยยุคแวนแควนเหลานี้ ไดบันทึกขึ้นภายหลัง

ในยุคลานนาแลว ผูเขียนจึงนําเสนอเปนเพียงภาพสะทอนวาในยุคแวนแควน

อาจมีการจัดงานราชพิธีอุสสาราชาภิเษกข้ึนตามตํานานกลาวถึง สวนในยุค

ราชวงศมังรายและยุคประเทศราชพมา ตํานานตางๆ กลาวถึงแคเพียงวา

มีการประกอบพิธีอุสสาราชาภิเษก แตไมไดระบุถึงลักษณะของการจัดงาน

ราชพิธีของแตละพระองค ไดแก พญาเจืองฟาธรรมิกราชและพญามังราย กษัตริย

แควนโยนก พญาครานเมืองและพญาคําตัน กษัตริยแควนนาน เปนตน 

 
๕  ธรรมสมภมติ ฉบบัวดัสะปุงหลวง ตาํบลมวงนอย อาํเภอปาซาง จงัหวดัลาํพนู จารโดยอิน่คาํภกิขุ
 เมือ่ พ.ศ.๒๔๗๑ อกัษรธรรมลานนา.



๔๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

   “...เมือ่นัน้ พระญาลาวชนิตนลงุมใีจยนิดีนกั กป็ระดบัลกูยงิทงั
 สองพี่นองแลว ก็เอาออกถวายแกเจาอุปราชาขุนเจืองตนหลาน 
 หื้อเปนอัคคมเหสีราชเทวีพายซายขวาทังสองนั้นแลว ก็เอานํ้ามา
 อุสสาราชาภิเสกห้ือเสวยเมืองเหรัญญนครเมืองเงินยางเชียงแสนท่ีนี้ 
 ก็เรียกชื่อวาพระญาเจืองฟาสธัมมิกราชวาอั้นแล สวนวาทาวพระญา
 เมอืงใหญทงัหลาย อนัมาแตวนัตกแลหนใตวาจักมาเอานางนัน้กม็าคาน
 แกวเสีย ก็ลวดเขานอมสูสมพารแหงทานแลว ก็เปล่ียนกันอุสสาภิเสก
 แลวก็เรียกชื่อวาพระญาเจืองฟาธัมมิกราช แลวก็ปกหออุทุมพรขึ้นสูง
 รอยสอกแลกอนแล...”๖

   “...ทาวพระญาทังหลายค็หื้อแปลงตําหนักตูบผามเตมพูเหิด
 ทังมวล แลวค็ตั้งปราสาททํ่ากลางภูเหิดสูง ๑๓๕ วา กวาง ๙๕ วา 
 มีเสตฉัตต ๗๗๐ ดวง อางคําใสนํ้าอบนํ้าหอมสูง ๓ สอก กวาง ๖ สอก 
 หนักลาน ๔ แสนคํา เปนอางอาบเจาพระญาเจือง แลวค็สรงเกส
 ดวยสังขเก้ียวดวยคํา ๗๗๐ ลูก สังขอันเปนทักขิณาวัฏฏมากกวา
 รอยลูก พรอมกันหดหลอเจาพระญาเจืองน่ังเหนือกองแกว ๗ ประการ 
 สถิตยสําราญปราสาทราชมนเทียร มีนางทังหลาย ๔ แสน ๔ หมื่น 
 มีนางอมราเทวีอันพามาแตเมืองลาวไพ กับนางอูแกวลูกพระญาแกว
 เปนประธาน หากแวดลอมเปนปริวาร ค็มีแล...”๗

 ในตํานานพ้ืนเมืองเชียงแสนไดสะทอนภาพ มีการสรงน้ํามูรธาภิเษก

ขุนเจืองภายในหอเด่ือ (หออุทุมพร) พรอมกับสถาปนาอรรคราชเทวีซายขวา 

และถวายพระนามใหมวา “พญาเจืองฟาธรรมิกราช” สวนตํานานพ้ืนเมือง

๖ สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงเชยีงแสน, (กรงุเทพฯ : อมรนิทร, ๒๕๔๖), หนา ๔๑. 
๗  ศนูยวฒันธรรมจงัหวัดเชยีงใหมและศูนยศลิปวัฒนธรรม สถาบนัราชภฏัเชยีงใหม, ตาํนาน
 พืน้เมืองเชยีงใหม ฉบบัเชยีงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๙.



๔๗พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

เชียงใหมใหภาพสะทอนพิธีอุสสาราชาภิเษกขุนเจืองวา ไดตั้งปะรําพิธีหอเด่ือ

บนภูเหิด ปกเศวตฉัตร มีอางสรงนํ้ามูรธาภิเษกทองคํา และสรงนํ้ามูรธาภิเษก

ดวยหอยสังขเกี้ยวประดับดวยทองคําและหอยสังขธรรมชาติที่เกี้ยวเวียนขวา 

โดยขุนเจืองประทับนั่งอยูเหนือกองแกวอัญมณีตางๆ ภายในหอเด่ือ พรอมกับ

สถาปนาเจานางอัมราเทวีและเจานางอูแกวเปนอรรคราชเทวีซายขวา 

   “...สวนเจาราชบุตรตนชื่อมังราย อายุได ๒๑ ป ไดเปนพระญา
 แทนพอในปลีกัดเม็ด จุฬสกราชได ๖๒๑ ตัว ในเมืองเงินยางวันน้ันแล 
 เจาพระญามังรายไดเถิงนํ้ามุทธาภิเสกแลว ทาวไดยินขราวสารวา 
 ทาวพระญาอนัอยูประเทสทีจ่ิม่ใกลเมอืงตนชงิกนัดวยไพรไทท่ีดนิไรนา 
 ตางคนตางวาหลางเปนของตน ยอมหื้อเปนทุกขแกปชชานราฏฐะ
 บานเมืองมากนัก...ทาวพระญาทังหลายฝูงนี้ แมนเขาเปนเช้ือชาตแต
 ปูหมอนคู เจาพระญาลวะจังกราชะค็ดี เช้ือเขานี้ติดพายเจาลาว
 ครอบลาวชาง บไดนํา้มทุธาภเิสกหดหวัสกัคน เทาปูคเูจาพระญาลาวเกลา
 อนัเปนนองเขาเจาลาวครอบลาวชางนัน้ตนเดยีว ไดนํา้มทุธาภิเสกเปน
 พระญาสืบปรัมปรามาตราบตอเทาเถิงคูบัดนี้ อัน ๑ เครื่องราชภิเสก 
 เปนตนวาดาบชัย หอก แลมีดสรีกัญชัย แกวแสงอันอุดมนัก เปนของ
 แตเชนปูเจาลาวจงมา คูค็ไดทรงมาตอเทาบัดนี้ชูอัน เขาฝูงเปนพระญา
 อยูจิ่มใกลคู บไดนํ้ามุทธาภิเสกดั่งคูสักคน พอยจามานะตอคูฉันนี้ 
 ควรคูไพรบเอาเมืองเขาทังหลายฝูงนี้แล...”๘

 พิธีอุสสาราชาภิเษกพญามังรายข้ึนเปนกษัตริยแควนโยนก องคที่ ๒๕ 

เม่ือ พ.ศ.๑๘๐๒ ในตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ไดกลาวถึงคอนขางละเอียดดวย

๘ ศนูยวฒันธรรมจงัหวัดเชยีงใหมและศูนยศลิปวัฒนธรรม สถาบนัราชภฏัเชยีงใหม, ตาํนาน
 พืน้เมืองเชยีงใหม ฉบบัเชยีงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๑๓.



๔๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

เปนพระมหากษัตรยิองคสาํคญัท่ีตอมาเปนปฐมกษัตรยิลานนาในราชวงศมงัราย

ในตาํนานกลาวถึงพญามงัรายไดผานการสรงนํา้มรูธาภเิษก มเีครือ่งราชกกธุภณัฑ

อันประกอบดวยดาบชัย หอก และมีดศรีกัญชัย เปนตน แสดงถึงการเนนยํ้า

สทิธิธรรมการเปนพระมหากษัตรยิโดยสมบูรณ เนือ่งจากผานพิธอีสุสาราชาภิเษก 

ไดสรงนํ้ามูรธาภิเษกตามโบราณราชประเพณีของพระมหากษัตริยพระองค

กอนๆ และไดครอบครองเครื่องราชกกุธภัณฑที่สืบทอดกันมาตามพระราชวงศ 

สวนในตํานานพื้นเมืองนานไดใหภาพพิธีอุสสาราชาภิเษกพระมหากษัตริย

แควนปว (แควนนาน) ไวเพยีงสงัเขป แตกแ็สดงเนนยํา้ความสาํคญัทีพ่ระมหากษตัรยิ

ทุกพระองคตองผานพิธีอุสสาราชาภิเษก ไดรับการสรงนํ้ามูรธาภิเษก และ

ครอบครองเครื่องราชกกุธภัณฑ ซึ่งพญาครานเมืองตํานานไดกลาวถึงไดครอบ

เศวตฉัตร สวนพญาคําตันไดประกอบพิธีอุสสาราชาภิเษกและสรงนํ้ามูรธาภิเษก

ทีท่าลี ่และมกีารถวายพระนามใหมจาก “ทาว” ขึน้เปน “พญา” (พระญา) อนัหมายถงึ

ยศของพระมหากษัตริยในยุคนั้น 

   “...ทาวตนลูกชือ่พระญาครานเมือง พระญาพูคาตนปูใชนางแมน
 สองนาง ไปราทธนาเอายังแชแหงพูเพียง พระญาตนปูรูวาหลานตนรับ
 นมินต จิง่หือ้เอาเสตะฉัตต ตรุยินนตร ี๕ จาํพวก ไปนาํเอาเมือพูคา...”๙

   “...คันพระญาผากองตายในปรวายยี ทาวคําตันผูเปนลูก
 ไดเปนพระญาแทนในปรวายยี ได ๑๑ ป พระญาใตผู ๑ ชื่อขุนหลวง
 มาอสุสาภิเสกแกพระญาคําตนั คนทังหลายกอ็ภเิษกยังทาล่ี คนทังหลาย
 เอานํ้าขึ้นหดหัว...”๑๐

๙ สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (อางแลว), หนา ๖๔.
๑๐ สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (อางแลว), หนา ๕๙.



๔๙พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 พิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาในยุคแวนแควน ยุคราชวงศมังราย 

จนถึงยุคประเทศราชของพมา แมวาปรากฏหลักฐานเพียงนอยนิด แตก็ยังเปน

ภาพสะทอนใหเห็นความสําคัญของราชพิธีนี้ที่ขาดไมไดของพระมหากษัตริย

ทุกพระองค จนกระทั่งในยุคลานนาเปนประเทศราชของสยาม จึงมีการบันทึก

รายละเอียดของพิธอีสุสาราชาภิเษกมากข้ึน ทัง้ในตํานานตางๆ และโดยเฉพาะ

อยางยิ่งในเอกสารจดหมายเหตุ ที่ขาหลวงชาวสยามไดบันทึกเหตุการณไว

อยางละเอียด เพือ่นาํข้ึนทลูเกลาถวายพระมหากษัตรยิสยามทีก่รงุเทพมหานคร

พิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนายุคประเทศราชของสยาม 

 ในชวงพุทธศตวรรษท่ี ๒๕ ลานนาเปนประเทศราชของสยาม แบงออก

เปน ๕ นคร ไดแก เมืองนครเชียงใหม เมืองนครลําปาง เมืองนครลําพูน 

เมืองนครนาน และเมืองนครแพร แตละนครประมุขสูงสุดปกครองเรียกแบบ

ลําลองวา “เจาหลวง” มีราชศักดิ์เปน “กษัตริย” ของทองถิ่น โดยมีเจาเมือง

ตางๆ ขึ้นอยูภายใตการปกครองของเจาหลวงท้ัง ๕ นครอีกชั้นหน่ึง ลักษณะ

ขั้นตอนของการจัดงานพิธีอุสสาราชาภิเษก สันนิษฐานวายังคงสืบเน่ืองมาจาก

จารีตโบราณราชประเพณีตามแบบอยางกษัตริยลานนา ในยุคราชวงศมังราย

และยุคประเทศราชของพมา เพียงแตมีการเพ่ิมเติมขั้นตอนบางประการตามที่

รับอิทธิพลจากราชสํานักสยาม ผูเปนเจาอธิราชที่รับรองสถานะความเปนกษัตริย

ประเทศราชในแตละนคร เชน มีเศวตฉัตรเครื่องยศที่ไดรับพระราชทานจาก

พระมหากษัตริยสยาม พระนามที่ไดรับพระราชทาน และรูปแบบการจัดขบวน

เสด็จเลียบเมือง เปนตน 



๕๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 พธิอีสุาราชาภเิษกพระเจากาวลิะ (เจาหนานกาวลิะ) พระเจา
นครเชียงใหม องคที่ ๑ (พ.ศ.๒๓๒๕–๒๓๕๘) เมื่อ พ.ศ.๒๓๔๕ 

   “...เถิงเดือนเจียง ขึ้น ๔ คํ่า วัน ๕ พระมหากระสัตรเจา
 ค็อุสสาราชภิเสกยังพระเปนเจา หดหลอดวยน้ํามุทธาภิเสกเหนือ
 รตัตนปลลงัการ เหลนมโหสรพ ๗ วนั ๗ คนื เปนมหาปางใหย ยกยอยงั
 สรินิามวุฑฒวิา พระบัวรมมราชาธิบดีสรสีรุยิวงส องคอนิทสุรสักดิสมญา 
 มหาขัตติยราชาติราชาไชยสวัรค เจาเขือ่นขณัฑเสมาพระนคอร เชยีงใหม
 ราชธานี สรสีวสัสดีฑฆีายสุมอดุม พระเจาเชยีงใหม เปนใหยในลานนาไท
 ๕๗ เมืองวันนั้นแล...อยูเถิงเดือน ๔ ขึ้น ๓ คํ่า วัน ๑ มีเจา ๒ พระองค
 พี่นองเปนเคลาแลขัตติยวงสา ทาวพระญาเสนาอามาจจราชมนตรี
 ทังหลาย พรอมกันอุสสาภิเสกหดหลอยังน้ํามุทธาภิเสกเหนือกองแกว
 ถวน ๒ ที ถวายปวระพระพอรดีวา ชยตุ ภวํ ชยตุ ภวํ ขอหื้อมหาราชะ
 เจาจุงประจญแพขาเสิก็สัตรูทังมวล แลวหื้อมีสรีฑีฆาอายุหมั้นยืนยาว
 เที่ยงเทา จุงหื้อไดเปนเจาปราบปฐวี สั่งสอนผูขาทังหลายแดเทิอะ 
 วาอั้นค็มีแล...”๑๑

 ตํานานพื้นเมืองเชียงใหมกลาวถึงพิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจากาวิละ 

ปฐมกษัตริยเมืองนครเชียงใหมในราชวงศเจาเจ็ดตนวา มีการสรงนํ้ามูรธาภิเษก

พระเจากาวิละที่ประทับอยูเหนือกองแกวอัญมณี มีการถวายพระนามใหมวา 

“พระบรมราชาธิบดศีรสีรุยิวงศ องคอนิทรสรุศักด์ิสมญา มหาขตัตยิะราชาชัยสวรรค

เจาเขือ่นขัณฑเสมาพระนครเชยีงใหมราชธานี ศรสีวสัดฑิฆีายสุมอดุม พระเจาเชยีงใหม”

และเจานายขุนนางชาวเมืองกลาวถวายพระพรชัยมงคล 

๑๑ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหมและศูนยศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม, ตํานาน
 พื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๑๓๔–๑๓๕.



๕๑พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 พธิอีสุาราชาภิเษกเจาหลวงคําฝน (เจาหนานคําฝน) เจาหลวง
เชียงใหม องคที่ ๓ (พ.ศ.๒๓๖๖–๒๓๖๘) เมื่อ พ.ศ.๒๓๖๖ 
 

    “...แลวคร็าทธนาทานเปนเจา เสด็จขึน้พระหัตถยิานุมาสแหแหน
 ตีตุริยนนตรี สรงเสพเขามาเถิงหัวลิน แลวค็เอานํ้าบอแกว ๗ ลิน 
 อาบองคสรงเกสวรองคพระเปนเจาในที่นั้น แลวพระเปนเจามาย้ังปะตู
 ชางเผือก แลวไพไหวพระเจาวัดเชียงยืนแลพระธาตุเจา แลวเสด็จเขามา
 ดวยปะตูชางเผือก หื้อลัวะจูงหมาพาแชกหาบไกนําเสด็จเขามาแวไหว 
 พระเจาพระธาตุวัดเชียงหมั้น แลวเสด็จเขามาเถิงหนาพระราชะวังหลวง
 แลว พายในมีพระสังฆะเจา ๑๐๘ พระองค พายนอกมีสมเด็จพระเจา
 หอคําลคอรเปนเคลาแลเจาเมืองละพูน เจามหาอุปราชา เจาราชวงส 
 เปนประธาน นําทานเปนเจาเขาสูหอเด่ือหอชัย สรงนํ้ามุทธาภิเสกได 
 ๑๖ กระออม แลวค็นําขึ้นสู สุวัณณนิเวสนะหอคํา เวนยังสัมปตติ
 บานเมืองหือ้แกทานองคพระเปนเจา พระสงัฆะเจาคส็ตูตปรติตมงัคละ
 สูตตมนตทังลํา มหาสมัยทังลํา ไชยพาหุง ไชยเบงชอร ไชยปฐวี 
 สมัพทุธคาถา อณุหสวิไชย ปรปิณุณะบัวรมวณแลว พระเปนเจาสถิตสาํราญ
 อยูในปรังคนิเวสนะหอคําได ๓ วัน ๓ คืน...”๑๒

 พิธีอุสสาราชาภิเษกเจาหลวงคําฝน กษัตริยเมืองนครเชียงใหมองคที่ ๓ 

ในราชวงศเจาเจ็ดตน ตํานานพื้นเมืองเชียงใหมไดใหรายละเอียดเพิ่มขึ้น กลาวถึง

อัญเชิญเจาหลวงคําฝนสรงน้ําดานนอกกําแพงเมืองเชียงใหมบริเวณแจงหัวลิน 

สรงดวยนํ้าจากบอนํ้าทิพยสะดือเวียงเจ็ดลิน อัญเชิญเสด็จไปกราบนมัสการ

พระประธานและพระธาตุภายในวัดเชียงยืน แลวต้ังขบวนแหอัญเชิญเขาเมือง

๑๒ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหมและศูนยศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม, ตํานาน
 พื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๑๖๒.



๕๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

เชียงใหมทางดานประตูหัวเวียงหรือประตูชางเผือก ใหมีชาวลัวะจูงสุนัขหาบแชก

หาบไกนําขบวนตามโบราณราชประเพณีที่กระทํามาต้ังแตพระมหากษัตริย

ในราชวงศมังราย เขาไปกราบนมัสการพระประธานและพระธาตุในวัดเชียงมั่น 

แลวเสด็จมาประทับที่บริเวณดานหนาเวียงแกว (พระราชวังหลวง) มีพระภิกษุ 

๑๐๘ รปูสวดเจริญพระพทุธมนต พระเจาดวงทิพย พระเจานครลําปาง เจาศรบีญุมา

เจาหลวงลําพูน เจาอุปราชและเจาราชวงศ เมืองนครเชียงใหม เปนประธาน

ทําการอัญเชิญเจาหลวงคําฝนเขาประทับในหอเดื่อหอชัย สรงดวยนํ้ามูรธาภิเษก

จํานวน ๑๖ กระออม เสร็จแลวอัญเชิญข้ึนประทับบนหอคําภายในเวียงแกว 

ประกอบราชพิธขีึน้ครองราชยสมบตัใินเมอืงนครเชียงใหม สวนท่ีตาํนานพ้ืนเมอืง

เชียงใหมไดกลาวถึงพิธีอุสสาราชาภิเษกไวอีกพระองคคือเจาหลวงพุทธวงศ 

กษัตริยเมืองนครเชียงใหมองคที่ ๔ ในราชวงศเจาเจ็ดตน ไดประกอบราชพิธี

ตามแบบกษัตริยเมืองนครเชียงใหมพระองคกอนทุกประการ  

 พิธีอุสาราชาภิเษกเจาหลวงพุทธวงศ (เจาหนานพุทธวงศ) 
เจาหลวงเชียงใหม องคที ่๔ (พ.ศ.๒๓๖๙–๒๓๘๙) เมือ่ พ.ศ.๒๓๗๐ 

    “...ดัง่เจามหาอุปราชาเปนเคลา เจาราชวงส เจารตัตนะเมอืงแกว
 เปนประธานมหาขตัติยวงสา ทาวพระญาเสนาอามาจจทงัมวล พรอมกนั
 ราทธนาเจามหาพุทธวังสะภูมิปาลราชะเขาสถิตสําราญในหอคํา
 พระราชวังหลวง ทานเปนเจาค็เกรงแตพระปารมีแหงเจาจอม นา อาว 
 พี่เช้ือ ฝูงอันลวงแลว ค็บมักใครขึ้นอยูในหอคํา จิ่งสางหอเทียมข้ึนฝาย
 หอคําทางใตนั้น เถิงวัน ๗ เดือน ๗ ออก ๓ คํ่า ค็เชิญทานเสด็จออก
 ไพยายเคราะหอยูหวยแกว เวียงเจ็ดลินกอน เถิงวัน ๕ เดือน ๗ ออกคํ่า 
 มีเจามหาอุปราชาเปนเคลาเจานายทาวพระญาเสนาอามาจจราชมันตรี
 ปโรหิตตาจารยทังมวล ค็ออกไพโอกาสราทธนาทานเปนเจาเขามาทาง



๕๓พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 ปะตูชางเผือก กะทําตามท่ําเนียมเจาจอมเขามาน่ังชางเสวิยเมืองแตกอน 
 เขามาสถิตสําราญตําหนักหนาพระราชวังหลวงได ๗ วัน เถิงวันเดือน 
 ๗ เพง เมงวัน ๕ พายในมีพระมหาเถรจันทรังสี วัดพระสิงหาราม 
 แลพระมหาเถรเกสรปญโญ วัดพันธนุดงดี เปนประธานพระสังฆะเจา 
 ๑๐๘ พระองค พายนอกมีเจามหาอุปราชาเปนเคลาเจานายทาวพระญา
 เสนาอามาจจทังมวล นําทานเปนเจาเขาพระราชวัง นําขึ้นหอเด่ือหอชัย 
 หดหลอนํ้าราชภิเสกได ๑๖ กระออม แลวนําขึ้นสูหอเทียมหลังสางใหม 
 นอมเวนเคนราชสมบัตมังคละอบรม พราหมณปโรหิตตาจารยค็ถวาย
 พระพอรดายคําวา ชยตุ ภวํ ถวน ครบสามทีวา มหาราชะเจาจุงประจญ
 แพมารปกขะขาเสิก็สัตรูทังมวลวาอั้น ค็มวีันนั้นแล ...”๑๓ 

 สวนในเมืองนครลําปาง ก็ปรากฏกลาวถึงพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริย

เมืองนครลําปางในราชวงศเจาเจ็ดตนในตํานานเจาเจ็ดพระองคกับหอคํามงคล 

ที่เขียนขึ้นโดยแสนปญญา (ตนตระกูล “เชิงปญญา”) อาลักษณในคุมหลวง

เมืองนครลําปางสมัยพระเจาดวงทิพย

 ราชพธิอีสุาราชาภิเษกพระเจาดวงทพิย (เจาหนานดวงทิพย) 
พระเจานครลําปาง องคที่ ๕ เมื่อ พ.ศ.๒๓๖๔

    “...เคร่ืองราชภิเสก มีอนันตอเนกหลายประการ มีทังพัดพาว 
 จาวมอร แลบังวัน ประดับดวยแกวแลวดวยคํา ทังแทนแกวประจิตแลว
 ดวยคาํ ทงัมกฏุกระโจมหัวคาํ... วนัดีไชยตถิอีตุมะยิง่โยชน จิง่ห้ือประดับ
 ประดายังมัคคากวาดเผ้ียวเลี่ยนเกลี้ยงงามปริสุทธิ์ยังตนกลวยตนออย 

๑๓ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหมและศูนยศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม, ตํานาน
 พื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๑๖๘.



๕๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 อยายอยาดฝงหื้อเปนมหาปางใหญ คนเทียวไตเปนเสน คนหลาย
 มวนเหลนเนืองนัน เอากันสงเสพแกทิพพเทพบุญเรือง ตนปราบเหงา
 พระเจาหอคํา นําไปดวยสีวิกายแกวอันประดับแลวดวยคํา มีริพลแหน
 แหออมลอมเปนปริวาร มีมือถืออาวุธกองหนานุงเส้ือผาผืนดี บางพรอง
 ตีตุริยะนนตรีหื้อฅนตีสงเสพแวดลอมเจาตนไป ทังเสนาในเสนานอก 
 ผูใหญทาวขุนฝายไท ประชานราษฎรเอากันมาแวดลอมยอมยสเจาตน
 เอากันไปจอดรอดแลว เจาก็สถติสาํราญเหนืออาวาสก็มแีล ในกาละยามน้ัน
 มหาทูตตาขาหลวงผูใหญ จิ่งจักนําเอาเคร่ืองเสตะฉัตตใสในหองอลังการ 
 ขอภิทูลสาสนกราบไหว ถวายพระเจาหนอไธบอรมวณ กาละควรตกแตง 
 แจงจักนําเอาริพล ฅนถือเสตตฉัตตทังหลาย เอยียดอยายไปพายหนา
 เปนหอง หื้อถูกตองธัมมดาฝูงเสนาฉลาด ทังอามาตยผูมีวิชชา ตกแตง
 หื้อสมยสสักด์ิอันโยชนยิ่ง ยออัญชุลีกายเกลา ขออาราทธนาพระเจา
 เสดจ็เมอืเมอืงก็ควรแลนา พระราชเจาตนปราบเหงาทรงเครือ่งอาภอรณ 
 กระโจมจอรใสสดมกุฏอันวิเสสทรงเพสเปนทาวพระญา จิ่งสระเด็จขึ้น
 สูปราสาทหลังงามแลวฅนหามแลวนําไป เสตตฉัตตไกวเพิงพังซายขวา
 แลหนา ทังพระเจาฟาพายบน ตีตุริยะนนตรีพาทยคองชุมนุมกันเปนหมู 
 เปาปหอกูแคนสพัพะเคร่ืองเหลนมหีลายเยือ่งสพัพะเครือ่งนานา เกบ็มา
 ทังหนุมเถายิงชาย ฅนทังหลายมวลมากกลาวมงคลดวยปากถวายพอร 
 ขอพระภูธอรจงอยูเปนเจาตอเทายาวะชีวัง สัพพะสัตรูอยาไดมาใกล 
 หื้อหายพยาธิโรคา หื้อไดภาวนาจําสีลกินทานไปอยาขาด ขออยาได
 ประหมาทในธัมมสิบสิ่ง ขอพระเจาอยูหม้ันเที่ยงแทดีหลี ไชยตุภวังดังนี้
 ก็มีวันนั้นแล......”๑๔

๑๔ ตํานานเจาเจ็ดพระองคกับหอคํามงคล ฉบับแสนปญญา อางในอนุสรณงานพระราชทาน
 เพลงิศพพระครูเรอืน สธุมโฺม เจาอาวาสวัดปาตันกมุเมอืง, (ลาํปาง : ลาํปางการพิมพ, ๒๕๓๐),
 หนา ๔๙–๕๐.



๕๕พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 

 สวนกษัตริยเมืองนครนานในยุคราชวงศมหาวงศชวงเปนประเทศราช

ของสยาม ในตํานานพ้ืนเมืองนานก็ไดบันทึกเคร่ืองราชกกุธภัณฑ ที่กษัตริย

เมืองนครนานไดรับพระราชทานจากพระมหากษัตริยสยาม ดังเชน เจาหลวง

สุมนเทวราช เม่ือเสด็จขึ้นครองเมืองนครนานใน พ.ศ.๒๓๕๔ 

   “...เถิงสักกราชได ๑๑๗๓ ตัว (พ.ศ.๒๓๕๔) ปรวงเม็ด เดือน ๗ 
 แรม ๖ คํ่า วันปใหม พระมหากระสัตรเจา จิ่งปลงพระราชทานห้ือแก
 อาชญาหลวงเจาตนชื่อ สุมนเทวราช มีภานพระสรีคําใบ ๑ จอกคํา ๒ ใบ

ภาพที่ ๑ หอคําเมืองนครลําปางภายในเวียงแกวสรางสมัยพระเจาดวงทิพย 
เมื่อ พ.ศ.๒๓๖๔ ใชเปนสถานที่ประกอบพิธีอุสาราชาภิเษกกษัตริย

เมืองนครลําปาง ในยุคราชวงศเจาเจ็ดตน 
ที่มา : หอจดหมายเหตุแหงชาติ



๕๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 พระอบยาสูบคํา ๒ อนั ซองพลูคาํ ๑ อนั มดีด้ําคํา อบูนวดคําลูก ๑ คนโท
 คาํลกู ๑ คะโถนคําใบ ๑ แหวนตํา่รงคราชาวดี พลอยเพชรตน ๑๐ กลาง ๑๒ วง
 พระกลดแดงดอกคําใบ ๑ ปนรองทรงเคร่ืองคาํบอก ๑ ปนรองทรงตนเรยีบ
 ๒ บอก ตนกลม ๓ บอก ผาหมยกไหมคําหลองสังเวียนผืน ๑ ผานุง
 ยกไหมคํา ๔ ผืน ผาโพกริ้วทองผืน ๑ เสื้อจีบเอวผุดดอกคําผืน ๑ สุดแร
 ๒ ผืน โตกเงิน ๒ ใบ มีฉันนี้...”๑๕

 จากตัวอยางการบันทึกในขางตน จะสังเกตวาตาํนานพ้ืนเมืองฉบับตางๆ 

ในลานนาไดบันทึกรายละเอียดของพิธีอุสสาราชาภิเษกของกษัตริยลานนา

ไวเพียงสังเขป จึงทําใหการรับรูเกี่ยวกับพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนา

ที่ผานมาอยูในวงจํากัด จนกระท่ังผูเขียนไดพบหลักฐานการบันทึกในเอกสาร

จดหมายเหตุจากหอจดหมายเหตุแหงชาติ ที่ขาหลวงชาวสยามไดบันทึก

เหตกุารณไวอยางละเอยีดเพือ่นาํขึน้กราบถวายบงัคมทลูพระมหากษตัรยิสยาม 

คือ พิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาอินทวิชยานนท (เจาหนานอินทนนท) พระเจา

นครเชียงใหม พระองคที่ ๗ (พ.ศ.๒๔๑๖–๒๔๔๐) เมื่อ พ.ศ.๒๔๓๒ และ

พิธีอุสสาราภิเษกพระเจาสุริยพงษผริตเดช (เจาสุริยะ ณ นาน) พระเจานครนาน 

พระองคที่ ๑๓ (พ.ศ.๒๔๓๖–๒๔๖๑) เมื่อ พ.ศ.๒๔๓๗

 พิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาอินทวิชยานนท พระเจา
นครเชียงใหม 

 งานพิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาอินทวิชยานนท พระเจานครเชียงใหม 

พระองคที่ ๗ (พ.ศ.๒๔๑๖–๒๔๔๐) ราชวงศเจาเจ็ดตน กอนวันราชพิธีเรียกวา 

“วันดา” มีการปลูกหอเด่ือเปนกระโจมทรง ๔ เหลี่ยมขึ้นที่ขวงหลวง (สนามหลวง)

๑๕  สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (อางแลว), หนา ๔๕.



๕๗พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

หนาคุมหลวงกลางเวียงนครเชียงใหม มีขนาดกวาง ๓ วา (๖ เมตร) และสูง ๒ วา

๒ ศอก (๕ เมตร) หอเดื่อยกสูงจากพ้ืนดิน ๑ ศอก (๕๐ เซนติเมตร) หลังคา

หอเด่ือคาดดวยผาขาว สวนยอดสุดของหอเด่ือปกดวยเศวตฉัตร ๕ ชั้น 

ในหอเด่ือมีตอไมมะเด่ือขนาดรอบวง ๑๐ กํา หุมตอไมมะเดื่อดวยผาขาว ตั้งอยู

ตรงกลางภายในหอเดื่อ ตอไมมะเดื่อสูงขึ้นมาพนจากพื้นดิน ๑ เมตรกวา 

รอบตอมะเดื่อมีสลุง (ขัน) ใสนํ้ามูรธาภิเษกจํานวน ๑๖ กระออม ตั้งอยูบนชั้น 

มีรางลินที่สวนปลายเปนรูปหัวและปากของสัตวชนิดตางๆ จํานวน ๕ ราง คือ 
 

 ๑)  รางลินปากเปนรูปราชสีห 

 ๒)  รางลินปากเปนรูปชาง 

 ๓)  รางลินปากเปนรูปมา 

 ๔)  รางลินปากเปนรูปวัว 

 ๕)  รางลินปากเปนรูปมอม

 รางลินทัง้ ๕ ราง แทนน้ําปญจมหานทีในมัธยมประเทศของอินเดีย คอื 

แมนํ้าคงคา แมนํ้ายมุนา แมนํ้าอิรวดี แมนํ้ามหิ และแมนํ้าสรภู โดยมีการตักน้ํา

มาจากแมนํ้าปง แมนํ้าวัง แมนํ้ายม แมนํ้านาน และแมนํ้าคง (แมนํ้าสาละวิน) 

มารวมใชประกอบในพระราชพิธีแทนนํ้าปญจมหานทีอีกดวย เริ่มพิธีตั้งแต

ชวงบายมีครูบามหาเถระของเมืองนครเชียงใหม จํานวน ๗๔ รูปสวดเจริญ

พระพุทธมนตเปนเวลา ๕ วัน พอครบ ๕ วันแลว ในวันท่ี ๖ ชวงเวลาบายได

นิมนตครูบามหาเถระสวดเจริญพระพุทธมนตที่มุมกําแพงเมืองนครเชียงใหม

ทั้ง ๔ มุมเมือง คือ แจงศรีภูมิ แจงขะต๊ํา แจงกูเฮือง และแจงหัวลิน และสวดเจริญ

พระพุทธมนตที่ประตูเมืองนครเชียงใหมทั้ง ๕ ประตู คือ ประตูชางเผือก 

ประตูทาแพ ประตูเชียงใหม ประตูสวนปรุง และประตูสวนดอก พรอมกับมี

เจาพนักงานผู ทําหนาที่ประกอบพิธีเลี้ยงพลีกรรมผีอารักษหลวง ที่รักษา

มุมกาํแพงเมืองทั้ง ๔ มุมเมืองและประตูเมืองทั้ง ๕ ประตู 



๕๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 เม่ือประกอบพิธีกรรมครบ ๖ วัน ในวันที่ ๗ ตอนเท่ียง มีการตั้งขบวน

พธิอีสุสาราชาภเิษกพระเจาอนิทวชิยานนท (เจาหนานอนิทนนท) ทีห่นาคุมหลวง

เมืองนครเชียงใหม มีลําดับขบวน จํานวน ๒๒ ขบวน ดังน้ี

 ๑)  ขบวนครูบามหาเถระเมืองนครเชียงใหม จํานวน ๑๐๘ รูป

 ๒)  ขบวนพราหมณนุงขาวหมขาว จํานวน ๓๐ คน

 ๓)  ขบวนพญาลัวะประทับนั่งบนเสล่ียง พรอมไพรพลชาวลัวะเปน

  บริวารเดินติดตาม จํานวน ๒๐ คน

 ๔)  ขบวนเจาบุรีรัตน เมืองนครเชียงใหม ประทับนั่งบนเสล่ียง พรอม

  ขาราชบริพารเดินติดตาม จํานวน ๕๐ กวาคน

 ๕)  ขบวนเจาพนักงานถือดาบหลูบคํา (ดาบหุมทองคํา) จํานวน ๑๑ คน

 ๖)  ขบวนเจาราชบตุร เมอืงนครลาํพนู ประทบันัง่บนเสลีย่ง มขีาราชบรพิาร

  เดินติดตาม จํานวน ๒๐ กวาคน

 ๗)  ขบวนชาวจีนถือธงจีน จํานวน ๑๑ คน

 ๘)  ขบวนชาวจีนสวมชุดงิ้วขี่มา จํานวน ๔ คน

 ๙)  ขบวนเลาโก จํานวน ๑ คณะ

 ๑๐)  ขบวนพระยาราชเดชดํารง (เจานอยอินทวิไชย) เจาเมืองเชียงแสน 

  กับพระยาราชวงศ เมืองเชียงแสน สวมเส้ือเยียรบับขี่มาคูกัน 

 ๑๑) ขบวนรถนักดนตรีปพาทยลานนา ๑ คณะ

 ๑๒) ขบวนเจานายบุตรหลาน สวมเสือ้เยยีรบับ กบัชาวจนีเจาภาษนีายอากร

  สวมชดุจนีขีม่า จาํนวน ๑๒ ตวั 

 ๑๓) ขบวนชางแตงเคร่ืองทรงทองคํา จาํนวน ๓ เชอืก และตามดวยเจานาย

  สวมเส้ือเยยีรบบันุงผามวงเชงิ ประทบับนคอชาง จาํนวน ๒๑ คู

 ๑๔) ขบวนมาจูงแตงเครื่องทรงทองคํา จํานวน ๓ ตัว

 ๑๕) ขบวนทหารแตรเด่ียว จํานวน ๖ นาย นายทหาร จํานวน ๗ นาย 

  และพลปนเล็ก จํานวน ๖๗ นาย รวมท้ังหมด จํานวน ๘๐ นาย



๕๙พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 ๑๖) ขบวนฆองอุย จํานวน ๑ คู และกลองชุม จํานวน ๕ คู 

 ๑๗) ขบวนตาํรวจถือหวาย จาํนวน ๑ คู งาว ๑ คู ดาบหลบูคํา (ดาบหุม

  ทองคํา) ๒๐ คู และทวน จํานวน ๖ คู 

 ๑๘) ขบวนเศวตฉัตรและเคร่ืองสูง ๖ คู มเีจาพนักงานอัญเชิญ “ขะโจม

  หัวคํา” (ชฎายอด) เดินกลางนําหนา มีบังแทรก บังสูรย พัดโบก 

  ๒ ขาง หามเสลี่ยงกงเดินกลาง มีเจานายสวมเส้ือเยียรบับนุงผา

  มวงเชิงถือดาบหลูบคํา หอก กริช จํานวน ๒๐ กวาองค

 ๑๙) ขบวนคนแควนถือปนชนิดตางๆ จํานวน ๗๖ คน

 ๒๐) ขบวนชางฟอนชาวพมาและชาวไทใหญ พรอมแหมองเซิง ๑ คณะ

 ๒๑) ขบวนเจาพนกังานหาบผานุง ผาหม ผาเชด็หนา จาํนวน ๑๐๘ สาํรบั

  พรอมกับพานทองเหลือง จํานวน ๑๐๘ อัน เพื่อเตรียมให

  พระเจาอินทวิชยานนทโปรดประทานใหแกผูถือศีล

 ๒๒) ขบวนราชรถเจานายฝายหญิง จํานวน ๔ คัน 

 ขบวนราชพิธีไดแหออกทางประตูทาแพเลียบไปทานํ้าปง ที่หนาคุม

เจาหลวงทาเจดยีกิว่ เมือ่หยดุขบวนแห มคีรบูามหาเถระเจาอาวาสวัดจาํนวน ๓ รปู

นั่งบนเสลี่ยง ติดตามดวยพระอันดับ ๑๐๘ รูป ตามดวยพระยามหามหิทธิ

วงศาราชาธิบดี (เจานอยมหาวงศ ราชนัดดาของเจาหลวงธรรมลังกา เจาหลวง

เชียงใหม องคที่ ๒) เจาเมืองฝาง กับเจาหนานแกวมหาวงศ นุงขาวหมขาวเคียน

(โพก) ศีรษะดวยผาขาว เดินนําหนาพราหมณทั้งหลายอัญเชิญชฎายอดเขาไป

ที่ประตูคุมทาเจดียกิ่ว เจานอยบุญปน เจาพนักงานกรมวังเมืองนครเชียงใหม 

ออกมาตอนรับและถามวา “มาดวยกิจธุระอันใด” พระยามหามหิทธิวงศา
ราชาธิบดี เจาเมืองฝาง เจาหนานแกวมหาวงศ และพญาพรหมปญญา หัวหนา

พราหมณ ตอบพรอมกันวา “ดวยเจาไพรราษฎรพลเมืองรองวายังบมีเจานาย



๖๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ครอบบานครองเมืองหือ้อยูเยน็เปนสขุ” เจานอยบญุปนถามวา “มาดวยมงัคละฤา”

หัวหนาพราหมณตอบวา “มาดวยสวัสดีมังคละ จะขอเชิญพระเจาไปเสวยเมือง
หื้อเปนที่พึ่งรมเย็นตอไป” เจานอยบุญปนก็เดินนําพราหมณขึ้นไปบนหนาคุม 

พระเจาพระอินทวิชยานนททรงเสื้อเยียรบับประดับเครื่องราชอิสริยาภรณ

ออกมารับคณะพราหมณ ครูบามหาเถระเจาอาวาสวัดสวดถวายพระพรชัยแด

พระเจาอินทวิชยานนท พอสวดจบพญาพรหมปญญานําขันพานขาวตอกดอกไม

กลาวคําโอกาสสรรเสริญและคําอัญเชิญ พระเจาอินทวิชยานนททรงรับขันพาน

ขาวตอกดอกไมแลวเสด็จข้ึนประทับนั่งเหนือเสลี่ยงกง ทําการเคล่ือนขบวนแห

ออกจากหนาคุมทาเจดียกิ่วไปตามริมกําแพงดานเหนือเขาทางประตูชางเผือก 

ขณะเดินขบวนพระเจานครเชียงใหมก็ทรงโปรยทานไปดวยตลอดทาง เมื่อถึง

หนาคุมหลวงกลางเวยีง พระเจาพระอนิทวชิยานนทเสดจ็ลงจากเสลีย่ง มขีาหลวง

ชาวสยามพรอมกับเจานายขุนนางลานนาช้ันผูใหญผูนอยรอรับเสด็จอยูหนาหอเด่ือ

เมื่อพรอมแลวเจาพนักงานกรมวัง เมืองนครเชียงใหม อัญเชิญผานุงหมขาว

ถวายใหพระเจาพระอินทวิชยานนททรงเปล่ียน แลวเสด็จขึ้นประทับน่ังบนตอไม

มะเดอืภายในหอเด่ือ หนัพระพกัตรไปทางทิศตะวนัออก ตอจากน้ันครบูามหาเถระ

สวดเจริญพระพุทธมนต พรอมกับมีการรดสรงน้ํามูรธาภิเษกตามรางลินท้ัง 

๕ จํานวน ๑๖ กระออม คือ 

 รางลินที่ ๑ ปากเปนรูปชาง อยูดานทิศตะวันออกเฉียงเหนือ ครูบา

มหาเถระ เจาอาวาสวัดผูใหญเรียงลําดับลงไปถึงพระภิกษุสามเณรรดสรงน้ํา

มูรธาภิเษก

 รางลินที่ ๒  ปากเปนรูปราชสีห (สิงห) อยูดานทิศตะวันออก เจาอุปราช 

เจาราชวงศ เจาบุรีรัตน เจาราชบุตร เรียงลําดับตามราชศักดิ์ลงไปจนถึงเจานาย

บุตรหลานชั้นตางๆ ทั้งเจาชายเจาหญิงรดสรงนํ้ามูรธาภิเษก



๖๑พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 รางลินที่ ๓  ปากเปนรปูมา อยูดานทิศใต ขนุนางพญาแสนทาวหมืน่หาญ

รดสรงนํ้ามูรธาภิเษก

 รางลินที่ ๔ ปากเปนรูปมอม (ของเมืองนานรางลินน้ีเปนรูปพญานาค) 

อยูดานทิศตะวันตก สมมติวาเปนตัวแทนน้ําจากฟากฟาสรวงสวรรคที่เทวดา

อารักษผีบานผีเมืองมารวมรดสรงนํ้ามูรธาภิเษก๑๖

 รางลินที่ ๕  ปากเปนรูปวัว อยูดานทิศเหนือ บาวแกวสาวแกว (หนุมสาว) 

ไพรบานพลเมืองรดสรงนํ้ามูรธาภิเษก

 

๑๖  รางลินปากเปนรปูมอมนีบ้างครัง้กเ็ปนรางลินของพราหมณและเศรษฐรีดสรงนํา้ แตบางครัง้
 อยางกรณนีีไ้ปรวมรดสรงนํา้กบับาวแกวสาวแกวไพรบานพลเมอืง แลวปลอยรางนีไ้วสมมตวิา
 เปนตวัแทนน้ําจากฟากฟา.

ภาพที่ ๒ หอคําภายในเวียงแกวของเมืองนครเชียงใหม ใชเปนสถานที่ประกอบพิธี
อุสาราชาภิเษกเจาหลวงเชียงใหมยุคราชวงศเจาเจ็ดตน 

ที่มา : หอจดหมายเหตุแหงชาติ



๖๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ครั้นเสร็จพิธีการรดสรงน้ํามูรธาภิเษก พระเจาอินทวิชยานนททรงเสด็จ

ขึ้นบนหอคําภายในเวียงแกว โดยมีคณะครูบามหาเถระทําการอัญเชิญจูงพระหัต

และประคองพระเจาอินทวิชยานนทขึ้นบันไดหอคํา แลวขึ้นประทับนั่งเหนือแทน

ราชบัลลังกภายใตพระมหาเศวตฉัตร ๗ ชั้น (อยูในสถานะพระเจาประเทศราช

ของสยาม จึงใชเศวตฉัตร ๗ ชั้น) เหลาเจานายขุนนางช้ันผูใหญผูนอยเขาเฝานั่ง

ตามลําดับพรอมกันถวนหนา ขณะเดียวกันเจาพนักงานอัญเชิญชฎายอดกับ

ดาบศรีกัญไชย (พระแสงขรรคชัยศรี) เขาถวายพระเจาอินทวิชยานนท เมื่อทรง

สวมชฎายอดและถือดาบศรีกญัชัยประทับนัง่บนพระราชบัลลังก  พญาพรหมปญญา

กลาวคําโอกาสถวายราชสมบัติบานเมือง เมื่อเสร็จพิธีการบนหอคํา ไดอัญเชิญ

พระเจาอนิทวชิยานนทแหขบวนกลบัเขาประทบัคุมหลวงกลางเวยีงนครเชยีงใหม 

พรอมกับจัดใหมีมหรสพเฉลิมฉลองอยางยิ่งใหญตลอดท้ังคืน 

ภาพที ่๓ กาํแพงเวยีงแกวลอมรอบหอคําของกษัตรยิเมืองนครเชียงใหมยคุราชวงศเจาเจ็ดตน 
ที่มา : หอจดหมายเหตุแหงชาติ



๖๓พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 ครั้นรุ งเชาของอีกวัน เวลาตี ๕ กวา เริ่มจัดตั้งขบวนราชพิธีแห

พระเจาอินทวิชยานนทเสด็จเลียบเมืองนครเชียงใหมที่หนาคุมหลวงกลางเวียง 

มีลําดับขบวนดังนี้

 ๑) เจาหนานมหาวงศ เจาพนกังานกรมวงั เมอืงนครเชยีงใหม ขีม่านาํขบวน

 ๒)  กลองนําพล

 ๓)  ธง (ชอชาง) ๑๓ คัน

 ๔)  เลาโกจีน ๑ วง

ภาพที่ ๔ พระเจามหินทรเทพนิภาธร (เจาอุนคํา) เจามหาชีวิตเมืองนครหลวงพระบาง
(พ.ศ.๒๔๑๔–๒๔๓๑) ประทบับนพระราชบัลลงัก (พระทีน่ัง่กง) ภายใตเศวตฉัตร ๗ ชัน้

ที่ไดรับพระราชทานจากพระมหากษัตริยสยามในฐานะเจาประเทศราชลานชาง
เหมือนกับพระเจาประเทศราชลานนา 

ที่มา : in Paul Boudet and Andre Mosson Iconographie historique de I indochine Francaise, 2424



๖๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๕) เจาพญาหลวงแสนหลวง (ปฐมอรรคมหาเสนาธิบดเีมอืงนครเชียงใหม)

  เจาพญาหลวงสามลาน (อรรคมหาเสนาบดีที ่๒) เจาพญาหลวงจาบาน

  (อรรคมหาเสนาบดีที่ ๓) และเจาพญาหลวงเด็กชาย (อรรค–

  มหาเสนาบดีที่ ๔) เปนประธานขุนนางพญาแสนทาวและชาวจีน

  เจาภาษีนายอากรข่ีมารวมขบวน จํานวน ๑๗ คน

 ๖)  เจานายช้ันผูใหญประทับนั่งบนคอชาง จํานวน ๑๗ คู

 ๗)  พระเจาอินทวิชยานนท

  ทรงสวมเส้ือขาว นุงผา

  ตาโกง ทรงประทับนัง่บน

  แหยงชาง มกีบูเขยีนลาย

  ทอง เดินกลางขบวน

 ขบวนพระราชพิธี เส ด็จ

เลียบเมืองนครเชียงใหม แหไป

ตามถนนเขาทางประตูชางเผือก 

เ ลี้ ย ว ล ง ถนน เ ลี ยบ ริ มกํ า แพ ง

เมืองนครเชียงใหมโดยรอบแลว 

พระเจ าอินทวิชยานนทเสด็จลง

จากชางเขาสู คุ มหลวงกลางเวียง

อันเปนที่ประทับ เปนอันเสร็จสิ้น

พิธีอุสสาราชาภิเษกโดยสมบูรณ๑๗

๑๗ ม.๕๘/๑๐๔ เรือ่งราชการเชยีงใหมในระหวางกรมหลวงเทววงศและพระองคเจาโสณบณัฑติย 
 (๒๗ ธ.ค.๑๐๓–๓๐ ธ.ค.๑๑๐).

ภาพที่ ๕ พระราชบัลลงัก (พระทีน่ัง่กง) 
ของกษตัรยิเมอืงนครเชียงใหม 

ในฐานะเจาประเทศราชลานนาท่ีไดรบั
พระราชทานจากพระมหากษัตริยสยาม

ที่มา : พิพิธภัณฑสถานแหงชาติเชียงใหม



๖๕พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 พิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาสุริยพงษผริตเดช พระเจา
นครนาน 

 งานพิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาสุริยพงษผริตเดช (เจาสุริยะ) พระเจา

นครนาน พระองคที ่๑๑ (พ.ศ.๒๔๓๖–๒๔๖๑) ราชวงศมหาวงศ จดัขึน้ท่ีขวงหลวง

(สนามหลวง) ดานหนาหอคํา สรางหอเดื่อเปนทรงจตุรมุขประดับชอฟา 

กวาง ๓ วา (๖ เมตร) สูง ๑๐ ศอก (๕ เมตร) หลังคาคาดดวยผาขาว ยอดหอเด่ือ

มีเศวตฉัตร ๗ ชั้น จํานวน ๘ คัน พื้นหอเด่ือปูดวยกระดานไมมะเดื่อ ภายนอก

ลอมดวยราชวัตรปกเศวตฉัตร ๗ ชั้น จํานวน ๘ คัน ปกรอบรั้วราชวัตรตามทิศ

ทั้ง ๘ ภายในหอเด่ือมีรางลินจํานวน ๕ ราง ทําเปนรางลินใหนํ้าไหลออกจาก

ปากสัตวรูปราชสีห พญานาค ชาง มา และวัว มีแทนต้ังบูชาพระพุทธรูป และ

บาตรบรรจุนํ้ามูรธาภิเษก 

 วันที่ ๓๑ ตุลาคม พ.ศ.๒๔๓๗ รุงขึ้นชวงเชา พระเจาสุริยพงษผริตเดช

ถวายอาหารบิณฑบาตแดพระสงฆ เวลาบายโมง ครูบามหาเถระเมืองนครนาน 

๒๐ รูป สวดเจริญพระพุทธมนตที่หอเดื่อในขวงหลวงเมืองนครนาน 

 วันที่ ๑ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๔๓๗ ชวงเชา เวลา ๕.๐๐ น. พระเจา

สุริยพงษผริตเดช ทรงแตงเต็มยศประดับเครื่องอิสริยาภรณ พรอมดวยเจานาย

และขุนนางผูใหญผูนอย มีขบวนเครื่องศาสตราวุธ ชาง ๑ เชือก มา ๑ ตัว และ

เจาพนักงานถือมัดหวายเดินนําขบวน ๑ คน เคลื่อนขบวนเสด็จออกจากคุม

หลังเดิมของพระเจาสุริยพงษผริตเดชไปท่ีปะรําพิธีหนาหอคํา แลวอัญเชิญ

พานรองพระสพุรรณบฏัท่ีพระมหากษตัริยสยามรบัรองแตงต้ังไวดานหนาปะราํ 

พระเจาสรุยิพงษผรติเดชทรงผลัดเปลีย่นทรงชุดนุงหมผาขาว ครบูามหาเถระ ๔ รปู

จูงพระหัตของพระเจาสุริยพงษผริตเดชเขาสูปะรําหอเดื่อหอชัย พระสงฆใหศีล

และสวดเจริญพระพุทธมนต พระสงฆใชหอยสังขตักนํ้ารดสรงหลั่งลงในรางลิน



๖๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ทั้ง ๕ ราง ตามดวยเจานายขุนนางช้ันผูใหญและขาหลวงเมืองนครนานรดสรง 

กลาวคําถวายพระพรแดพระเจาสุริยพงษผริตเดช เมื่อเสร็จพิธีสรงน้ํามูรธาภิเษก

ในหอเดือ่หอชัย จดัเฉลมิฉลองดวยการชกมวย จาํนวน ๙ คู จนกระทัง่ชวงเวลา

บาย ๓ โมง ตัง้ขบวนแหอญัเชญิพระเจาสรุยิพงษผรติเดชขึน้สูหอคาํ เมือ่พระเจา

สรุยิพงษผรติเดชประทับบนพระราชบัลลงักภายในหอคําแลว เจานายขุนนางเมือง

นครนานและหัวเมอืงขึน้ของเมืองนครนานมาพรอมเพรยีงกนั พญาหลวงศุภอกัษร

เปนผูกลาวบทโอกาสคําพรบวรราชสัมปตตแิดพระเจาสรุยิพงษผรติเดช มตีวัอยาง

สํานวนดังนี้

   “สรีสุภะมังคลาจนะ อภิวาทะบังคมอังคาด กราบแทบใต
 สุวัณณะปาทะยุคลา ในคราบัดนี้ สมเด็จเสฏฐะปรัมมราชา องคมี
 ปุญญากัตตาธิการพํ่าเพงมา จิ่งไดเปนเจาแกรัฏฐะปชชา เหตุไดพํ่าเพง
 ปุญญา แตปุพพะภวะอเนกะชาติ คือบประหมาทในไตรรัตนะคุณ 
 ไดพํ่าเพงกุสลบุญมาชุภวะ มีทานะสีละบอริสุทธประเสิฏ จิ่งไดเกิดใน
 อตุมะราชกระกูล ตนมีบญุอยูในคลองอันชอบ ประกอบดวยสติปญญา
 วิสารทะองอาจ ดูวิลาส ยิ่งกวาขัตติยะราชวงสา ราชเสวกาอามาตย... 
   อัชชะในวันนี้เปนสิริสุทธาวาระ มหุตตะอุตมะไชยโชค โลก
 สมมตุวาเปนอภนิวะ มหามงัคละ อตุมะมหตุะกาละอนัสมควร เหตนุัน้
 หมายมเีจาพระญามหาอปุราชา องคเปนพระวรราชอิสราธบิด ีเปนประธาน
 แกมหาขัตติยะราชวงสา อัคคะมหาเสนาธิบดี ราชเสวกะสุรโยธา 
 รฏัฐะปชชาเปนคณาพรํา่พรอม นอมนาํมายงัมหามสิสะมธบุปุผามาลา 
 ดวงดอกเขาตอกพรอมสุคันธ ใสเหนือขันสองพระเนตร นบนอมเกส
 กราบวันทา ขอนิมันตนาสมเด็จ พระวรราชภูเบศ องควิเสสทรงคุณ 
 อนัมบุีญผายโปรด กรณุโณด กรณุณา ผายสุวณัณะพระหัตถา ปฏิคาหกะ



๖๗พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 รับนิมนต สระเด็จพระราชยาตราพล เขาสูมหานคระราชเวียงไชย 
 สถิตในราชนิเวสน หลังวิเสสราชมณเทียร จุงสถิตสเถียรฑีฆายะ วาทิ 
 ธมัมวฑุฒิดวงมาด อาจหือ้ปรากฏไปดวยยสัสะกติต ิอสิรยิะสมัปตตปิรวิาระ
 เตชานุภาวะแผซราบ ปรากฏดูองอาจแกอมิตตะชาตสัตรู จุงห้ือพระองค
 คําเปนที่ปยะมานา แกกระสัตราธิราชเจา แลเหงาอัคคะมหาเสนาธิบดี 
 หือ้มรีาชไมตรีมาแตราชอญัญะ ประเทสะ ดวยราชปณณาการชูสนาํปดวย
 สวัสสดี หื้อขาพื้นพระบาททังหลายไดอยูเยน เปนสุขจิตเจต ดวย
 อานุภาพเดชสมพารแทดหีล ีนมสัการสุขยอนพระราชสมพารกราบถวาย
 ไหวสา...

   เหตุนัน้หมายมีเจาพระญามหาอุปราชา ตนเปนพระวรราชธิบดี
 เปนเคา เปนประธานแกมหาขตัติยะราชวงสา ราชพระนตัตาราชกนฏิฐา 
 ตนทรงยังนามยส มีชื่อปรากฏชูตนชูองค แลขัตติยะราชวงสานุวงส 
 โขงราชสัมพันธะขัตติยะกัญญา แลสีสะรัฏฐาชูตน พรอมกับทังอัคคะ
 มหาเสนาราชเสวกะ จตุมหารักขะจุลรักขะปตุรัฏฐา คามะโภชกานิคมะ
 สรุโยธารฏัฐะปชชาทังมวล มเีอกฉนัทะพรกัพรอม มใีจหลิง่นอมในสมพาร
 จิง่ไดนมินัตนา เอายังพระรัตนะสงัฆะคณา เขามาเมตตาในสิรคิพัภะหอไชย
 แลไดนําเอามายังนํ้าอันบอริสุทธ เอากอนกากะสัททะมาถอง หื้อปราส
 จากมนุทนิ แลวนมินตพระรตันะสงัฆะสงฆ สรปูสตัตะไชยมังคละ หือ้เปน
 วรทิพพะสุคันธา อัคโคทะกาอันวิเสส แลวตกแตงแปลงยังสัพพะนานา 
 ววิทิธาลังการ ภณัฑะตามทํานองยกยอราชยส หือ้ปรากฏแกปชชา บดัน้ี
 เถิงมหุตตะราชายามดี สรีไชยโชคโลกสมมุต วาเปนสุภะมังคละ แลว
 ราทธนาสมเด็จปรัมมะราชา ทรงยังเสตะวัตถาผืนขาวพาวบอริสุทธ 
 สมเด็จพระองคขึ้นทรงสถิตเหนือหอสรง แลวมีพระคณาทังหลาย 
 หมายมีรัตนะสังฆะ แลมหาขัตติยะราชวงสา อัคคะมหาเสนาธิบดี 



๖๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 นาํเอามายังวรทิพโพทกะสุคนัธา อนัพํา่เพงเตมใน ตวิงัธะวรสังขะ ๓ จาํพวก
 คือวาสุวัณณะสังขะ รชตะสังขะ ปกกติสมุททะสังขะ สระสรงเหงนถอก 
 ลงในลินอันประเสิฏ ไหลออกจากมุขะทวารสิงหะ มิคคราช อุสุภราช
 แลอัสสดอร เปนปญจะคงคา ๕ สิ่งพรอมหลั่งไหลลง สรงสรีวรอุตมะ
 มงคลเหนือเศียรสาเกส หื้อเปนมุทธาราชภิเสกราชนิมิตกัมมกรณี 
 เหนือรัตนะราสีกองแกว แลวแกถาย อัลละวัตถา แลวทรงยังนวะวัตถา
 อาภรณะราชอลังการอันบอริสุทธ แลวสะเด็จมาสถิตในคัพภะหอไชย 
 เปนอภินวราชสมเด็จเสฏฐะปรัมมะบอพิตตองคประเสิฏวิเสส ตั้งอยู
 ตามเขตทัสสะราชธัมม ตามโปราณะราชปะเวณี...” 
 

 วันที่ ๓ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๔๓๓ พระเจาสุริยพงผริตเดชและเจานาย

ขุนนางเมืองนครนานและหัวเมืองขึ้นของเมืองนครนาน พรอมกันในอุโบสถ

วัดภูมินทรราชา (วัดภูมินทร) กระทําพระราชพิธีถือนํ้าสัจจะตอพระเจาสุริยพงษ

ผรติเดช ในครัง้นีพ้ระเจาสรุยิพงษผรติเดชไดโปรดประทานตัง้เจาเมอืงและเจานาย

ที่ครองหัวเมืองขึ้นของเมืองนครนาน จํานวน ๕ องค ประกอบดวย 

  ๑) พระยาอุปราช เมอืงเชียงของ ขึน้เปนพระยาจิตวรวงศา เจาเมืองเชียงของ 

 ๒)  เจานอยอินทนนท เปนพระยาอุปราช เมืองเชียงของ 

 ๓)  เจาหนานบุญรังษี เปนพระยาราชวงศ เมืองเชียงของ 

 ๔)  เจาหนานไชยสาร เปนพญาไชยสารวงศา เจาเมืองเทิง 

 ๕)  เจานอยกาละวงศ เปนพญากิตติวรยศ เจาเมืองเชียงคํา 

 เมื่อเสร็จสิ้นราชพิธีแลว พระเจาสุริยพงษผริตเดชไดเสด็จเขาประทับอยู 

ณ หอคําเมืองนครนาน สืบไปตามอยางโบราณราชประเพณีลานนา 

๑๘ ม.๕๘/๒๐๙ เรื่องเจานครเมืองนานทําการฉลองสัญญาบัตร (๑๗ พ.ย.–๒๔ ธ.ค.๑๑๓).



๖๙พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

ภาพที่ ๖ พระราชบัลลังก (พระท่ีนั่งกง) ของกษัตริยนครนานที่ไดรับพระราชทาน
จากพระมหากษัตริยสยาม ในฐานะเจาประเทศราชลานนา 
ในภาพราชบัลลังกใชวางพระรูปของพระเจาสุริยพงษผริตเดช

พรอมเครื่องเกียรติยศอื่นๆ ตั้งอยูขางพระโกศพระศพของพระองค 
ภายในหอคําเมืองนครนาน เม่ือ พ.ศ.๒๕๖๑



๗๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

วิธีหุงนํ้ามุทธาภิเษก ตั้งปะรําพิธี และสรงนํ้ามูรธาภิเษก

 ในการประกอบพิธีอุสสาราชาภิเษก สิ่งที่เปนสัญลักษณสําคัญที่ขาด

ไมไดคือ นํ้ามูรธาภิเษก คําวา “มุทธาภิเษก” หรือ “มูรธาภิเษก” เปนภาษาบาลี 

“มุทธา” หรือ “มูรธา” แปลวา “ศีรษะ” ดังนั้นคําวา “มุทธาภิเษก” หรือ 

“มูรธาภิเษก” จึงแปลวาการรดน้ําลงท่ีศีรษะหรือที่กระหมอม๑๙ มีกรรมวิธี

การหุงและเครื่องผสมดังนี้

 ๑)  ทํากอนเสา ๓ กอนปนเปนรูปราชสีห (สิงห) จากดิน ๓ จอมปลวก 

  ๓ บวกควาย๒๐

 ๒)  หุงนํ้ามุทธาภิเษกในอุโบสถ 

 ๓)  ทาํราชวตัรลอมรอบทีห่งุนํา้มรุธาภเิษก พรอมผกูหนอกลวย หนอออย

  ตนกุก และตนขา ตามความเหมาะสมผูกติดลอมร้ัวราชวัตร และ

  มีฉัตร งาชาง อะม็อก สินาด หอก ดาบ อยางละ ๔ อัน ผกูติดรั้ว

  ราชวัตร 

 ๔)  ฟนที่หุงนํ้ามูรธาภิเษก ใหใชไมแกว ไมขนุน ไมเตา และไมพุทรา 

  อยางละ ๗ ทอน สวนไฟที่ใชใหนํากระจกมาสะทอนแสงอาทิตย

  เพื่อจุดไฟท่ีเรียกวา “ไฟฟา”

 

๑๙ นคร ปรงัฤทธ์ิ (ปญฺาวชิโร), พระ (บรรณาธิการ), เถราภิเษก : พธิยีกยอสมณศักดิพ์ระสงฆ
 ในลานนา, (เชียงใหม : แม็กซ พริ้นติ้ง (มรดกลานนา), ๒๕๕๓), หนา ๕๐. 
๒๐ ฉบับวัดศรีพันตน เมืองนาน กอนเสาทิศตะวันออกปนเปนรูปครุฑ ทิศตะวันตกรูปนาค 
 ทิศใตราชสีห ทิศเหนือใสฟน.



๗๑พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 เคร่ืองประกอบในการทําน้ํามูรธาภิเษก 

 ๑)  งาชาง ๒) จันทนขาว๒๑   

 ๓)  กฤษณานารี  ๔)  รากแฝกหอม  

 ๕)  เกี๋ยงพา  ๖)  เค็ดเกา

 

ภาพที่ ๗ ปะรําพิธีตั้งนํ้ามูรธาภิเษกท่ีเมืองนครนาน
ที่มา : พิศาลนันทเวชนุสรณ

๒๑ ฉบับวัดธาตุคํา เมืองเชียงใหม เพิ่มจันทนแดงอีก ๑ อยาง.



๗๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๗)  สตัตะคา ๗ ยอด คอื ยอดตาล ยอดลาน ยอดมะพราว ยอดหมากผู

   ยอดหมากเมีย ยอดกลวย และยอดออย อยางละ ๗ ยอด  

 ๘)   หอมบั่วนา ๓ รอบวงน้ิวมือ (วองมือ) 

 ๙)  สมปอย ๗ ขอ ๗ ฝก 

 ๑๐)  คําผง (ผงทองคํา)   

 ๑๑)  รตันะพชิชา คอื ใบตนดอกแกว ใบขนนุ ใบเตา ใบพทุรา อยางละ ๗ ใบ

   นําเอาท้ังหมดใสหมอตม๒๒

 อาจารยผูประกอบพิธีหุงนํ้ามุทธาภิเษก ใหนุงขาวหมขาว รับศีล ๕ 

จากครูบามหาเถระ ใหมีขันตั้ง (ขันกํานล) ในการประกอบพิธีหุงน้ํามูรธาภิเษก 

ประกอบดวย

 ๑)   ผาขาว ๑ รํา  ๒)  ผาแดง ๑ รํา  

 ๓)   เทียนหนัก ๑ บาท ๔ คู  ๔)  เทียนหนัก ๑ เฟอง ๘ คู 

 ๕)   เทียนขนาดเล็ก ๑๖ คู  ๖)  กรวยหมากพลู ๑๖ กรวย 

 ๗)   หมาก ๑๖ ขด  ๘)  หมาก ๑๖ กอม 

 ๙)   หมากสี่หมื่น  ๑๐)  ขาวเปลือก ๔ ตาง 

 ๑๑)  ขาวสาร ๔ แคง  ๑๒)  หมอดิน ๔ ใบ 

 ๑๓)  มะพราว ๔ ทะลาย  ๑๔)  ออย ๔ แบก 

 ๑๕)  ขันโตก ๑ ใบ  ๑๖)  หอยเบ้ีย 

 ๑๗)  เสื่อใหม  ๑๘)  ขาวตอกดอกไม 

 ๑๙)  กลวย ๑ เครือ  ๒๐)  เงิน ๑,๐๐๐ 

 ๒๑)  ทองคําหนัก ๑๐๐๒๓ 

๒๒ ฉบับวัดธาตุคํา เมืองเชียงใหม เพิ่มหมากปอยราช หมากปอยนอย หญาไซขาว แสงภาคํา 
 พญายอ และกาสะลอง นําแกวปดหลอด หอยสังข มาฝนผสมในน้ํา.
๒๓ ศรีเลา เกษพรม (ปริวรรต), พิธีรดนํ้ามูรธาภิเษก, (เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๒๗), หนา ๘–๙.



๗๓พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 สวนนํ้าที่ใชหุงนํามาจากบอนํ้า ๗ บอ๒๔ (กรณีเมืองเชียงใหมหน่ึงในน้ัน

คือบอนํ้าสะดือเวียงเจ็ดลิน) ใหไปตักรุงเชากอนกาบินขาม พรอมแลวอาจารย

ผูประกอบพิธีกรรมตั้งขัน ๑๖ บอกกลาวคําอัญเชิญครูบาอาจารย แลวจึงให

อาจารยผูประกอบพิธีนุงขาวหมขาวรับศีล ๕ ยกขันขึ้นบอกกลาวอัญเชิญพิสนู 

จึงยกหมอขึ้นตั้งบนกอนเสา นําเอานํ้า ๗ บอลงใสในหมอตม จุดฟนดวยไฟฟา

ที่ใชกระจกสองจากแสงพระอาทิตย สวนฟนไมแตละชนิดหามใสชองกอนเสา

ปะปนกัน หากฟนไมชนิดไหนใสชองใดแลวก็หามเปลี่ยนชอง พอนํ้าเดือด

ก็ตักใสขัน (สลุง) แกว ๔ ขัน ขันเงิน ๔ ขัน ขันทองคํา ๔ ขัน และขันนาก ๔ ขัน 

(ฉบับวัดธาตุคําใชคนโททองคํา ๑๖ ใบ) รวม ๑๖ ขัน เรียกวา “นํ้า ๑๖ กระออม” 

แลวอัญเชิญนํ้าที่หุงมอบไปตามวัดที่มีชื่อนามมงคลภายในบานเมือง ใหครูบา

มหาเถระสูตรกวม (สวดเจริญพระพุทธมนต) พอรุงเชาก็อัญเชิญเขาไปตั้งประจํา

ไวในหอเดื่อหอชัย นิมนตพระภิกษุจํานวน ๑๐๘ รูป ลอมรอบหอเดื่อหอชัย

สวดเจริญพระพุทธมนต สวดบทมหาสมัยและไชยทั้ง ๗๒๕ เสร็จแลวจึงอัญเชิญ

ขันนํ้ามูรธาภิเษกไปตั้งไวตามทิศของรางลินทั้ง ๕ ราง๒๖

 การสรงน้ํามูรธาภิเษก เมื่อถึงฤกษดีชัยมงคล เริ่มตีฆองกลอง ประโคม

ดนตรี อัญเชิญวาที่กษัตริยเขาประทับนั่งบนแทนไมมะเดื่อภายในหอเดื่อหอชัย 

ที่สรางดวยไมมะเด่ือ ๓ ชนิด คือ ไมมะเดื่อปลอง ไมมะเดื่อดาง และไมมะเดื่อ

เกลี้ยง จํานวน ๑ หลัง มุงหลังคาและกรุฝาหอเด่ือดวยใบมะเด่ือหรือใบพุทรา 

พรอมกับสรางหอเทวดาไวประจําทั้ง ๘ ทิศ ครูบามหาเถระใชกระบวยทองคํา

๒๔ ฉบับวัดธาตุคํา เมืองเชียงใหม เพิ่มนํ้าแกว (นํ้าแชแกว) นํ้าแสง (นํ้าแชแสงแกว) นํ้าเงิน 
 (นํ้าแชเงิน) และนํ้าคํา (นํ้าแชทองคํา).
๒๕ ฉบับวัดธาตุคํา เมืองเชียงใหม สวดมังคละ ๓ รอบ ชัยเบ็งชร ๓ รอบ และมหาสมัย ๓ รอบ 
๒๖ ศรีเลา เกษพรม (ปริวรรต), พิธีรดนํ้ามูรธาภิเษก, (อางแลว), หนา ๘–๙.



๗๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

และกระบวยเงิน๒๗ ตักนํ้ามูรธาภิเษกรดสรงท่ีรางลินปากเปนรูปชาง ทางดาน

ทิศตะวันออกเฉียงเหนือ เจานายเชื้อพระวงศสรงนํ้ามูรธาภิเษกที่รางลินปาก

เปนรูปสิงหทางดานทิศตะวันออก ขุนนางชั้นผูใหญ เศรษฐี พอคา สรงนํ้า

มูรธาภิเษกที่รางลินปากเปนรูปมาทางดานทิศใต บาวแกวสาวแกว (หนุมสาว)

และชาวเมืองสรงน้ํามูรธาภิเษกที่รางลินปากเปนรูปมอมทางดานทิศตะวันตก 

และขุนนางขาราชการสรงนํ้ามูรธาภิเษกที่รางลินปากเปนรูปวัวอุสุภราชทาง

ดานทิศเหนือ๒๘ เมื่อเสร็จพิธีการรดสรงน้ํามูรธาภิเษก อัญเชิญกษัตริยเสด็จ

เขาสู หอคําภายในเวียงแกว ถวายเคร่ืองราชกกุธภัณฑ จารึกพระนามบน

หลาบคาํ (สพุรรณบฏั) กลาวคาํโองการพระนาม กลาวคาํโอกาสถวายพระพรชยั

เม่ืออานจบใหเจาพนกังานลัน่ฆอง กลอง ระฆงั กงัสะดาล บณัเฑาะว เปาหอยสังข

ประโคมดนตร ี และในวันรุงขึน้ทําพธิอีญัเชญิกษตัรยิเสดจ็เลยีบเมอืงเปนอันเสรจ็

พิธี ถือวาไดทรงสถานะเปนพระมหากษัตริยของลานนาไดอยางสมบูรณ และ

สงางามสมพระเกียรติยศดวยประการท้ังปวง 

๒๗ ฉบับวดัธาตคุาํ เมอืงเชยีงใหม ใหใชหอยสงัข ๔ ลกู คอื หอยสงัขแกว หอยสงัขเงนิ หอยสงัข
 ทองคํา และหอยสังขธรรมชาติ เศรษฐีอยูเบื้องซายรดสรงดวยหอยสังขแกว พราหมณอยู
 เบื้องขวารดสรงดวยหอยสังขเงิน อรรคราชเทวีอยูเบื้องหลังรดสรงดวยหอยสังขธรรมชาติ 
 เจานายขตัตยิะราชวงศอยูเบือ้งหนารดสรงดวยหอยสงัขทองคาํ เจานายขตัตยิะราชวงศให
 รดสรงดวยนํ้าคงคา หากหานํ้าคงคาไมไดใหสมมติเอาฆองทองคําฆองเงินรดสรงเปน
 นํ้าคงคา ลําดับการรดสรง ใหหนุมสาวท่ีมีชื่อวา “แกว” และ “คํา” รดสรงลําดับแรก 
 หลงัจากนัน้พราหมณรดสรง ตามดวยเศรษฐี ปโุรหติ อรรคราชเทวี และสมมตเิปนนํา้รดสรง
 จากเทวดาอารักษบานเมืองรดสรง.
๒๘ อดลุสลีกติติ,์ พระครู, “ประวัตคิวามเปนมาของการมีสมณศักดิแ์ละพิธเีถราภิเษกแบบลานนา”
 อางในนคร ปรังฤทธิ์ (ปฺญาวชิโร), พระ (บรรณาธิการ), เถราภิเษก : พิธียกยอสมณศักดิ์
 พระสงฆในลานนา, (อางแลว), หนา ๑๗๙–๑๘๐.
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บทสรุป

 พิธีอุสสาราชภิเษกกษัตริยลานนาปฏิบัติสืบมาที่ชัดเจนในยุคราชวงศ

มังราย และสืบเน่ืองมาจนถึงยุคประเทศราชของสยาม จนกระท่ังมีการผนวก

รวมหัวเมืองประเทศราชลานนาเขากับสยามในชวงพุทธศตวรรษที่ ๒๕ เจาหลวง

หรือกษัตริยทองถ่ินในเมืองนครประเทศราชลานนาท้ัง ๕ นคร จึงไดคอยๆ 

สิ้นสุดลง งานพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาจึงไมไดจัดขึ้นอีก สงผลถึง

ฝายพทุธจกัรทีม่พีธิเีถราภิเษกลานนา ทีค่รบูามหาเถระจะไดรบัประทานสมณศักดิ์

จากกษัตริยลานนาก็สิ้นสุดลงตามไปดวยเชนกัน เหตุที่ตองมีการจัดราชพิธีนี้

มาอยางสืบเน่ืองยาวนาน เนื่องจากเปนราชพิธีสําคัญที่แสดงถึงพระสถานะ

ความเปนกษัตริยโดยสมบูรณ เปนราชพิธีแรกของการเสด็จขึ้นเสวยราชสมบัติ 

ผูใดที่ผานราชพิธีอุสสาราชาภิเษกแมวาจะเดิมจะเปนเพียงสามัญชน ก็ถือวาได

รับการสมมติจากเหลามหาชนในบานเมือง ใหถึงความเปนกษัตริยโดยสมบูรณ 

สามารถสืบราชวงศไดอยางสงางามตามราชประเพณี โดยสัญลักษณตางๆ 

ยังคงสืบจารีตตามโบราณราชประเพณี อาจมีเพิ่มรายละเอียดบางประการ

มากข้ึนในยุคประเทศราชของสยาม เชน มเีศวตฉัตรเคร่ืองยศท่ีไดรบัพระราชทาน

จากพระมหากษัตริยสยาม และการจัดขบวนเสด็จเลียบเมือง เปนตน สามารถ

สรุปพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาท่ีปรากฏหลักฐานในขณะน้ี ประกอบดวย

ขั้นตอนสําคัญ คือ

 ๑)  เตรยีมสถานที ่หอเดือ่หอชยั นํา้สรงมรุธาภเิษก สวดเจรญิพทุธมนต

  นํ้ามุรธาภิเษกตามวัดท่ีมีนามมงคลในบานเมือง หรือบางพระองค

  โปรดใหสรางหอคําหลังใหมขึ้นภายในเวียงแกว (พระราชวังหลวง) 

  สําหรับประกอบราชพิธีและใชในรัชกาลของพระองค

 ๒)  บอกกลาวเลีย้งพลกีรรมเทวดาอารักษบานเมอืงและบรูพมหากษตัรยิ

  ตามจุดตางๆ



๗๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๓) สรงนํ้ามูรธาภิเษกภายในหอเดื่อหอชัย จากรางลิน ๕ ราง ดวย

  นํ้ามูรธาภิเษกจํานวน ๑๖ กระออม

 ๔)  อัญเชิญประทับบนพระราชบัลลังกภายใตเศวตฉัตรภายในหอคํา 

  เจานายขุนนางถวายเครื่องราชกกุธภัณฑ พรอมกลาวคําถวาย

  พระพรชัยมงคล

 ๕)  เจานาย เจาเมือง และขุนนาง กินนํ้าสัจจะ (ถือน้ําพระพิพัฒสัตยา)

  ตอกษัตริยภายในวัดหลวงประจําเมือง

 ๖)  ทรงสถาปนาอรรคราชเทวีหรือมีการถวายตัวของธิดาเจานาย

  ขุนนาง

 ๗) ประทานแตงตั้งเจาเมืองหัวเมืองข้ึนและเจานายขุนนางใหดํารง

  ตําแหนงตางๆ

 ๘) เสด็จเลียบเมืองและเสด็จกลับเขาประทับที่หอคําภายในเวียงแกว
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ม.๕๘/๑๐๔ เรือ่งราชการเชยีงใหมในระหวางกรมหลวงเทววงศและพระองคเจา

 โสณบัณฑิตย ๒๗ ธ.ค.๑๐๓–๓๐ ธ.ค.๑๑๐)

ม.๕๘/๒๐๙ เรื่องเจานครเมืองนานทําการฉลองสัญญาบัตร (๑๗ พ.ย.–

 ๒๔ ธ.ค.๑๑๓)

“สมภมิตชาดก” วัดสะปุงหลวง ตําบลมวงนอย อําเภอปาซาง จังหวัดลําพูน. 
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“ลกัขณะอันถอยอันรายอันด”ี วดัสงูเมน ตาํบลสูงเมน อาํเภอสูงเมน จงัหวัดแพร.

 ใบลาน. อกัษรธรรมลานนา. ภาษาลานนา. เสนหมึก. เอกสารไมโครฟลม 
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นคร ปรงัฤทธ์ิ (ปญฺาวชโิร). พระ. บรรณาธกิาร. เถราภเิษก : พธิยีกยอสมณศักดิ์

 พระสงฆในลานนา. เชียงใหม : แม็กซพริ้นต้ิง (มรดกลานนา, ๒๕๕๓.

วัดปาตันกุมเมือง. อนุสรณงานพระราชทานเพลิงศพพระครูเรือน สุธมฺโม 

 เจาอาวาสวัดปาตันกุมเมือง. ลําปาง : ลําปางการพิมพ, ๒๕๓๐.

ศรเีลา เกษพรม. ปริวรรต. พิธีรดนํ้ามูรธาภิเษก. เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๒๗.
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 ๒๕๓๘.
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บทคัดยอ
 

 บทความน้ีเปนการศึกษา สืบคนและวิเคราะหเรื่องราวของชาวลานนา

ในอดีตที่ถูกบันทึกเร่ืองราวในเอกสารของชนชาติอื่น โดยพบวามีการบันทึก

ในเอกสารประวัติศาสตรนิพนธจีน ในสมัยราชวงศหยวนและราชวงศหมิง 

เอกสารท่ีเปนจดหมายเหตุเมืองเชียงใหมที่บันทึกเปนภาษาพมา ซึ่งบันทึกโดย

นกัประวัตศิาสตรชาวพมาในศตวรรษท่ี ๑๘ ในสมัยท่ีลานนาเปนรฐั ในปกครอง

ของพมา และเอกสารที่บันทึกในรูปแบบของบันทึกสวนตัวโดยชนชั้นนําทาง

การเผยแพรศาสนา หรือหมอสอนศาสนาจากชาติตะวันตกท่ีเขามาเผยแผ

ในลานนา บทความนี้มีขอบเขตการศึกษาจากเอกสารทางประวัติศาสตรที่มี

การบันทึกไวในยุคสมัยมากกวา ๑๐๐ ปที่ผานมา เพื่อเรียนรูถึงสภาพแวดลอม 

วิถีการดํารงชีวิต บทบาทความสัมพันธทางสังคมกับชนชาติอื่น การใชภาษาและ

การถายโอนทางวัฒนธรรมท่ีมีอิทธิพลมาจากตางชาติในอดีต จากการศึกษา

โดยการทบทวนวรรณกรรมเชิงวิเคราะหพบวา มีบางขนบประเพณี วัฒนธรรม 

การใชภาษา และการแตงกาย ไดรับอิทธิพลจากราชสํานักจีนโบราณ และ

จากดินแดนแวนแควนอื่นที่เคยมีอิทธิพลตอกันทางการปกครองในอดีต

คําสําคัญ: ประวัติศาสตรนิพนธจีนสมัยราชวงศหยวน ประวัติศาสตรนิพนธจีน

สมัยราชวงศหมงิ ลานนาในอดีต อทิธพิลจากตางชาต ิการถายโอนทางวฒันธรรม

ที่มาและการใชภาษา



๘๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

Abstract

 The article focuses on investigating historical documents that record 

information regarding Lanna in the past by other nations, using content 

analysis methodology to report the findings. The article specifically focuses 

on documents occurred during the establishing of Lanna Kingdom till the 

past 100 years ago. The content analysis is mainly derived from published 

Chinese historical documents available for interpretation. The resource 

comprises of the history of Yuan Dynasty, the new edition of history of 

Yuan Dynasty and the history of Ming Dynasty, the Chiang Mai Chronicle 

recorded in Burmese language by the Burmese author and from books 

written by Christian missionaries who worked in Lanna provinces 100 years 

ago. It is found that there were some influences of cultural interchange 

between Lanna and other nations including China and Myanmar in the 

past, regarding traditional costume, language and the ways of life.

Keyword: History of the Yuan Dynasty, History of the Ming Dynasty, 

Lanna in the Past, Influence of other nations, Cutural Interchange, 

The Origin of Language
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บทนํา

 การไดรบัรูและเขาใจเร่ืองราวเกากอนผานเร่ืองเลาของบรรพชน นบัเปน

วิถีการเขาถึงรากเหงาแหงการดํารงอยูและหย่ังถึงประวัติศาสตรชีวิตของผูคน

ในอดีตอันควรคาแกการศึกษา ไมวาจะเปนการเลาผานตํานาน การบันทึกไว

ในวิถีแหงศลิปะการแสดง วิถีแหงอาภรณ พิธีกรรม ภาษา และสถาปตยกรรม 

ลวนสื่อสะทอนยอนใหเห็นถึงที่มาที่ไป ความเปนมาของชีวิตผู คนในอดีต 

ไดอยางชดัเจน มบีางทีบ่นัทกึไวอยางซอนสญัลกัษณใหตองมาขบคิดตคีวามกนั 

 ในบทความนี้เลือกที่จะศึกษาสืบคนและวิเคราะหเรื่องราวชาวลานนา

ทีถ่กูบนัทกึอยูในเรือ่งราวของชนชาตอิืน่ อาท ิจากเอกสารจนี เอกสารพมา และ

จากชนชาติอื่นใด ที่ไดมีโอกาสบันทึกเรื่องราวและเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้น

ในอดีตอันเกี่ยวของกับชาวลานนาในศตวรรษที่แลวและศตวรรษกอนหนาน้ี 

โดยเฉพาะอยางยิ่งการบันทึกเรื่องราวที่เกี่ยวของกับชาวลานนาในเอกสารจีน

ทีม่แีงมมุจากท้ังสมยัทาํศกึสงคราม การเจรญิสมัพนัธไมตร ีการสรางความสวามิภกัดิ์

การสรางพนัธมติรในกลุมชนชาตไิททีม่อียูหลากหลายในดนิแดนตอนใตของจนี

รวมถึงแงมุมของวิถีชีวิต อิทธิพลทางภาษาและวัฒนธรรมประเพณีในอดีต 

 ตามท่ีมีหลักฐานปรากฏวาชนชาติจีนมีความเปนมายาวนานกวาชนชาติ

ใดๆ ในโลกและเปนชาติที่คิดคนการจดบันทึกเรื่องราวหลากหลายวิธี รวมถึง

การคิดคนกระดาษเยื่อไผเอาไวเขียนเรื่องราวและยังคงเก็บรักษาไวไดยาวนาน 

การบันทึกเรื่องราวแทบทุกยุคทุกสมัย เกิดขึ้นจนเปนขนบอันสําคัญของจีน 

เมื่อถึงคราวเปลี่ยนถายอํานาจการปกครองของราชวงศตางๆ ราชวงศตอมา

ก็จะรวบรวมและบันทึกเรื่องราวของราชวงศกอนหนา กอปรกับจักรพรรดิ์์จีน

ในอดีตเองก็มักเปนผูที่ทรงไวดวยความสามารถดานวิชาอักขระและวรรณคดี 
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มีสวนในการรวมชําระเนื้อความในบันทึกประวัติศาสตรแทบทุกราชวงศ 

เรียกไดวาการบันทึกเรื่องราวที่ครอบคลุม ตั้งแตการทําศึกสงคราม การคา 

การสรางสัมพันธไมตรี เรื่องราวของดินแดนนอกแผนดินจีน เรื่องราวที่จีนไดมี

สวนเกี่ยวของกับชนชาติอื่น เหตุการณตางๆ จากภัยธรรมชาติ สถานการณ

การแพรระบาดของโรคระบาด จนเรียกไดวาการจดบันทึกเปนอีกงานหลัก

ที่สําคัญยิ่งของปราชญในราชสํานักในแตละราชวงศของจีน ทั้งนี้เพื่อเปน

การสรางบทเรียนทางประวัติศาสตรใหชนช้ันปกครองและชนช้ันปญญาชน

ของจีนไดมีไวศึกษาสืบตอกันมา 

 จวบจนถึงวันนี้ยังคงมีตําราและเอกสารทางวิชาการที่มุ งแปลถอด

ความเร่ืองราวของชาวลานนาท่ีถกูบนัทกึไวในเอกสารทางประวัตศิาสตรของจีน

มากมาย อาทิ Baker (๒๐๐๒) และ Liew et al. (๒๐๐๗) ศึกษาวิวัฒนาการทาง

ภาษาของชาติพนัธุไทยท่ีมใีชในแผนดินจนีในปจจบุนั ในงานวิจยัของ Grabowsky 

(๒๐๐๕) สืบคนรองรอยของกลุมบรรพชนไทยท่ีหลงเหลืออยูในแผนดินจีน และ

ศกึษาขนบประเพณวีถิลีานนาท่ียงัคงหลงเหลอืทางตะวนัตกและทางตอนใตของ

แผนดินจีน การไดเรียนรูวาชนชาติอื่นบันทึกเร่ืองราวความสัมพันธทางสังคม

ในอดีตไมวาจะในมิติใดก็ตาม ลวนเปนรองรอยใหไดศึกษา เรียนรู สะทอน

ยอนวิเคราะหใหไดเหน็รากฐานท่ีสงผลตอปจจบุนั  อนัจะเปนแนวทางท่ีมสีวนช้ีชดั

ใหเห็นถึงการจะกําหนดวิถีแหงการพัฒนาหรือวิถีการคงไว หรือการอนุรักษรักษา

สิ่งที่เปนอัตลักษณลานนาใหคงอยูจวบจนในภายภาคหนาได
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วิเคราะหบทบันทึกเก่ียวกับลานนาจากประวัติศาสตรนิพนธ
 ของราชวงศหยวนและราชวงศหมิง

 อาณาจักรลานนาเกิดข้ึนเมื่อคร้ังพญามังรายสรางบานแปงเมือง

เมื่อราว ๗๐๐ กวาปที่แลว ซึ่งเมื่อเทียบกับยุคสมัยของจีนก็เทียบกับยุคสมัย

ของราชวงศซ ง (ค .ศ .๙๖๐–๑๒๗๙ ) ตอเน่ืองมาจนถึงราชวงศหยวน 

(ค.ศ.๑๒๗๙–๑๓๖๘) และราชวงศหมิง (ค.ศ.๑๓๖๘–๑๖๔๔) การบันทึก

ประวัติศาสตรนิพนธของจีนนั้น จะถูกรวบรวมและเรียบเรียงขึ้นในรัชกาล

ตอมากลาวคือ ประวัติศาสตรราชวงศซงก็จะถูกรวบรวมและบันทึกขึ้นในสมัย

ราชวงศหยวน สวนประวัติศาสตรของราชวงศหยวนก็จะถูกรวบรวมข้ึนในสมัย

ราชวงศหมิง

 เปนที่นาสังเกตวาประวัติศาสตรของราชวงศหยวนหรือที่เรียกในภาษา

จีนกลางวา （元史） อานเปนภาษาจีนกลางวา หยวน ฉื่อ มีการบันทึกขึ้นใหม

อกีครัง้ ซึง่เรยีกบนัทกึนัน้วา ประวตัศิาสตรนพินธราชวงศหยวน ฉบบัใหม （新元史

อานเปนภาษาจีนกลางวา ซงิ–หยวน–ฉือ่）โดยถูกรวบรวมเขาไวเปนภาคผนวก

ที่มีความสมบูรณและอัดแนนดวยเนื้อหาไมนอยไปกวาฉบับดั้งเดิม 

 ตอจากสมัยราชวงศหยวน ก็มีการบันทึกประวัติศาสตรของราชวงศ

หมิง (明史 อานเปนภาษาจีนกลางวา หมิง ฉื่อ) โดยถูกรวบรวมใหเกิดมีขึ้น

ในสมัยตอมา คือในสมัยราชวงศชิง ซึ่งพอจะสรุปไดในกรอบเวลาแหงการบันทึก

ประวัติศาสตรนิพนธจีนที่สําคัญและเปนหวงเวลาที่จีนมีความเกี่ยวพันกับ

เรือ่งราวของลานนา คอืมกีารบนัทกึเรือ่งราวทางประวตัศิาสตร เหตกุารณ ภาษา 

กลุมชนชาติพันธุอันหลากหลายในเช้ือสายของชาติพันธุไทย รวมถึงเรื่องราวของ

ดนิแดนอาณาเขตของชนชาตไิทยในภาคเหนอื วถิกีารดาํรงชวีติ ขนบธรรมเนยีม

ประเพณี ศาสนา และความเช่ือ โดยประวัติศาตรราชวงศหยวนน้ันถูกบันทึก
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ในชวงป ค.ศ.๑๓๖๘–๑๖๔๔ หรือชวงป พ.ศ.๑๙๑๑–๒๑๘๗ (เมื่อครั้ง ๓๗๖ 

ถึง ๖๕๒ ปที่แลว นับจากปที่เขียนบทความชุดนี้) และประวัติศาสตรราชวงศ

หมิงถูกบันทึกในชวงป ค.ศ.๑๖๔๔–๑๙๑๑ หรือชวงป พ.ศ.๒๑๘๗–๒๔๕๔ 

(เมื่อครั้ง ๑๐๙ ถึง ๓๗๖ ปที่แลว นับจากปที่เขียนบทความชุดนี้) 

 บทบันทึกในประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศหมิง ที่ถูกรวบรวมและ

ทาํใหสมบรูณครบถวน ขึน้นัน้เสรจ็สิน้ในป ค.ศ.๑๗๓๖ หรอื ป พ.ศ.๒๒๗๙ หรอื

เมื่อประมาณ ๒๘๔ ปที่ผานมา ซึ่งแนนอนอยางที่สุดเนื้อหาในประวัติศาสตร

นพินธของราชวงศหมงิ ครอบคลมุเรือ่งราวของอาณาจกัรลานนา เพราะยงัคงเปน

ชวงเวลาท่ีอาณาจักรลานนาเกิดขึ้นแลว โดยการสรางเมืองของพญามังราย

และยังคงดํารงอยู กอนที่จะมีการรวมอาณาจักรกับสยามเปนประเทศไทยผืน 

แผนเดียวกันในปจจุบัน 

 ดังปรากฏในประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศหยวน ลานนาถูกเรียก

เปนภาษาจีนกลางวา 八百媳妇 [ปา–ปาย–ซี–ฟู] ในสมัยราชวงศหยวนยุคสมัย

ของกุบไลขาน คือระหวางป ค.ศ.๑๒๗๑–๑๓๖๘ อยางไรก็ดี มีหลักฐานปรากฏ

ตอมาวา ประวัติศาตรนิพนธราชวงศหยวนฉบับใหม ที่เขียนข้ึนโดย 坷邵忞

[เขอ–เสาหมิ่น] ระหวางป ค.ศ.๑๘๕๐–๑๙๓๓ โดยใชเวลารวบรวมถึง ๓๐ ปนั้น 

มีการบันทึกเกี่ยวกับการจัดทัพของฝายจีนเพื่อมาสูรบกับพมาและอาณาจักร

ลานนา โดยตองเดินทางผานเขาทางเขตแควนชนชาติไทยในมณฑลยูนนาน 

อนัมชีาวไทลือ้ และผานลานชาง อนัมีชาวลาว และมาถงึอาณาจกัรลานนาหรอื

ปาปายซีฟู กอนที่จะขามเขาไปตีเมืองมานหรือภาษาจีนกลาง เรียกเมืองมานวา 

缅甸 [เหมี่ยนเตี้ยน] ซึ่งในขณะนั้นคือเขตเมืองหงสาวดีในปจจุบัน
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 ในขณะที่บันทึกทางประวัติศาสตรของราชวงศหมิงน้ัน จะมีรูปแบบ

การบันทึกที่หลากหลาย มีทั้งการบันทึกของทางการงานเขียนสวนตัว และ

งานเขียนก่ึงเอกสารทางราชการ ซึ่งในสมัยนั้น สามารถจําแนกไดไมยากวา

บทบันทึกไหนคือบทบันทึกของทางการ หรือบทบันทึกไหนคือ บันทึกเรื่องราว

สวนตัว โดยสามารถพิจารณาจากลายมือท่ีบันทึก เพราะปราชญในราชสํานัก

ทีม่หีนาทีใ่นการบันทกึประวัตศิาสตร เหตุการณตางๆ รวมถึงขอมลูทางเศรษฐกิจ 

จะเปนบุคคลที่มีลายมือการเขียนอักขระจีนที่งดงาม เพราะในสมัยโบราณ

ของจีนนั้นผูที่จะเขารับราชการในราชสํานักตําแหนงสําคัญได ตองผานการสอบ

การเขียนลายมืออักขระจีน ลายมือสวยเทานั้นถึงจะสอบผานได ซึ่งเปนท่ีทราบ

ไดวา การเขียนอักขระจีนดวยพูกันนั้นตองอาศัยการศึกษาเลาเรียน และฝกฝน 

เปนวิธีคัดกรองเจาหนาที่ฝายบุนของบานเมืองในสมัยนั้น ในประเทศเราก็คง

เทียบไดกับตําแหนงเสมียนในสมัยเกากอนท่ีจะคัดลายมือออกมาไดงดงาม

 [ 八百大甸軍民宣慰使司宣慰使招攬那具番字文書奏 天皇帝知道婢

聞 天皇帝新登寶位我奴婢喜歡不盡今備土產犀角象牙金銀器血人赴京進貢

仰望 天皇帝可憐見早賜回還便益 ]

 ขอความแปลจากอักษรฝกขามลานนาโดยใชอักษรจีนตัวเต็ม

 บันทึกเอกสารทางการเก่ียวกับการท่ีเชียงใหม หรือ อาณาจักร

ปาปายตาเตี้ยน หรือ อาณาจักรลานนา ในสมัยนั้นมีการสงเคร่ืองบรรณาการ

เพื่อเจริญสัมพันธไมตรีกับจีน มีหลักฐาน ปรากฏวาขอความจีนท่ียกมาขางตนนี้

เปนการบันทึกขึ้นมาโดยการแปลจากเอกสารจากทางเชียงใหม ซึ่งเขียนดวย

อักษรฝกขามถึงจักรพรรด์์ิจีน เปนที่สังเกตไดวาในขอความท่ีเปนอักขระจีนนี้มี

การเอยถึงคําวา ลานนา โดยใชภาษาจีนอักษรตัวเต็มวา 攬那 [ออกเสียงตาม

ภาษาจีนกลางวา หลัน–นา] เปนคําพองเสียง หาไดมีความหมายใดที่ควรจะ
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ตีความวาการที่จีนเลือกอักขระนี้แทนเสียงเรียกเมืองลานนา ดวยหาไดมีเจตนา

จะสื่อความหมายอันใด เปนเพียงการเลือกคํา เพื่อใหพองเสียง 

 คําวา 八百大甸 [ปาปายตาเตี้ยน] เปนอีกคําที่ปรากฏถูกใชเรียก

อาณาจักรลานนา โดยปาปายตาเตี้ยน มีความหมายสอดคลองใกลเคียงกับ 

คําวา ดินแดนลานนา คําวา 八百 [ปาปาย] มักเปนคํานําหนาเรียก เขตแควน

ตางๆ ทีม่ชีาตพินัธุหลากหลายอยูรวมกัน ซึง่ทําใหเกิดขอสงัเกตวา คาํวา ปาปาย

ที่ปรากฏในบันทึกนี้ นาจะหมายถึงความหลากหลาย คําวา 大甸 [ตาเตี้ยน] 

ตามภาษาจีนกลางมีความหมายวา ผืนที่นาใหญ แตในสมัยตอมาในบันทึก

ของประวัตศิาสตรราชวงศหมงิ ปาปาย ถกูใชเปนคาํยอ แทนทีจ่ะเขยีนเตม็ๆ วา 

ปาปายซีฟู หรือ ปาปายตาเตี้ยน ทุกคร้ังไป
 

 ในบนัทกึบทสัน้ๆ บางตอนจากประวัตศิาสตรนพินธจนีสมยัราชวงศหยวน

ที่หยิบยกมาขางตนนี้ สะทอนนําใหไดทราบวาลานนาในอดีตน้ัน มีความมั่งค่ัง

และความสมบูรณทัง้ทางปาธรรมชาติและแรธรรมชาติอยูไมนอย หากจะพิจารณา

จากการสงเคร่ืองบรรณาการแกจนีในยุคนัน้ ตามบทบันทกึในประวัตศิาสตรนพินธ

จีนมีการระบุวา ประกอบไปดวย นอแรด งาชาง เครื่องเงิน เครื่องทอง และ

อืน่ๆ รวมถงึไดเหน็ถงึการไดรบัอทิธพิลทางภาษาจากจนี ซึง่ภาษาลานนาใชคาํวา 

จิม้กอง ทีห่มายถงึ การสงสวย หรอื การสงเครือ่งบรรณาการ ซึง่ตรงกบัภาษาจีน

กลางทีว่า 進貢 ออกเสยีงวา จิน้–กง หมายถงึ การสงสวยหรอืเครือ่งบรรณาการ 

ซึ่งเปนอิทธิพลที่ถายโอนมาเม่ือครั้งจีนเรืองอํานาจ และเปนยุคแสวงหา

ความสวามิภักดิ์ พันธมิตรทางการปกครองเหนือชนเผาชาติพันธุอื่นๆ ที่ไมใช

ชาวฮั่น และอาศัยอยูทางตอนใตในมณฑลยูนนาน 
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 จากบทบนัทกึตามลาํดบัเวลาทีร่ะบใุนวธิกีารบนัทกึประวตัศิาตรของจนี

สมัยราชวงศหยวน พบวาในทุกๆ การเปล่ียนถายอํานาจและผูปกครองใหม

ของฝายจีน นับเปนขนบประเพณีที่ฝายลานนารวมถึงชาติพันธุไทล้ือ อายลาว

แหงลานชาง และแมแตพมาในสมัยนั้น จะมีการสงเคร่ืองบรรณาการไปยัง

เมืองหลวงของจีนในยุคนั้นคือ เมืองหนานจิง และทุกครั้งที่มีการจิ้มกอง

หรอืการสงเครือ่งบรรณาการ กจ็ะถกูบนัทกึไวและมหีลกัฐานวาในทกุครัง้ทีม่กีาร

สงมอบเครื่องบรรณาการแกจีน ทางการจีนเองก็จะสงมอบของกํานัลแดผูนํา

สงเครื่องบรรณาการกลับมาเชนกัน ไมเพียงแตมอบใหผูที่นําเครื่องบรรณาการ

ไปถึงดินแดนจีนเทานั้น ทวายังมีการมอบเคร่ืองกํานัลกลับมาใหกับคณะ 

ผูบริหารการปกครองของอาณาจักรลานนาและภริยาดวยทุกครั้ง โดยแทบ

ทุกครั้ง มักเปนเสื้อผา ผาแพรไหมจีน ผาตาดไหมทอง ผาตวน ซึ่งดูเหมือนวา 

การสงมอบผาแพรไหมจีน ทําใหเกิดอิทธิพลทางอาภรณจีนในหมูชนชาติไท

หลากหลายกลุมในยุคนั้น ที่มักจะเปนเครื่องแตงกายแพรจีนหรือเสื้อผาตวน

แบบจีน ซึ่งสามารถมองยอนเห็นถึงผาแพรปงลิ้นในเครื่องแตงกายลานนา

โบราณหรือเสื้อคอจีนที่ตัดเย็บดวยผาไหมจีนของชาวไทยเหนือเมืองมาว 

กางเกงทรงขากวย ในกลุมเคร่ืองแตงกายชายชาวไทใหญ ไทลื้อ ไทเหนือ

และไทหลวง ซึ่งดูเหมือนจะสงผลมีอิทธิพลชัดเจนผานอาภรณของชาวไทเหนือ

ที่อาศัยอยูในเมืองรุยลี่ของจีนจวบจนปจจุบัน 

 [ 八百媳婦，夷名景迈。世傳期長有妻八百，各領一寨，故名。] 

  ขอความอักษรจีนตวัเตม็ทีพ่บในประวัตศิาตรนพินธจนีแหงราชวงศ

หยวนฉบับใหม มวนที่ ๑๔๙

 คาํวา 八百媳婦 [ปา–ปาย–ซ–ีฟู ] ออกเสยีงตามภาษาจีนกลางในขอความ

ขางตน ถกูพบในประวัตศิาสตรนพินธจนีแหงราชวงศหยวนฉบับใหม (มวนท่ี ๑๔๙)

และพบในประวัติศาสตรนิพนธจีนราชวงศหมิง (มวนท่ี ๓๑๕) ความตอนหน่ึง



๘๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

บันทึกวา “ปาปายซีฟู หรือ จิงมาย (เชียงใหม ในภาษาจีนกลาง) ชนที่ไมใช

ชาวฮั่น ผูปกครองมีสนมแปดรอยคน สนมแตละคนตางเปนผูปกครอง

ในแตละหมูบาน” ซึ่งหากจะนับจํานวนหมูบานตามความจริงแลว ไมนาจะมีถึง

๘๐๐ หมูบาน หรือ ๘๐๐ จังหวัด หรืออาจจะมีมากกวาจํานวน ๘๐๐ ก็เปนได 

ทวาคําวา ปาปาย เปนคําจีนที่มักใชในความหมายของสํานวนท่ีบงบอกถึง 

ความมีอยูมากมาย คําวา 八 (ปา) และ 八百 (ปา–ปาย) มักเปนคําที่ในภาษาจีน

นํามาใชในสํานวนการอุปมาอุปไมยถึงความมากมาย มากหลาย เปนตน ในท่ีนี้

นาจะหมายถงึ หมูบานหรอืความมอียูของหวัเมอืงตางๆ ทีม่ากหลาย ในดนิแดน

ของลานนา จึงไมนาจะเปนความจริงวาผูปกครองอาณาจักรหน่ึงคนจะมีภรรยา

ถงึ ๘๐๐ คน หรอือาจจะเปนเพราะวาจาํนวนประชากรในยคุสมยัของอาณาจกัร

ลานนาในยุคนั้น มีผูหญิงมากมายจนเดนชัด และผูหญิงลวนมีบทบาทสําคัญ

ในการดูแลปกครองจัดระเบียบหมูบาน

 หากจะวิเคราะหสืบตอถึงลักษณะการใชภาษาในการบันทึกใน

ประวัติศาสตรนิพนธจีนโบราณ คงตองอางอิงถึงการท่ีเคยมีบันทึกเก่ียวกับ

จกัรพรรดิ์จ์นีไววา 後宮佳麗三千 [โฮว–กง–เจีย้–ลี–่ซาน–เชยีน แปลความหมาย

ตามตัวอกัษรไดใจความวา จกัรพรรด์์ิมนีางในสามพันคน] ซึง่ถาจะเปรียบไป 

นางในหรือสนมของจักรพรรด์์ิจนีถงึ ๓๐๐๐ คน นาจะมีอยูจรงิ แตตางสถานะกัน

กับสนม ๘๐๐ คนของเจาผูครองเมืองของลานนาโบราณในดินแดนจีนตอนใต 

เพราะสนม ๘๐๐ นั้น ตางทําหนาที่ผูปกครองหมูบานตามที่มีบันทึกไว หาไดอยู

ในสถานะนางในที่เปนนางระบํา หรือนางในที่คอยขับกลอมบรรเลงดนตรีใหจักร

พรรดิ์์ในพระราชวังจีนไม 

 จากบันทึกที่อางอิงในหนังสือ 清代中泰关系 Sino–Siamese Relations 

during the Qing Dynasty มีกลาวอางถึงการที่ลานนาหรือ เมือง ๘๐๐ สนม 
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พรอมดวยเมือง 車里 (อานวา เชอ–หลี่) หมายถึงเมืองสิบสองปนนา และ

เมืองลาว วามีการสงเคร่ืองบรรณาการใหจีนทั้งในสมัยราชวงศหยวนและ

ราชวงศหมิงหลายครั้ง แตละครั้งก็จะประกอบไปดวย ชาง มาและรวมถึง

เคร่ืองเงิน เคร่ืองทอง โดยเฉพาะอยางยิง่เม่ือมีการเปล่ียนรัชกาลของจีน เพ่ือเปน

การเจริญสัมพันธไมตรี แสดงความสวามิภักด์ิไมสูรบรุกรานกัน โดยฝายจีน

เองก็จะสงมอบเครื่องกํานัลบรรณาการกลับมาดวยทุกครั้ง แทบทุกครั้งจะเปน

ผาแพรผาไหมจีน และเริ่มมีบางที่มีการมอบธนบัตรของจีนมาดวย

 ในประวัติศาสตรนิพนธแหงราชวงศหยวนน้ัน มีปรากฏการบันทึก

ที่เก่ียวกับอาณาจักรลานนา เร่ิมตั้งแตป ค.ศ.๑๒๘๔ (พ.ศ.๑๘๒๗) จนบันทึก

สิ้นสุดเม่ือป ค.ศ.๑๓๔๗ (พ.ศ.๑๘๙๐) รวมเวลาบันทึกยาวนาน ๖๓ ป ซึ่งอาจ

กลาวไดวา อาณาจักรลานนาและจีนมีความผูกพันกันไมนอยกวา ๕๐ ป ทวา

ระหวางนั้นมีการหยุดบันทึกไปเปนเวลา ๖ ป คือในชวงป ค.ศ.๑๓๐๓–๑๓๐๙ 

ซึ่งวิเคราะหจากบทบันทึกสุดทายในป ค.ศ.๑๓๐๓ ปรากฏเรื่องราวของการที่

ทัพจีนลมเหลวที่จะเคล่ือนทัพลงมาทําศึกกับอาณาจักรลานนา แตลมเลิก

การจัดทัพขามมา เนื่องจากสภาพทางภูมิศาสตรและการระบาดอยางหนักของ

ไขมาลาเรียในแถบตอนใตของมณฑลยูนนาน รวมถึงอาณาจักรลานนาเองมีการ

รวมทัพกันกับทัพของไทลื้อ หรือเชอหล่ีในขณะนั้น ในบทบันทึกประวัติศาสตร

นพินธจนีแหงราชวงศหยวนนัน้ยงัไดระบตุอวา ตราบใดทีเ่มอืงลือ้ยงัเปนปราการ

สําคัญ การที่ทัพจีนจะลงมาถึงดินแดนปาปายซีฟูหรืออาณาจักรลานนาไดนั้น

ก็เปนการยาก 

 บทบนัทกึจาก Timeline of the Yuan Dynasty มกีลาวถงึวา ในป ค.ศ.๑๓๐๑

มองโกลแหงราชวงศหยวน ไดจดัทพัมาเพือ่โจมตรีฐัฉานของปาปายซฟีู ซึง่ระบวุา

รฐัฉานขณะน้ัน อยูในความปกครองของอาณาจักรลานนา หรอืเปนสวนหน่ึงของ
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ลานนาในขณะนั้น สาเหตุเพราะปาปายซีฟู ไดโคนลมผูปกครองรัฐฉาน บุคคล

ผูที่สวามิภักดิ์ตอจีน แตจีนก็ไมสามารถกระทําการสูรบกับปาปายซีฟูไดสําเร็จ

ในครั้งนั้น ดังปรากฏตอนทายของบทบันทึกวา ในป ค.ศ.๑๓๐๓ กองทัพจีน

ลมเหลวในการทําศึกกับปาปาซีฟูในรัฐฉาน 

 นครเชียงตุง ปจจุบันอยูในรัฐฉาน ประเทศสหภาพเมียนมา มีปรากฏ

หลักฐานคลังอาวุธโบราณ ณ บานพักสวนตัวของเจาอูเมือง ผูสืบเชื้อสาย

เจาผู ครองนครเชียงตุงในอดีต อาวุธท่ีพบลวนเปนอาวุธโบราณ มีรูปทรง

เปนกระบี่สองคมขนาดใหญจํานวนหลายรอยเลม ใบกระบี่และดามทําจาก

เนื้อเหล็กกลา มีอักขระจีนสลักบนใบกระบี่ ซึ่งนาจะเปนรองรอยหลักฐาน

ทางประวัติศาสตรของการทําศึกสงครามระหวางลานนากับจีนในรัฐฉาน 

เพราะในทางฝงลานนามักจะเห็นอาวุธท่ีเปนดาบคมเดียว เปนดาบตอดาม 

และศิลปะการตอสู ของลานนาแตโบราณ ก็ฝกปรือเฉพาะแตการใชอาวุธ

ดาบแบบคมเดียวแตเปนดาบคู ในขณะท่ีทางจีนน้ันจะมีการใชกระบ่ีสองคม 

ซึ่งลักษณะวิธีใชอาวุธระหวางกระบี่และดาบมีความตางกันอยูไมนอย 

 ในป ค.ศ.๑๓๑๑ สองปหลังจากที่บันทึกเกี่ยวกับลานนาหมดไปจาก

หนาบันทึกทางประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศหยวน ก็ไดปรากฏเร่ืองราว

การปะทะกันระหวางกองทัพจีนและลานนา มีขอมูลบันทึกวาชนชาติไทล้ือเอง

ก็มีการพายแพในการทําศึกกับจีน และตองจํายอมเขารวมกับกองทัพจีน 

เพื่อเอื้อใหจีนสามารถรุกลํ้าลงมาถึงลานนาได ทั้งนี้เหตุแหงการจัดทัพของจีน 

หากพิจารณาจากการบันทึกเนื้อหาในประวัติศาสตร ลวนเปนเรื่องของ

ความพยายามสรางหนาประวัติศาสตรอันจะเปนการสรางความภาคภูมิใจ

ใหกับราชวงศจีน และสืบทอดอํานาจแหงมองโกลท่ีตองการเขาครอบครอง

ดินแดนรายรอบใหอยูภายใตอํานาจ เนื่องดวยในยุคสมัยนั้น เรื่องราวในบท
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บนัทึกจะมกีแ็ตการทหารของแตละฝาย จะดวยวากองกาํลงัของทางลานนาเอง

กเ็ปนทพัทีม่ทีหารกลา กอปรกบัมลีกัษณะทางภมูศิาสตรทีเ่ปนชยัภูมทิีไ่ดเปรยีบ

ทางการสูรบ มีภูเขาเปนแนวก้ันขาศึกไดดี ทั้งนี้ปรากฏผานการใชคําชี้เฉพาะ

ที่กลาวถึงชาติลานนาในสมัยนั้นอยางหลากหลายไมวาจะเปน 山嶠小夷 [ซาน 

–เจีย้ว–เสีย่ว–อี]๋ แปลความหมายไดวา ชนกลุมนอยทีไ่มใชชาวฮัน่ทีอ่ยูบนยอดเขา

หรือ 蠻子 [มาน–จึ] ที่หมายความวา ชนที่ไมใชชาวฮั่น ซึ่งตามตัวอักขระจีน

อักษรตัวเต็มนั้น ความหมายฟงดูสอดเสียดสอแสดงถึงความเหยียดหยามกัน 

ทั้งนี้หากจะพิจารณาตามบริบทของยุคสมัยที่มีแตการทําศึกสงครามน้ัน การจะ

ระบุเรียกขาศึกก็คงไมสามารถเปนไปในทางยกยองสรรเสริญนัก อยางไรก็ดี 

พจนานุกรมจีนในปจจุบันท่ีแปลจีนเปนภาษาอังกฤษ จะมีการระบุความหมาย

ควบคูกับการแปลความหมายตรงตัววา เปนคําที่ใชในสมัยโบราณใชเรียกชน

กลุมนอยที่ไมใชเชื้อสายฮั่นที่อยูทางตอนใตของจีน แทนที่จะใชความหมาย

ที่แทจริงที่หมายถึงชนที่อาศัยในปาเปนชาวปา ชาวเขา ชนปาเถื่อน หรือ 

อนารยชน ดังปรากฏตามคําแปลในภาษาอังกฤษวา Babarians อีกทั้งในยุคน้ัน

จักรพรรดิ์์ของจีนก็รุงเรืองดวยอารยะวิชา มีผูที่ในชนชั้นปญญาชน มีการศึกษา

เปนปราชญในราชสํานัก และรุงเรืองในวิชาการและการจดบันทึกมากมาย 

ซึ่งเกิดเปนขอเปรียบเทียบกับชนกลุมนอยหลายๆ ชนเผาที่ไมมีตัวอักษรภาษา

ของตนเอง จักรพรรด์ิของจีนเองแทบทุกยุคสมัยก็ลวนเปนผูที่มีความรูหนังสือ 

มคีวามสามารถทางอักษรศาสตร เขามามีบทบาทในการรวมชําระประวัตศิาสตร 

นิพนธของจีนเอง จึงไมเปนเรื่องนาประหลาดใจท่ีชนชาติที่ใชหนังสือหรือ

มีตัวหนังสือใชจะนับตนเองวาเปนผูเจริญกวา 

 เปนเวลากวา ๑๙ ป ในความพยายามของจีนในสมัยราชวงศหยวน 

ทีจ่ะแผอาํนาจการครอบครองลงมาถงึดนิแดนลานนา และเขาสูองัวะในพมาหรอื

ทางการเรียกที่จีนเรียกวา อาณาจักรเหม่ียน หรือ เหมี่ยนเต้ียนในขณะน้ัน 
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 สบิปแรกของความพยายามแผอาํนาจของจีนลงมาสูอาณาจักรลานนาน้ัน

มีอุปสรรคไมนอย ดวยวาเชอหลี่หรือชนไทลื้อเขารวมกับลานนาหรือปาปายซีฟู

หรอืปาปายตาเตีย้นในยคุนัน้ ทาํใหเห็นถงึกองกาํลงัปาปายทีท่รงอาํนาจผานบท

บนัทกึของจีน และเปนท่ีนาสงัเกตวา จนีเรียกชนชาติ ไทล้ือทีร่วมเขากบัลานนา

ในขณะนัน้วาปาปาย จนทาํใหจนีมคีวามพยายามอยางหนกัทีจ่ะเขาครอบครอง

ปาปายซีฟู เพื่อรักษาศักดิ์ศรีของจีนในยุคนั้นเปนอยางยิ่ง 

 จนกระท่ัง ป ค.ศ.๑๓๑๒ กองทัพจีนตัดสินใจถอนกําลังถอยทัพ และ

เลือกท่ีจะใชวิธีสงสาสนถึงเจาเมืองตางๆ ของแควนปาปายซีฟูแทน โดยระบุ

ขอใหลานนาสวามิภักดิ์ขึ้นตรงกับราชวงศจีน ซึ่งก็ไมเปนผลสําเร็จไดงายนัก 

จนกระทั่งป ค.ศ.๑๓๑๔ มีบันทึกวาราชวงศจีนสงทหารไปถึงเมืองเขิน 木肯寨

[มู–เขิ่น–จาย] หรือเมืองเชียงตุงในปจจุบัน ซึ่งในขณะนั้น คือดินแดนในปกครอง

ของปาปายซีฟู ดวยความพยายามท่ีจนีจะเขาพบพญาไชยสงคราม กษตัรยิองคที่

สองแหงราชวงศมังราย ผูเปนพระราชโอรสที่สองในพญามังราย มีพระนามเดิม

วาเจาขุนคราม ซึ่งจีนระบุในอักขระจีนวา 渾氣濫 [หุน–ชี่–ลั่น] ไดพบก็แต

พระเทวี หรือ นางคองหลวง ซึ่งจีนระบุในบันทึกวา 南貢弄 [หนัน–กง–นง] 

ซึง่นาจะเปนการระบุดวยอกัขระจีนทีเ่ทยีบพองเสยีงกบัภาษาไทยคือ นางคองหลวง

[หนัน–กง–นง] มิอาจแปลหาความหมายใดๆ ได 

 ทวาทางการจีนกม็ไิดเขาพบพญาไชยสงครามแตหนแรก และไมยอมเผย

ขอความในสาสนจากจีนใหผูอื่น นอกเหนือจากพญาไชยสงคราม ผูครองแควน

ปาปายซฟีูเทานัน้ หนึง่เดือนตอมาในบันทกึของจีนกลาวถงึการท่ีทางการจีนไดเขา

พบทาวนํ้าทวม พระโอรสองคที่สองของพญาไชยสงคราม จีนระบุอักขระที่เรียก

ทาวนํ้าทวมวา 南通 [หนัน–ทง] 
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 ในทีส่ดุแลวหลังจากทีท่างการจนีไดเขาพบพญาไชยสงครามทีเ่ชยีงราย 

จีนใชอักขระเรียก เมืองเชียงรายวา 合二寨 [เหอ–เออ–จาย] และไดอาน

พระราชสาสนจากจีนใหพญาไชยสงคราม ไดรับทราบ 

 พญาไชยสงครามแสดงความกลาหาญและตอบกลับไปวา การมาถึง

ของทางการจีนในแควนลานนา หาใชเปนการท่ีจะใหเราตองมอบตัวขึ้นตรง

กับจีนแตอยางใด แตนาจะเปนการท่ีทางการจีนไดเขามาเห็นวา อาณาบริเวณ

ดินแดนถ่ินแควนแหงปาปายตาเต้ียนน้ัน มีอาณาบริเวณมากถึงเขตแควนใด

ตางหาก มิฉะน้ันแลวทานจะกลับไปบอกกลาวในราชสํานักแหงราชวงศจีนได 

อยางไร ทางการจีนในขณะนั้นจึงไดมีการเดินทางตอจากเมืองเชียงรายไปจนถึง

เมอืงฝาง หรอื 孟范甸 (เมิง่–ฟน–เตีย้น) ซึง่ในขณะน้ันทาวน้ําทวมเปนเจาเมืองครอง

เมืองฝางอยู ซึง่ภายหลังไดมหีลกัฐานขอความเปนอกัขระไตในขณะน้ัน ในสาสน

จากทางลานนาถงึราชสาํนกัจนีทีร่ะบถุงึการเจรญิสมัพนัธไมตรกีบัจีน ดวยการสง

ชาง ๒ เชือก พรอมกับใหเจาเมืองฝายลานนารวมเดินทางกลับออกไปสงคณะ

ของทางการจีนกลับไปสูจีนดวยเชนกัน ซึ่งจีนเองก็มีการมอบเครื่องบรรณาการ

กลับมาดวย การเปนเชนนี้ในทุกรัชสมัย ไมวาราชธานีของลานนาจะเปลี่ยนจาก

เชียงรายมาเปนเชียงแสนและจากเชียงแสน 蒙慶 (เหมิง–ชิ่ง) มาเปนเชียงใหม

อีกครั้งก็ตาม

 จากน้ันเปนตนมา จนถึงสมัยของพญาผายู หรือ พระเจาสามพระยา 

พระมหากษัตรยิองคที ่๕ แหงราชวงศมงัราย คอื ในป ค.ศ.๑๓๔๗ หรอื พ.ศ.๑๘๙๐

ซึง่ปรากฏเปนบนัทกึสดุทาย ในประวตัศิาสตรนพินธแหงราชวงศหยวน ซึง่คราวน้ัน

เชียงใหมกลับมาเปนราชธานีของลานนาและมีความสงบสุข

 เปนที่ทราบกันวา ประวัติศาสตรนิพนธจีนแหงราชวงศหยวนน้ัน มีขึ้น

อกีหนึง่ชดุ ซึง่เรยีกวา 新元史 [ซงิ–หยวน–ฉือ่] ประวตัศิาสตรใหมแหงราชวงศหยวน
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รวบรวมเรียบเรยีงเปนฉบบัสมบรูณ โดย 柯劭忞 [เคอ–เชา–หมนิ] ในป ค.ศ.๑๙๒๐ 

เปนการรวบรวมข้ึนมาเปนภาคผนวกในประวัตศิาสตรนพินธแหงราชวงศหยวน

ฉบับดั้งเดิม ความตอนตนในสวนที่เกี่ยวของกับลานนา บงบอกที่มาท่ีไปของชื่อ

ที่ใชเรียกดินแดนถิ่นแควนลานนาจากคําวา ปาปายซีฟู ดินแดนแหงสนม 

๘๐๐ คน มาเปน ปาปายตาเตี้ยน คือ ดินแดนถ่ินแควนท่ีมีเขตแดนแผนดิน

กวางขวาง ซึ่งคําวา ปาปายตาเต้ียนถูกกําหนดใหมีขึ้น หลังจากท่ีลานนาเร่ิม

เจริญสัมพันธไมตรีกับจีน และเปนท่ีนาสังเกตวาขอความบทบันทึกในตอนทาย

ประวตัศิาสตรใหมแหงราชวงศหยวน อนัมเีนือ้ความเกีย่วกบัลานนานัน้ ไดบนัทกึ

ความเปนดินแดนแหงกษัตริยผูปกครองที่เปยมคุณธรรม นับถือพระพุทธศาสนา 

กษัตริยแหงลานนาไมปรารถนาการรบราฆาฟน แตละหมูบานแตละเมืองลวน

มวีดัและทกุๆ วดัมกีารสรางพระธาตุเจดยีนบัหมืน่วดัทัว่อาณาบรเิวณ บนดนิแดน

ถิน่แควนลานนา และตอนสําคญัท่ีบนัทึกไวคอื อาณาจกัรลานนาไมเคยเร่ิมลุกขึน้

ตอสูทําศึกฟาดฟนกับชาติใดกอน มีแตเพียงการตอสูเพื่อปกปองดินแดนของ

ตนเอง เม่ือถูกขาศึกรุกลํ้าเขามา และพักการรบทันทีเมื่อเห็นวาขาศึกศัตรูของ

ตนนั้นกําลังเพรี่ยงพร้ําพายแพหรือสูญเสีย ปาปายซีฟู คือดินแดนแหงเมตตา 

慈悲国 [สือ–เปย–กั๋ว] ดังปรากฏในขอความที่หยิบยกมานี้

 

 ที่มา : ประวัติศาสตรนิพนธแหงราชวงศหยวน ฉบับใหม มวนท่ี ๒๕๒ 

บทที่ ๑๔๙
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 จะเห็นไดวา การท่ีมีบทบันทึกปรากฏในประวัติศาสตรนิพนธจีนแหง

ราชวงศหยวนฉบับใหมเชนนั้น นาจะเปนผลมาจากเน้ือความในประวัติศาสตร

นิพนธฉบับดั้งเดิม ที่บันทึกถึงการที่พญาไชยสงครามตอนรับและใหทางการจีน

ไดเขาพบ เพือ่อานพระราชสาสนจากจกัรพรรดิจ์นีและเปดใหมกีารทาํการเจรจา

ถึงเหตุแหงการเขามาในดินแดนแควนลานนาของจีน หลังจากท่ีจีนพยายาม

อยูหลายตอหลายหนแตก็ลมเหลวไมเปนผลสําเร็จ ไมวาจะดวยการถูกหักหลัง

กนัเองระหวางทางจากชนกลุมนอยทีจ่นีรวบเขามาเปนสมคัรพรรคพวก และดวย

การลมตายของทพัจนีจากโรคมาลาเรยีทีร่ะบาดอยางรนุแรงในเขตชายแดนเชอ

หลี่กับปาปายซีฟู (สิบสองปนนา และลานนา) ในขณะนั้น 

 การเปดโอกาสใหทางการจีน ไดเห็นความกวางใหญไพศาลของ

แผนดินลานนาในขณะน้ัน กอปรกับการท่ีจีนไดมีโอกาสพบพระโอรสแหง

กษัตริยลานนาในราชวงศมังรายในขณะนั้น ที่มีความกลาหาญ และพรั่งพรอม

ในรูปแบบการกระจายอํานาจการบริหารปกครองแผนดินอยางสุขสงบ การได

เขามาเห็นอารยธรรมและความรุงเรืองของพระพุทธศาสนาในดินแดนลานนา

ในสมยันัน้อาจเปนประเดน็ทีท่าํใหจนีไมจดัทพัมารกุราน มแีตการเจริญราชสาสน

ถึงกัน 

 อีกแงมุมที่สามารถสะทอนเปนบทวิเคราะหออกมาจากขอมูลที่ได

สืบคนและศึกษาอยางถวนท่ัว คือ เพราะเหตุที่ทางการจีนไดมาเห็นดินแดน 

ปาปายตาเตี้ยน ที่อุดมสมบูรณของลานนา ปาไม ชาง มา และมาถึงดินแดน

ที่มีพระมหากษัตริยและเจาเมืองตางๆ ที่กลาหาญ และปกครองแตละหัวเมือง

อยางมีคุณธรรม เปนนํ้าหนึ่งใจเดียวกัน นาจะเปนสิ่งท่ีชวยลบลางทัศนคติเดิม

ของจนี ทีม่ตีอชนชาตอิืน่ทีไ่มใชเชือ้สายฮัน่ทีอ่าศยัอยูตามชายปา ขอบเขา และ

ยอดดอย วาเปนอนารยชน หรือ ชาวปาเถ่ือนไดโดยส้ินเชิง เพราะหลังจากท่ี
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มีการไปมาหาสูและเจริญสัมพันธไมตรีตอกัน ก็ไมมีหลักฐานหรือขอมูลใดๆ 

ทีป่รากฏในบันทกึเกีย่วกบัเรือ่งการสูรบทาํศึกกนัระหวางจีนกบัลานนา แตอยางใด

 ในสวนของประวัติศาสตรนิพนธแหงราชวงศหมิงน้ัน ยังคงเปนบันทึก

ทีเ่กีย่วเน่ืองกับการเคล่ือนพลของกองทัพจีน ผนวกกับการถายโอนทางวัฒนธรรม

จากจีนใตแมนํ้าแยงซีลงมาถึงฝงลานนา หรือไทตอนเหนือในปจจุบัน ทวา

ไมสามารถเดินทางขามมาถงึดนิแดนลานนาไดในสมัยนัน้ จนกระท่ัง ป ค.ศ.๑๓๘๘ 

ในสมัยเจาแสนเมืองมา เร่ิมมีบันทึกวาลานนามีการสงทหารพรอมดวย

เครื่องบรรณาการเพื่อเจริญสัมพันธไมตรีกับทางการจีน โดยการสงชางและ

สิ่งของพ้ืนถิ่นลานนา บางปมีหลักฐานของการสงงาชางเปนเคร่ืองบรรณาการ 

และตอมากท็าํใหไดทราบวา อาณาจกัรลานนาและจนีมคีวามสมัพนัธทีด่ตีอกนั

ตอเน่ืองอยางยาวนาน จนกระท่ังในป ค.ศ.๑๓๙๑ บทบันทึกในประวัติศาสตร

ราชวงศหมิง กลาวถึงวา จักรพรรดิ์์จีนไดรับทราบขาวการสูรบกันระหวาง

อาณาจักรลานนาและกลุมชาติพันธุ โดยทางการจีนสงสาสนแจงเจตนาท่ีดี

ที่จะสงทหารเขามาชวยปราบปรามศัตรูของอาณาจักรลานนา 

 อยางไรก็ดี ในบันทึกท่ีกลาวถึงความตอนหนึ่งที่เจาเชียงราย 刀整賴

พระราชนัดดาของเจาตโิลกราช（刀攬那）เดนิทางมาพบทางการจีนท่ียนูนาน

เพ่ือพบทางการจีนโดยนําเคร่ืองบรรณาการมาพรอมกับการแจงขาวเพ่ือขอ

อนุญาตขึ้นครองราชยสืบตอเจาติโลกราช โดยในครั้งนั้นในบันทึกมีระบุวา 

อาณาจักรลานนาน้ันอยูหางไกลจากยูนนานมากนัก อีกทั้งยังเปนดินแดน

ที่มีไขมาเลเรียระบาด จึงเปนการควรที่ทางการจีนจะอนุมัติการขึ้นครองราชย

ของกษัตรยิองคใหมแหงอาณาจักรลานนา โดยทีท่างการจีนไมจาํเปนตองเดนิทาง

ไปตรวจสอบความจริงเท็จในการเปลี่ยนถายผูปกครองอาณาจักรแตอยางใด 

ในคร้ังนั้นลานนาเองก็ไดรับเคร่ืองของกํานัลจากทางการจีนกลับมาดวย อาทิ 
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ผาตาดไหมทอง ผาตวนซาติน ผูติดตามแตละทานก็ไดรับพระราชทานเสื้อผา 

และผาตวนจากทางการจีนอยางถวนทั่ว

 นอกจากเรื่องราวเกี่ยวกับการปกครองของอาณาจักรลานนาในสมัย

ราชวงศหมิงแลวนั้น ยังคงมีบันทึกที่บงบอกอาณาบริเวณดินแดนถิ่นแควน

ของอาณาจักรลานนาในสมัยนั้นที่กวางใหญไพศาล ทางตะวันออกติดกับ

สิบสองปนนา หรือ เชอหลี่ ทางใตติดกับสุโขทัย ทางตะวันตกติดกับเมือง 

หงสาวดี รัฐมอญในประเทศเมียนมาในปจจุบัน ซึ่งในสมัยนั้นบันทึกไววา

หงสาวดี เปนประเทศเพ่ือนบานของอังวะแหงพมา โดยสามารถเขาใจไดวา

เปนยุคสมัยที่หงสาวดี คือ อาณาจักรมอญท่ีรุงเรือง เปนเอกเทศ ไมไดขึ้นตรง

ตอพมา และทิศเหนือติดกับเมืองเขินหรือนครเชียงตุงในปจจุบัน

 

 

ภาพที่ ๑ ขอความบันทึกแบบอักษรจีนตัวเต็มในประวัติศาสตรนิพนธจีน
สมัยราชวงศหมิง

ที่มา : https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&res=41083&remap=gb (History of MIng Dynasty)
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 เปนที่นาสังเกตวา ในบทบันทึกทั้งจากประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศ

หยวนทั้งฉบับเกาและฉบับใหม รวมถึงประวัติศาสตรราชวงศหมิง ตางระบุชื่อ

ของกษัตริยและผูปกครองของลานนาขึ้นตนดวยคําวา 刀 (ออกเสียงตามแบบ

ภาษาจีนกลางวา เตา แปลตรงตัวแปลวา มีด หรือ ดาบ) ซึ่งจากบันทึกภาษาจีน

กป็ระหนึง่วาเปนแซสกุลของชาวไทยวนในสมยันัน้ ทีจ่นีกาํหนดขึน้หรอืทางฝาย

ของชนชาติไทยเลือกข้ึนมา เมื่อมีการรองขอใหตองใชชื่อแซ 

 จากคําบอกเลาของชาวไทเหนือในเมืองมาวหรือเมืองรุยลี่ เขตปกครอง

ตนเองของชาติพันธุไทในจีน ในมณฑลยูนนาน เขตติดตอระหวางชายแดนจีน

และเมียนมาวา ยุคสมัยหนึ่งเจาฟาไทเหนือจะตองเลือกใชแซ มีการเลือกคําวา

刀 (ออกเสียงวา เตา) มาใช ซึ่งมีความพองเสียงกับคําวา ทาว ซึ่งหมายถึง

ตําแหนงสําคัญในระบบเจาฟาและผูปกครองเมือง ทวาในงานแปลเอกสาร

ในหนังสือที่ถอดความประวัติศาสตรนิพนธจีนเกี่ยวกับอาณาจักรลานนา โดย 

Liew, et al. (๒๐๐๘) มกีารแปลความออกมาวาเปนความหมายถึง ทาว ตาํแหนง

ของผูปกครองเมือง ในขณะท่ียงัมอีกีคําทีอ่อกเสียงใกลเคียงกันคอืคําวา 招 [เจา]

ซึ่งสอดคลองพองเสียงกับคําวา เจา ที่หมายถึงผู มียศฐาในระบบเจาฟา 

ในบางบันทึกจะพบวาใชทั้งคําวา เตา และ เจา ตอเนื่องกัน จึงไมอาจสรุปไดวา 

ทําไมตองเรียกทั้งทาวทั้งเจาติดกัน 

 จากหลักฐานที่พบในปจจุบันในพิพิธภัณฑที่เมืองแจ ในมณฑลยูนนาน 

ซึ่งยังพบชนชาติไทเหนืออาศัยอยู แตระบบเจาฟาของชาวไทเหนือในสมัย

ที่จีนเขาครอบครองน้ันตองหมดไป มีแตเพียงการใชคํานําหนาช่ือวา เตา ที่เปน

เสมือนชื่อสกุลของผูเปนเจาฟาเจานายในกลุมชนชาติไทเหนือในเมืองมาว 

เมืองขอน เมืองแจ ในปจจุบันจะเห็นไดชัดเจนวาผูมีเช้ือสายเจาฟาจะมีชื่อ

ภาษาจีนที่นําหนาดวยคําวา เตา ประหน่ึง แซ ในขนบการเรียกช่ือของจีน 
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เพราะหากจะมองยอนกลับมาสูกลุมชาติพันธุไทกลุมอื่นๆ นั้น ก็จะไมมีการใช

แซหรือสกุล มีเพียงตําแหนงและช่ือเรียกตามมา และยังเปนที่สังเกตไดอยาง

เดนชัดวา ขนบการใช แซเตา ในสายเจาฟา หรือผูปกครองดินแดนในอาณาจักร

ลานนาสมัยนั้น พบไดอยางเดนชัดจากท้ังประวัติศาสตร ของราชวงศหยวน

และประวัติศาสตรราชวงศหมิง แตก็เริ่มพบวามีการใชคําวา 刁 [เต้ียว] อยูบาง 

ซึ่งจะวิเคราะหในลําดับตอไป 

 ในสวนช่ือของผูปกครองอาณาจักรลานนาท่ีพบเปนภาษาจีน สามารถ

หยิบยกมาพอสังเขปดังนี้ 刀攬那 [เตา–หลัน–นา] คือ ทาวลานนา 刀招散 

[เตา–เจา–ซั่น] คือ สามฝงแกน 刀整赖 [เตา–เจิ่ง–ลาย] คือ ทาวเชียงราย 

刀板冕 [เตา–ปาน–เหมี่ยน] คือ แสนเมืองมา ซึ่งจะเห็นไดวาไมมีความสอดคลอง 

วาจะหมายถึงความหมายท่ีเรียกวา ทาว แตอยางใด ในทางกลับกันดูจะเปนแซ

ทางขนบจีนที่บงบอกถึงวาผูนี้คือผูมีเชื้อฟาหรือเปนเจาฟาผูปกครองอาณาจักร

ลานนา ท่ีจนีจงใจใหเปนเชนนัน้ในการบันทกึทางประวัตศิาสตรของจีน จะมีกแ็ต

ในบางบันทึกในประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศหมิง ที่บันทึกในป ค.ศ.๑๕๓๗ 

มีการเขียนโดยใชคําวา 刁攬那 [อานวา เตี้ยว–หลัน–นา] ในความเปนไปได

นาจะเปนความคลาดเคลื่อนของการเขียนอักขระเพราะพบนอยมากที่ใชคําวา 

刁 [เตี้ยว] นําหนาชื่อเจาฟาหรือเจาผูครองอาณาจักรแหงลานนาเพราะอักขระ 

刀 [เตา] และ刁 [เตี้ยว] มีความคลายเคียงกันมาก การชําระความหรือคัดลอก

อักขระในยุคสมัยนั้น หากมิไดตรวจสอบจากบันทึกดั้งเดิม ก็อาจผิดพลาดกลับ

กลายเปนคําอื่นไปได 

 อกีสองคาํในภาษาจนีกลางทีบ่นัทึกในประวตัศิาสตรจนี ทีส่ือ่ถึงตาํแหนง

เจาฟาเจาครองเมอืงหรอืผูมอีาํนาจในสายปกครองอาณาจกัรลานนาในสมยันัน้

ที่พบมากคือ 招 [อานวา เจา] อันอาจหมายถึง ตําแหนง เจา หรือ ผูสืบ
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เชื้อสายในวงกษัตริยของลานนา ซึ่งพบในบันทึกเมื่อมีการเอยถึงเจานํ้าทวม 

พระราชนัดดาของพญามังราย 招南通 [เจา–หนัน–ทง] ทวามิไดระบุเรียกวา 刀

南通 [เตา–หนัน–ทง] 

 อีกคําที่ในบันทึกราชวงศหมิง ใชเรียกตําแหนงผูสืบราชการหรือผูแทน

เจาฟาของอาณาจักรลานนา และบางครั้งใชเรียกผูสืบราชการแทนเจาฟา

ของชนชาติลาวและชนไทลื้อ อาทิ คําวา 板 [อานวา ปน] ซึ่งถาเปนคําเต็มที่ใช

เรียกเจานาย ผูมีอํานาจจะใชคําในภาษาจีนกลางวา 老板 [อานวา เหลา–ปน] 

อาท ิ板官罕 [ปน–กวน–หนั] 板細嫩 [ปน–ซ–ีเนงิ] นาจะหมายถงึตําแหนง พญา 

ไมใชแซที่เจาฟาใช หรืออาจเปนผูแทนเจาฟาท่ีมิไดมีเชื้อสายในเครือญาติ

จากเจาฟาแตอยางใด ซึ่งในยุคสมัยนั้นจีนใชคําวา 头目 [โถว–มู] ที่หมายถึง 

หัวขบวน หรือ ผูนํา หรือ หัวหนา ในที่นี้จึงนาจะเปนการใชคําพองเสียงกับ

ภาษาไทยวน หรอืเปนตาํแหนงทีท่างการจนีใชในยุคสมัยนัน้ ทีห่มายถงึ เจานาย 

หรือ ผูนํา อยางไรก็ดีมีหลักฐานปรากฏในประวัติศาสตรของราชวงศหยวน 

เมื่อกลาวถึงเจานายแหงอาณาจักรลานชาง จีนบันทึกโดยใชภาษาจีนกลางวา 

刀板雅者 [เตา–ปน–หยา–เจอะ] 刀板雅蘭掌 [เตา–ปน–หยา–หลนั–จาง] เจาพญา

ลานชาง ซึง่คลายเคยีงกบัคาํนาํหนาอกีคําคือ 渾 [หนุ] พองเสียงกบัคาํวา ขนุ หรอื

ผูมีตําแหนงรองจากกษัตริย 渾氣濫 [หุน–ชี่–หลัน] ชื่อจีนของพญาไชยสงคราม 

และคาํวา 胡龍 [ห–ูหลง] พองเสยีงกบัคาํวา ขนุหลวง ทีห่มายถึงเจาฟาผูปกครอง

อาณาจักรที่มักใชเรียกในชนชาติพันธุไท 



๑๐๑ลานนาคดี…ทีบันทึกโดยชนชาติอืน
อัญชลี กิ๊บบิ้นส

การวเิคราะหเรือ่งราวทีเ่กีย่วกบัลานนาในบนัทึกจากหมอสอนศาสนา

 บันทึกนี้เกิดขึ้นเมื่อ ๑๐๐ กวาปกอน โดย ดร.วิลเล่ียม คลิฟตัน ดอดด 

หรือเปนที่รูจักกันวา หมอดอดด เปนมิชชันนารีชาวอเมริกัน ซึ่งเขามาอยูอาศัย

ที่จังหวัดเชียงรายเปนเวลายาวนานถึง ๓๓ ป โดยมีภาระหนาที่ในการเผยแพร

คริสตศาสนาในชนชาติไทยในมณฑลยูนนาน จากหลักฐานในบทบันทึกของ

หมอมิชชันนารีชาวอเมริกันท่ีสามารถส่ือสารดวยภาษาไทยและภาษาลานนา

หรือภาษาไทยวน อีกท้ังเขาใจวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีแหงลานนา

อยูไมนอย จนมีความสามารถแยกแยะผูคนไดวาผูใดเปนชนชาติใด ชาติพันธุ

กลุมไหน โดยพิจารณาจากภาษาที่ใช กอปรกับลักษณะของเครื่องแตงกาย 

ความเชื่อ การนับถือศาสนา ตลอดจนลักษณะนิสัยใจคอของผูคน และดวยเหตุ

ที่ในหวงเวลานั้น หมอดอดดมีภาระหนาที่หลักในการที่จะเผยแพรศาสนาคริสต

ในหมูชนชาติไทย ที่มิใชแตในลานนาหรือภาคเหนือของไทยเทานั้น ทวาทาน

ยังมีภารกิจในการที่จะสืบสวนสืบเสาะหาชนชาติไทที่อาศัยอยูเหนือแผนดิน

ไทยปจจุบันขึ้นไป นั่นคือในมณฑลตางๆ ทางตอนใตของจีน ซึ่งประกอบดวย 

มณฑลยูนนาน มณฑลกุยโจว มณฑลกวางสี มณฑลกวางตุง และมณฑลเสฉวน 

ซึ่งในบทบันทึกการเดินทางจากเชียงรายของไทยผานเขาทางลาวสูเมืองเชียงรุง

แหงสิบสองปนนา ในประเทศจีนปจจุบัน ยาวตลอดครบถวนในทุกมณฑล

หลักท่ีกลาวไวขางตน รวมถึงการเขาไปในจังหวัดตังเก๋ียหรือประเทศเวียดนาม

ในปจจุบัน 

 การสืบคนสืบสวนการดํารงอยูของชนชาติไทในดินแดนตอนใตของจีนนี้

เน่ืองเพราะเปนภารกิจหลักและเปนเพราะความสนใจ หลงใหลในชาติพันธุไท

ของทาน จงึเปนแรงบนัดาลใจทาํใหการเดนิทางเกบ็บนัทกึขอมลูมแีงมมุทีน่าสนใจ

มากมาย เปนบทบันทึกท่ีไดขอมูลเปนปฐมภูมิ คือจากประสบการณตรงเปน
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หลกัใหญ มบีางสวนทีอ่างองิถงึขอมลูจากนักสาํรวจสบืคนชาตพินัธุไท ชาวยุโรป

ที่ทํางานใหประเทศอังกฤษในการสํารวจดินแดนในเขตตอนใตของจีน 

 หลายบทหลายตอนในบทบันทึกในหนังสือของหมอดอดด ที่ชื่อวา 

Tai Race มีการอธิบายพรอมหลักฐานสอดคลองกับแผนที่ในปจจุบัน ในการ

กลาวอางถึงชาติพนัธุไทในแตละกลุม โดยเฉพาะอยางย่ิงในสวนท่ีมคีวามสัมพันธ

เช่ือมโยงกับชาวลานนาในปจจุบัน และเนื่องจากความท่ีหมอดอดดเปนผูที่ไมรู

หนังสือจีน ในบทบันทึกของทานในการเรียกช่ือเมือง หรือการใชอักษรโรมัน 

เขียนกํากับชื่อเมือง หรือภาษาถ่ิน จึงมีการผิดเพี้ยน อาทิ มณฑลกุยโจว ก็เรียก

ออกไปวา มณฑลไกวเจา 

 อยางไรก็ดี บทบันทึกของหมอดอดดเกี่ยวกับเร่ืองราวชาติพันธุไทใน

แผนดนิจนี ทีเ่กีย่วเนือ่งกบัลานนานัน้ ถอืไดวาเปนขอมลูปฐมภมู ิทีย่งัประโยชน

มาสูนักประวัติศาสตรและนักวิชาการท่ีมุงศึกษาลานนาคดีจากมุมมองของ

ชนชาติอื่นไดเปนอยางดี ถึงแมจะเปนลักษณะของบทบันทึกการเดินทางสวนตัว

ก็ตาม จึงทําใหตลอดกระบวนการการวิเคราะห และเช่ือตามส่ิงที่บันทึกไว 

จึงเปนไปอยางท่ีตองศึกษาและคนควาเร่ืองราวเทียบเคียงเพ่ิมเติมควบคูไปกับ

เอกสารจีน และแผนที่จีนในยุคสมัยเดียวกับที่หมอสอนศาสนาผูนี้ไดเดินทางไป 

จนสามารถทําใหเกิดความกระจางได โดยเฉพาะอยางยิ่ง ภาษาและความหมาย 

พิกัดและชื่อเมืองช่ือจังหวัด และชื่อมณฑล รวมถึงคําศัพทเฉพาะที่จีนใชเรียก

ชนชาติพันธุไทยที่อาศัยอยูตางภูมิประเทศกัน

 การใชคําอานภาษาจีนหรือการบันทึกจากการไดยินคําจีนมาก็มี

ความผิดเพี้ยน ทั้งนี้อาจเปนเพราะชาติพันธุไทยในดินแดนจีนในยุคสมัยน้ัน 

มีจํานวนคนไมมากนักท่ีรูภาษาจีน เพราะไมไดศึกษาภาษาจีน จะมีก็แตชน

ระดับผูนํา หรือชนท่ีรวมทํางานบริหารปกครองแตละเมืองกับฝายจีน และ
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เปนเพราะความตองการอนุรักษภาษาไทยพื้นถ่ินของตนไว จึงปฏิเสธท่ีจะรับ

ภาษาอื่นเขามาในกลุมชนของตน ที่สําคัญเพื่อเปนการรักษาอัตลักษณของชน

เผาใหคงอยู ไมใหถูกกลืนกินไปกับวัฒนธรรมอื่น ดังนั้นภาษาจีนที่ใชสื่อสาร

ในกลุมชนชาติพันธุไทยแตละกลุมชนนั้น ก็จะมีสําเนียงผิดเพี้ยนไปในแตละ

ชนเผาและตางสําเนียงไปจากภาษาจีนกลางมาตรฐานที่ทางการจีนใช ซึ่งเมื่อใช

ความรูภาษาจีน และเทยีบเคยีงภาษาจีนกบัอักษรโรมนัท่ีหมอดอดดบนัทึกไวตามที่

ไดยิน โดยเฉพาะช่ือเมืองตางๆ กอปรกับแผนท่ีปจจุบัน และแผนที่จีนโบราณ

ในยุคสมัยนั้น บางคร้ังก็เกิดความสับสนอยูไมนอย อยางเชนมีการอธิบายความ

ในบทบันทึกหนึ่งของ มร. Colquhoun ที่บันทึกการเดินทางต้ังแตเมืองกวางตุง 

ไปยังเมืองมัณฑะเลยในประเทศเมียนมา เมื่อป พ.ศ.๒๔๒๕ มีการกลาวอางถึง

การไดผานพบชนชาติไทในท่ีตางๆ บนเสนทางน้ี ตั้งแตชนชาติไทยในมณฑล

ยูนนาน ในมณฑลกวางสี ซึ่งความซับซอนสับสนเกิดขึ้น เนื่องจากสาเหตุที่วา 

มร. Colquhoun เปนชาวตางชาตทิีไ่มรูทัง้ภาษาไทยและภาษาจนีและกม็กัจะยดึ

เอาขอมูลที่ไดรับจากผูนําจีนในมณฑลน้ันๆ โดยผูนําจีนในแตละมณฑลจะเรียก

ชนพื้นเมืองเดิมที่ถึงแมจะตางกลุมตางสายวา ชนพื้นเมืองเดิม คือความหมาย

ทีแ่ปลออกมาโดยตรงจากคาํทีใ่ชใน ภาษาจนีวา 本地人 ออกเสยีงวา เปน–ตี–้เหรนิ

ทวาหมอดอดดถอดความจากบทบันทึกท่ีทานพบจากชาวตางชาตินั้นวา 

ทางการจนีเรียกชนพืน้เมืองเดมิหรอืชาวไทยในแผนดินจีนตอนใตวา เปน–ที–่เยน็

“Pen Ti Jen” ถายทอดออกมาในหนังสอื Tai Race ฉบบัภาษาไทย ซึง่ “เปน ที ่เยน็”

หาความหมายไมได 

 ความสับสนในการอานบันทกึของหมอสอนศาสนาดูเหมือนจะเปนการใช

อกัษรโรมนัเรยีกชือ่เมอืงหรอืชือ่ชาตพินัธุกลุมตางๆ ซึง่ตองอาศยัการเทยีบเคยีง

เช่ือมประสานกับขอมูลจากแหลงอ่ืนๆ มากพอสมควรเพื่อใหเกิดความเขาใจ

แจมชัดในเน้ือหาท่ีมีการบันทึกไว ในบันทึกของหมอดอดดมีการแบงชาติพันธุ



๑๐๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ออกตามภาษาที่ใช ภาษายวน อักษรยวน คือ ภาษาท่ีชาวไทยวนหรือชาวลานนา

ในยุคสมัยของหมอดอดดใชกัน โดยหลักฐานระบุวา ภาษาไทยวนถูกใชในกลุมชน

ที่นับถือศาสนาพุทธ เพราะพุทธธรรมคําสั่งสอนในพระพุทธศาสนาถูกจดบันทึก

ดวยอักษรไทยวน หรือ อักษรธัมมลานนาท่ียังคงมีใชในปจจุบัน โดยหมอ

สอนศาสนาจะใชวิธีสังเกตจนพบวาผูที่อานอักษรไทยวนออกคือชาวลานนา

ที่นับถือศาสนาพุทธเปนสวนใหญ เพราะการศึกษาหรือโรงเรียนเร่ิมตนจากวัด

ในพระพุทธศาสนา แมการเผยแพรศาสนาของคริสเตียนก็มักไปเร่ิมตนที่วัดพุทธ 

โดยใชวัดเปนศูนยกลางในการสืบคนขอมูลประชากรของเมืองน้ันๆ 

 หมอสอนศาสนาจําแนกชนแตละชาติ จากความสามารถในการใชภาษา 

และมีความสามารถชี้เฉพาะไปไดวา ชนเผาไหนที่นับถือศาสนาพุทธ ชนเผาไหน

นับถือผี ซึ่งเปนประโยชนแกหนาที่ของหมอสอนศาสนา ที่มุงเผยแพรคริสเตียน

ไปยังกลุมชาติพันธุที่ยังไมรับนับถือศาสนาใดๆ หมอสอนศาสนาในยุคนั้น

มคีวามสามารถส่ือสารภาษาไทยวนไดเปนอยางดี ถงึขัน้สามารถสอนภาษาไทยวน

ใหกลุมชาติพันธุ และสามารถแปลคัมภีรคริสเตียนเปนภาษาไทยวนได 

 จากหลกัฐานในบทบนัทกึของหมอสอนศาสนาตอนหนึง่ ทาํใหไดทราบวา

ชาวลานนาท่ีรูหนังสือ คือกลุมที่ศึกษาพระพุทธธรรม การไดเรียนรูจนอานออก

เขยีนไดเกดิข้ึนจากวัดในพระพุทธศาสนา มกีารระบุลกัษณะตวัอกัษรไทยวนท่ีพบวา

มีใชมายาวนานท้ังในมณฑลกวางสี และมณฑลยูนนาน เปนลักษณะอักษรตัว

กลมๆ คลายกับอักษรท่ีใชในลานนา โดยในบทบันทึกของหมอดอดดเกิดขึ้น

ในสมยัรชักาลท่ี ๕ ของแผนดนิสยาม จงึไมไดพบเห็นคาํวา “ลานนา” มแีตคาํวา

ดนิแดนตอนเหนอืของสยาม ทวาเมือ่กลาวถงึภาษาลานนาหรอือักษรธมัมลานนา

กจ็ะถกูบนัทกึไวดวยคาํวา ภาษายวน หรอื อกัษรไทยวน และเมือ่กลาวถงึชาวไทย

ตอนเหนือในสยาม ก็ใชคําวา ชาวไทยยวน หรือ ไทยวน และ คนเมือง แทนที่

จะเรียกวา คนลานนา 
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 ทัง้น้ีคงเปนดวยเหตุของบริบททางกาลเวลาทีก่รงุรตันโกสินทรในสมัยน้ัน 

มีความพยายามท่ีจะสรางเอกภาพใหเกิดขึ้นในแผนดินสยามในคร้ังสมัย

รัชกาลที่ ๕ ไมวาจะเปนมาตรการที่พยายามใหทั่วทุกภาคในสยามประเทศ 

ใชอักษรไทยกลาง มีการควบคุมจํากัดการใชภาษาลานนา หรืออักษรธัมมลานนา

ในยุคสมัยนั้น 

 ทวาในหลักฐานการบันทึกเร่ืองราวของชาติพันธุไทยในดินแดนจีน 

กลาวถึงวามีคัมภีรพระพุทธศาสนา ที่พบในมณฑลกวางสีและมณฑลยูนนาน

ในกลุมชาติพันธุ ไทเหนือ ซึ่งมีขอพิสูจนวามีมายาวนานเกินกวา ๑๐๐ ป 

เพราะจากบทบันทึกมีการอางถึงวาชาวไทเหนือผูมีหนังสือพระพุทธศาสนานั้น

มีมาตั้งแตสมัยเยาววัย ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนผลพวงจากความรุงเรืองและ

กวางไกลของอาณาจักรลานนาในสมัยกวา ๗๐๐ ปที่แลว เพราะดวยหลักฐาน

ที่ปรากฏผานชาติพันธุไทยหลากหลายท่ีอาศัยอยูในมณฑลตางๆ ของจีนตอนใต 

ยังคงนับถือพระพุทธศาสนา มีวัดวาอารามแหงพุทธศาสนานิกายเถรวาท ซึ่งใน

ยุคสมัยของเจาผูครองอาณาจักรลานนาที่ปรากฏสืบเนื่องในประวัติศาสตรนิพนธ

จีนตั้งแตสมัยราชวงศหยวนสูราชวงศหมิง จนกระท่ังมาถึงยุคสมัยที่ปรากฏ

ในบทบันทึกของมิชชันนารีคือยุคสมัยที่กอบรวมไทยเปนกรุงรัตนโกสินทร 

สามารถเหน็ไดวาพทุธศาสนาเปนสถาบนัหลกัทีถ่กูยดึมัน่และสบืทอดความเชือ่

ประจําชาติมาโดยตลอดสวนภาษาจีนนั้นมีเฉพาะบางคนเทาน้ันที่ทํางานรับใช

ฝายผูปกครองของจีน กลุมชนน้ีกจ็ะสามารถส่ือสารภาษาจีนได ทวาชาตพินัธุไทย

สวนใหญที่อาศัยในมณฑลตางๆ ของจีนตางพยายามที่จะอนุรักษภาษาพื้นถ่ิน

ของตนเองไว จึงเปนเหตุใหมีผูคนไมมากที่จะสามารถสื่อสารภาษาจีนไดไมวา

จะเปนจีนกลางหรือจีนกวางตุงก็ตาม 
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 การวเิคราะหเร่ืองราวทีเ่กีย่วกบัลานนาในจดหมายเหตุเชยีงใหม
 ที่บันทึกโดยชนชาติพมา

 

ภาพที ่๒ Zinme Yazawin ฉบบัภาษาพมา ตพีมิพ ในชวงศตวรรษท่ี ๑๘
ที่มา : https://www.wikiwand.com/en/Zinme_Yazawin

ภาพที่ ๓ Zinme Yazawin ฉบับภาษาอังกฤษ ตีพิมพ ในป ๒๐๐๓
ที่มา : https://koha.library.tu.ac.th/bib/643543
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 บทบันทึกชิ้นสําคัญเกี่ยวกับลานนาในอดีตที่ถูกบันทึกโดย ชนชาติพมา 

หรอืประเทศเมยีนมา มขีึน้ในสมยัทีอ่าณาจกัรลานนากลายเปนรฐัในปกครองของ

พมา ตลอดระยะเวลายาวนานถึง ๒๑๖ ป นบัตัง้แตป พ.ศ.๒๑๐๑ ถงึ ป พ.ศ.๒๓๑๗

โดยลานนาเปนมณฑลหนึ่งของพมาในชวง ๑๐๐ ปแรก เริ่มตั้งแตในสมัย

พระเจาบุเรงนอง จากน้ันเปนรัฐในความปกครองโดยส้ินเชิงและเสียประโยชน

มากมายในเรื่องการสงเคร่ืองบรรณาการใหกับกษัตริยพมา จนกระทั่งสืบมาถึง

สมัยพระเจาตากสินมหาราช ที่มีการขับอํานาจพมาออกไปจากเชียงใหม ทําให

อาณาจักรลานนาเขามาขึ้นตรงตอสยามประเทศ และสืบมาเปนจังหวัดสําคัญ

ทางภาคเหนือของไทยในปจจุบัน 

 จดหมายเหตุเชียงใหม ที่บันทึกโดย Sithu, Gamani Thingyan ชาวพมา

ในราวศตวรรษท่ี ๑๘ มมีมุมองในเร่ืองการศึก การปกครอง เปนสวนใหญ ขอความ

สําคัญท่ีพบในจดหมายเหตุเชียงใหมตอนหน่ึง กลาวถึง ชัยมงคล ๗ ประการ

ของการสรางเมืองเชียงใหม ซึ่งก็ไดมีปรากฏในตํานานพื้นเมืองเชียงใหมสืบมา

อกีหลากหลาย โดยชยัภมูทิัง้ ๗ นัน้ประกอบไปดวยดงันี ้หนึง่ กวางหนูขาวเขามา

ไมกลัวมนุษย สอง กวางหนูแดง ขนขาวกลางหลังและขาทั้งส่ี มาจากปาและ

ถูกตอนโดยทหาร สาม ดอยสุเทพตั้งอยูทางทิศตะวันตก การจัดวางทิศสราง

ตามคติละโวและมอญ สี ่นํา้มาจากภูเขาไหลข้ึนเหนือ แลวเล้ียวไปทางทิศตะวันออก

และลงใต และวกกลับตะวันตก เปนสายน้ําที่เปนปราการรอบเมือง หา ผืนดิน

ฝงตะวนัตกของเมืองสงู ผนืดนิฝงตะวนัออกของเมอืงตํา่ หก สายนํา้ไหลไปทาง

ตะวันออกรวมกับนํ้าแมปงไหลจากสระอโนดาตจากยอดดอยหลวงเชียงดาว 

และไหลลงสูเมืองทางทิศตะวันออก เจ็ด เชียงใหมมีทะเลสาปใหญ ทางทิศ

ตะวันออกเฉียงเหนือ หลายหลักฐานในชัยภูมิทั้ง ๗ ปจจุบันยังคงมีหลงเหลือ

ใหเห็น บางชัยภูมิก็มีการแปรเปล่ียนไป ตามกาลเวลาและยุคสมัย นอกจาก



๑๐๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

รองรอยทางประวัติศาสตรผานบทบันทึกของชนชาติอื่นที่เกี่ยวกับลานนาแลวนั้น

หลกัฐานทีจ่บัตองได สามารถพบในอิทธพิลการใชภาษา ประเพณ ีและงานศลิปกรรม

หัตถกรรมบางอยางท่ีสืบสานสอดคลองกันสืบมา อาทิ ปอย (งานมหรสพ) สลา 

(ชาง ครู ผูเชี่ยวชาญ) ขาวซอย (กวยเตี๋ยว) จะเปนดวยความบังเอิญ หรือ

การปะปนของเก่ียวกันยาวนานของผูคนสองชาติสองแผนดิน ก็ลวนเปนไปได

ทั้งสิ้น ซึ่งปจจุบันการถายโอนขามวัฒนธรรมเปนส่ิงที่หลีกเล่ียงไมได และ

ถือเปนการสมยอมพรอมใจรับเขามา ซึ่งตางจากในอดีตกาล ซึ่งมักจะเปน

การใชอํานาจหรือใชยุทธวิธีการครอบงําทางวัฒนธรรม เพ่ือแผกระจาย

การปกครองหรือมีการสมยอมรับวัฒนธรรมของกันและกันเพ่ือการอยูรวมกัน

อยางสงบสุข ชนชาติไหนจะถูกกลืนกินทางวัฒนธรรมมากเทาใด กข็ึน้อยูกบัชน

ในแตละชาตทิีจ่ะมุงมัน่อนรุกัษคณุคาทางอตัลกัษณของตนเองไวไดอยางมัน่คง

ยนืนานเพียงใด บนัทึกตางๆ เก่ียวกับลานนาโดยชนชาติอืน่ลวนเปนส่ือสะทอน

ใหไดเขาใจมากข้ึนถึงความมุงมั่นรักษาอัตลักษณแหงลานนาท่ีมีคายิ่ง

บทสรุป
 

 เรือ่งเลา ตาํนาน ภาพเขยีน สถาปตยกรรมท่ีหลงเหลอืตกทอดมาใหไดเห็น

พงศาวดาร จดหมายเหตุ ประวัติศาสตรนิพนธ ภาษาของตางเผาพันธุทวา

มคีวามเชือ่มโยงความหมายเดยีวกนั วฒันธรรมทีม่คีวามคลายเคยีงกนั ลวนเปน

รองรอยสําคัญที่ทําใหเราเห็นผานบทบันทึกทางประวัติศาสตรทั้งสิ้น ความจริง

เท็จในทุกบนัทึกตองอาศัยกาลเวลาและงานวิจยัอยางตอเน่ืองเปนเคร่ืองพิสจูน 

เปนเครื่องหักลางทางหลักฐานท่ีปรากฏ 

 จะดวยเหตุผลใดก็ตามของผูที่บันทึกเร่ืองราวเอาไวแตเกากอน จะดวย

ทัศนคติที่ดี หรือการไมมีลําเอียงอคติใดๆ กับชนชาตินั้นๆ ที่นักสํารวจหรือ
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ผูบนัทกึขอมลู หรอืจะดวยขอจาํกดั ทางความรูในภาษา วฒันธรรม และความเช่ือ

ลวนเปนเหตุใหเกิดความผิดเพี้ยนคลาดเคลื่อนในเนื้อหาไดทั้งสิ้น ทวาการศึกษา

ลานนาคดีทีบ่นัทกึโดยชนชาติอืน่ เปนการศึกษาคนควาแบบตองเปดใจ ทาํความ

เขาใจ บรบิทแหงกาลเวลาทีบ่นัทกึถกูเรยีบเรยีงขึน้ เขาใจถงึวตัถปุระสงค มมุมอง 

และเปาหมายสําคัญของผูบันทึกเหตุการณและขอมูลตางๆ ก็จะทําใหไดเห็น

อีกมิติของการศึกษาเรื่องราวของชาติพันธุไทยในอดีตไดลึกซึ้งขึ้น

 บทความน้ีมุงไปท่ีความพยายามรวบรวมมุมมองจากบทบันทึกของ

ชนชาติอื่น ที่มีตอดินแดนลานนาในยุคเกากอน การไดยอนมองเร่ืองราวเกา

กอน โดยเฉพาะอยางย่ิงมองจากสิ่งที่ชนชาติอื่นบันทึกไว ไมวาจะเปนชนชาติ

ทีอ่ยูในประเทศใกลเคียง หรอืจากชนชาตอิืน่ท่ีเคยเขามาอาศยัในแผนดินลานนา

เองก็ตาม ลวนมีความสําคัญและช้ีนําใหเขาใจตัวตนของเรามากย่ิงขึ้น การยอน

รองรอยในอดีต เปนประโยชนไมเพยีงแตการไดรบัรูเรือ่งราวความเปนมา เพือ่นาํ

มาถกมาตกผลึกทางความคิดใหยิ่งเขาใจที่มาที่ไปของเรื่องราวเหตุการณ

ใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น ที่สําคัญยิ่งไปกวานั้น คือทําใหเราเขาใจความเปนปจจุบัน

ของเราเอง และงายท่ีจะกําหนดทิศทางในอนาคตได 

 ทุกเรื่องราวที่สืบคนพบมาตางมีทั้งมุมมองที่นาซาบซึ้งและมุมมอง

ที่ปวดราว ประเด็นการยอนมองเรื่องราวเกากอนที่เกิดคุณูปการ จึงควรอยูบน

บรรทดัฐานของความเขาใจบรบิทของหวงเวลาน้ันๆ วา ทาํไมตองมีการรกุราน สูรบ

แยงครองแผนดินกัน ทําไมตองมีการควบรวมอํานาจหรือการกระจายอํานาจ 

อะไรเปนเหตผุลของทุกเหตกุารณและเปนบทเรยีนดานบวกหรือดานลบอยางไร 

 ในฐานะมนุษยชาติในยุคปจจุบันสมัย นับเปนสิ่งทาทายทางความคิดวา 

เราควรรูอะไร รูอยางไร เพื่อสรางประโยชนสุข หรือรูเพื่อผูกมิตรภาพอยางเขาใจ

กันและกันไดอยางไร เพราะหลากหลายเรื่องราวในอดีตท่ีสืบคนมา มักบันทึก
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เรื่องราวของการศึกสงคราม และเรื่องราวความรักความผูกพันตางแผนดิน 

เรื่องราวทางวัฒนธรรม ศิลปะ ภาษา และเรื่องราววิถีชีวิตของผูคน

 บทความน้ีมิไดมุงหวังใหเปนเคร่ืองมือในการตัดสินการกระทํา หรือ

เหตุการณใดๆ วาดีหรือชั่วถูกหรือผิด แตอยากใหเปนแนวคิดในการพิเคราะห

พิจารณาเรียนรูจากความผิดพลาดในอดีต จดจําความสําเร็จสมบูรณพรอมใน

กาลเกา จากเรื่องเลาขาน จากตํานานสูวิทยาทานเพื่อสานมิตรภาพอยางลุมลึก

อยางเขาใจ ยอมรับกันในฐานะที่เปนมนุษยชาติที่ครั้งหนึ่งก็เคยไดอยูรวมแควน
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วนัทีร่บับทความ : ๑๕ มถินุายน ๒๕๖๓ วนัทีส่งบทความทีแ่กไข : ๒๐ กรกฎาคม ๒๕๖๓ 
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บทความวิชาการ



๑๑๓เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

บทคัดยอ

 ลานนาเปนพ้ืนท่ีแหงความหลากหลาย ที่มีการปะทะสังสรรคทาง

การเมือง การสงคราม และการคา อยางตอเนื่อง หากเงินตราเปนเคร่ืองบงชี้ถึง

อาํนาจทางการเมอืงและเศรษฐกิจ จากหนังสือเร่ือง “เงินตราลานนา” ผลงานของ 

นวรัตน เลขะกุล (๒๕๕๕) สามารถไลเรยีงพฒันาการ การใชเงนิตราของชาวลานนา

โบราณในยคุสมยัตางๆ ดงันี ้กอนสมยัลานนา จะใช “หอยเบีย้ เงนิปลา เงนิมา 

และโลหะมคีา” ในสมยัหริญัเงนิยาง จะใชเงนิ “ธอ็กใบไม เงินธอ็กเนือ้สาํรดิและ

ทองแดง” ในยุคที่อารยธรรมมอญเรืองอํานาจไดกอกําเนิดอาณาจักรหริภุญไชย 

ไดมีการผลิตเหรียญเงินขึ้นมาใช ไดแก “เหรียญอาทิตยอุทัย และเหรียญ

สังขใหญ” จําเนียรกาลผานผันสูยุคทองของลานนาไดผลิต “เงินเจียง” ขึ้นมา

เพ่ือใชในการซื้อขายโดยมีการประทับตราเมืองตางๆ ตอมาเมื่อพมาไดมีอํานาจ

เหนือลานนาก็ไดผลิตเงินขึ้นมาใช อาทิ “เงินดอกไม เงินธ็อกหอยโขง และ

เงินปากหมู” เม่ือเปนประเทศราชของสยามก็ใชเงิน “รูป” หรือที่ชาวลานนา

เรียกวา “เงินแถบ” ภายหลังเมื่อการคมนาคมสะดวกขึ้นเหรียญเงินที่ผลิตโดย

รัฐบาลจากสยามจึงเขามามีบทบาทในหัวเมืองลานนา

คําสําคัญ : เงินแถบ เหรียญอาทิตยอุทัย เหรียญสังขใหญ เงินตราลานนา



๑๑๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ABSTRACT

 Lanna is an area of diversity with ongoing crash of political activity, 

war and trade. If money is an indicator of political and economic power, 

according from the book “Lanna Currency” of Nawarat Lakakun (2012), 

the use of ancient Lanna currency can be traced the evaluation by eras 

as follows.

 Before the Lanna period, “cowrie shell, bar money, hoof coin and 

precious metals” were used. In Hiran Ngoen Yang period, people used Tok 

money including Tok Bai Mai, silver Tok, bronze and copper Tok. In the 

age of Mon civilization, it has produced silver coin including “Athid Uthai 

coin and large conch coin”. 

 When the time passed by into the golden age of Lanna, “silver 

Jiang’ were produced for a medium of exchange with the coinage which 

bears marks symbolizing the monarchy and religious of various cities. Later, 

when Myanmar alternated as dominant powers over Lanna area, it has 

produced monetary system such as “flower money (Pak Chee money), 

Nautilus Tok and pig–mouth money (Ngoen Pak Moo) “ When Lanna was 

under the rule of Siam, they used the Indian money “Rupee” or what Lanna 

people called “Money strip (Ngoen Tab)”. Later, when the transportation 

was more convenient, the silver coins produced by Siamese government 

has played a role in Lanna districts.

Key Words : Ngoen Tab, Athid Uthai coin, large conch coin, Lanna currency



๑๑๕เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

บทนํา

 ลานนาเปนพ้ืนท่ีแหงความหลากหลาย ที่มีการปะทะสังสรรคทาง

การเมือง การสงคราม และการคา อยางตอเนื่อง หากเงินตราเปนเคร่ืองบงชี้ถึง

อาํนาจทางการเมอืงและเศรษฐกจิ จากหนงัสอืเร่ือง “เงนิตราลานนา” ผลงานของ 

นวรัตน เลขะกลุ (๒๕๕๕) สามารถไลเรยีงพฒันาการการใชเงนิตราของชาวลานนา

โบราณในยุคสมัยตางๆ ดังนี้ กอนสมัยลานนา จะใช “หอยเบี้ย เงินปลา เงินมา 

และโลหะมีคา” ในสมัยหิรัญเงินยาง จะใชเงิน “ธ็อกใบไม เงินธ็อกเน้ือสําริด

และทองแดง” ในยคุทีอ่ารยธรรมมอญเรอืงอาํนาจไดกอกาํเนดิอาณาจกัรหรภิญุไชย 

ไดมกีารผลติเหรยีญเงนิข้ึนมาใช ไดแก “เหรียญอาทติยอทุยั และเหรยีญสงัขใหญ”

จําเนียรกาลผานผันสูยุคทองของลานนาไดผลิต “เงินเจียง” ขึ้นมาเพื่อใชในการ

ซื้อขายโดยมีการประทับตราเมืองตางๆ ตอมาเมื่อพมาไดมีอํานาจเหนือลานนา

ก็ไดผลิตเงินขึ้นมาใช อาทิ “เงินดอกไม เงินธ็อกหอยโขง และเงินปากหมู” 

เมือ่เปนประเทศราชของสยามกใ็ชเงนิ “รปู” หรอืทีช่าวลานนาเรยีกวา “เงนิแถบ” 

ภายหลังเมื่อการคมนาคมสะดวกขึ้น เหรียญเงินท่ีผลิตโดยรัฐบาลจากสยาม

จึงเขามามีบทบาทในหัวเมืองลานนา

 บทความนีจ้ะกลาวถงึเงนิรปูของอนิเดยี ซึง่ชาวลานนาเรยีกวา “เงนิแถบ”

ซึ่งมีบทบาทในมิติตางๆ ทั้งเศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรม ในดินแดน

ลานนารวมระยะเวลาประมาณรอยปเศษรวมถึงการปรับตวัในยุคทีเ่งนิรปูเสือ่ม

ความนิยมไป และการดํารงอยูของเงินรูปในปจจุบัน

 



๑๑๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

เงินรูปในอาณาจักรลานนา

 เงินรูปอินเดียที่มีบทบาทอยางมากในระบบเศรษฐกิจในลานนา 

นายเอเจียน แอมอนิเย (Etienne Aymonier) นกัวิชาการ ฝรัง่เศส ไดบนัทกึไวใน 

“บันทึกการเดินทางในลาว ภาคหนึ่ง พุทธศักราช ๒๔๒๕–๒๔๒๖” ไดกลาววา 

เงินแถบเปนเงินพมาของรัฐบาลอังกฤษ เหรียญชนิดนี้ผลิตใชในอินเดียกอน 

ทําดวยเงินแท เสนผานศูนยกลาง ๓ เซนติเมตร ใชทางภาคเหนือของไทย 

(และภาคอีสาน) เรยีกวาเงินแถบบาง เงนิรเูปยบาง เทาทีพ่บมี ๒ สมยั คอืสมัย

พระนางเจาวกิตอเรยี อกีชนดิหนึง่เปนเหรียญพระเจายอรชที ่๕ (สารานกุรมไทย

ภาคอีสาน, ๒๕๔๒ : ๘๓๓–๘๓๔) 

 พจนานกุรม An English–Laos ซึง่รวบรวมและเรยีบเรยีงโดย Rev.David 

G.Collins (D.G Collins) มิชชันนารีในสมัยพระเจาอินทวิชยานนทเจาผูครอง

นครเชียงใหมในขณะนั้น ไดใหความหมายของ RUPEE ไววา เงินแถบ, แถบ, 

รูเปย (D.G Collins, ๑๙๐๖ : ๑๗๔)

ภาพที่ ๑ เงินแถบหรือเงินรูป



๑๑๗เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

 พจนานกุรมลานนา ฉบบัแมฟาหลวง ไดกลาวถงึเงนิแถบไววา “รปู–เงนิ

ทีใ่ชในอนิเดียทีร่ฐับาลไทยอนุญาตใหใชแทนเงินตราของรัฐบาลในเขตลานนาได

ในชวงประมาณพุทธศักราช ๒๓๕๐ ถึงราว ๒๔๕๐ เงินแถบมีคา ๘๐ สตางค 

เปนเงินตราที่มีเนื้อเงิน ๙๐% นํ้าหนักเทากับ ๗๕ สตางค” (อุดม รุงเรืองศรี, 

๒๕๔๗ : ๑๗๖)

 สารานุกรมไทยภาคเหนือ ไดกลาวถึงเงินแถบไววา “เงนิแถบ หรอืเงินรปู

เปนเงินตราของอังกฤษใชในประเทศอินเดีย จึงมีรูปกษัตริยอังกฤษพิมพไวบน

เหรียญรูป ตอมาเมื่ออังกฤษยึดประเทศพมาได อังกฤษก็นําเอาเงินรูปจาก

อินเดียเขามา และนิยมใชทางตอนใตของประเทศพมา เมื่อชาวอังกฤษ หรือ

คนในบังคับของอังกฤษมีการติดตอคาขายกับลานนา จึงไดขออนุญาตตอรัฐบาล

ไทยนําเงินดังกลาวมาใชในลานนา อีกประการหน่ึง ชาวลานนานิยมใชเงินรูป

มากกวาเงนิตรากรุงเทพฯ เพราะเงนิแถบผลิตจากเงนิดมีเีนือ้เงนิมาก ตางกบัวตัถุ

ที่ใชแทนคาเงินของกรุงเทพ ที่ทําดวยทองแดง” (สารานุกรมไทยภาคเหนือ, 

๒๕๔๒ : ๑๓๙๓)

ภาพที่ ๒ เงินแถบหรือเงินรูปที่เรียงตามรัชกาลของกษัตริยอังกฤษ



๑๑๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 เงินรูปที่เขามายังดินแดนลานนานั้นมีหลายชนิด ทั้งเหรียญทองคํา

และเหรียญเงิน เชน เหรียญรูปทองคํา ๑ เหรียญจะมีคาเทากับเหรียญเงินรูป

จาํนวน ๒๘–๓๐ เหรยีญ (เหรยีญทองคําไมแพรหลายมากนักในลานนา เนือ่งจาก

มีมูลคาสูงและนิยมทําเปนเครื่องประดับ) นอกจากน้ียังมีหลายหนวยเงิน อาทิ 

เหรียญ ๒ แอนนา เหรยีญ ๔ แอนนา แตเงนิรปูทีน่ยิมท่ีสดุ คอื ชนดิ ๑ รปู ซึง่ใชกนั

อยางแพรหลาย และเปล่ียนช่ือเรยีกเปน “เงนิแถบ” เปนชือ่ท่ีเขาใจตรงกันทัว่ลานนา

เงนิแถบท่ีเขามาในลานนาระยะแรก นาจะเปนเหรียญเงินในสมัยสมเด็จพระราชินี

วกิตอเรยี (QUEEN VICTORIA) ซึง่ม ี๒ ลกัษณะ คอื ชนดิทีไ่มสวมมงกฎุ พระบรม–

สาทสิลกัษณทีป่รากฏบนเหรียญนัน้ พระองคทรงเกลาพระเกศา และทรงทีค่าด

พระเกศา สวนชนิดที่ทรงมงกุฎเซนตเอ็ดเวิรด (St. Edward’s Crown) ซึ่งเปน

เครื่องราชกกุธภัณฑของประเทศอังกฤษ โดยจะเรียกวา “เงินกระจุมแมญิง” 

เน่ืองจาก “กระจุม” มาจากคําวา กระจุมหัว ซึ่งหมายถึงมงกุฎในภาษาลานนา 

บางทองถิ่นอาจเรียกสั้นๆ วา “เงินแมญิง” ตอมาเปนเหรียญเงินในรัชสมัย

ของสมเด็จพระเจาเอ็ดเวิรดที่ ๗ (EDWARD VII) เรียกวา เหรียญ “เงินหัวหมด” 

หมายถึง ไมมีผม เนื่องจากสมเด็จพระเจาเอ็ดเวิรดที่ ๗ ครองราชยเมื่อมี

พระชนมายุมากแลว ดังนั้นพระบรมสาทิสลักษณที่ปรากฏบนเหรียญจึงมี

พระเกศานอย ตอมาจะเปนเหรียญสมเด็จพระเจาจอรจที่ ๕ (GEORGE V) 

เรยีกวา “เงนิหวักระจุม” ตามพระบรมสาทสิลกัษณของสมเดจ็พระเจาจอรจที ่๕ 

ที่ทรงมงกุฎเซนตเอ็ดเวิรด

 ลานนาเปนหัวเมืองใหญที่ปกครองตนเองมาชานาน และการคาขาย

ก็เปนปจจัยหนึ่งในการดํารงความเปนอาณาจักรใหตั้งมั่น การคาขายเปน

กจิกรรมทีส่าํคญัในวถิชีวีติของผูคนและสิง่ท่ีเปนสือ่กลางในการแลกเปลีย่นทีย่งั

คงอยูในความทรงจําของคนลานนาท่ีมีเรื่องราวเลาขานสืบมาถึงปจจุบันนั่นคือ



๑๑๙เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

เงินแถบ เมือ่พมาอยูภายใตการปกครองขององักฤษ และถกูผนวกใหเปนสวนหนึง่

ของอินเดีย เม่ือพุทธศักราช ๒๔๑๐ อังกฤษไดสรางเงินตราท่ีใชในอินเดีย

แถบตอนเหนือ คือ เมืองกัลกัตตา เมืองบอมเบย และเมืองมัททราส ตอมา

สามารถเขาครอบครองอินเดียไดทั้งหมด และไดขยายอิทธิพลเขามาสูพมา 

จึงทําใหมีการนําเงินรูปเขามาใชในพมา จนแพรกระจายเขาสูอาณาจักรลานนา 

(ธนาคารแหงประเทศไทย, ๒๕๔๐ : ๔๒–๔๓) สบืเนือ่งจากการคาไมสกัในแถบภาคเหนอื

ยิ่งเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเงินรูปหรือเงินแถบขยายตัว เนื่องจากผูสัมปทาน

การคาไมสักนั้นสวนใหญจะเปนพอคาชาวอังกฤษ และนิยมจายคาสัมปทาน 

และคาจางแรงงานเปนดวยเงินแถบ 

 

 เนื่องจากการทําสนธิสัญญาเบาวริง และหลังจากการเปดสถานกงสุล

องักฤษทีเ่ชยีงใหม การคาขายขามแดนของพมาไดขยายตัวมากขึน้ มพีอคาพมา 

ไทใหญ และอนิเดยี ซึง่เปนคนในบงัคบัขององักฤษ โดยเฉพาะพอคาพมาทีเ่ขามา

ภาพที่ ๓ แมพิมพเงินแถบ



๑๒๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ตัง้ถิน่ฐานอยูในลานนามากขึน้ เนือ่งจากสวนใหญเขามารบัชวงสมัปทานทาํปาไม

จากบริษัททําไมของประเทศอังกฤษ และอีกสวนหนึ่งเขามาเปนลูกจางและ

คาขาย (สรัสวดี อองสกุล, ๒๕๕๑ : ๕๒๖) ดังนั้น การใชเงินรูปหรือเงินแถบ 

จึงแพรหลายในอาณาจักรลานนา ตลอดจนอาณาจักรใกลเคียง ไมวาจะเปน

อาณาจักรลานชาง มณฑลอุดร และหัวเมืองภาคใตของสยาม พอคากลุมนี้ได

คาขายของปา โดยนําสินคาจากภาคเหนือไปแลกเปลี่ยน อาทิ เคร่ืองเขิน 

เครื่องเงิน เชี่ยนหมาก ผาแพร และสียอมผาไปขาย นอกจากน้ี จุนโกะ โคอิซูมิ 

(Junko Koisumi) ไดเขยีนบทความเร่ือง “ทาํไมกลุาจงึรองไห” (Why The Kula Wept)

ไดกลาวถึงการเขามาของกุลา สนันษิฐานวาอาจหมายถึง ชาวไทยใหญ หรอืปะโอ

ในสมัยของสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว (รัชกาลที่ ๓) ที่เขามาคาขายแถบ

นครราชสีมา และลาวเหนือ (สารานุกรมไทยภาคอีสาน, ๒๕๔๒ : ๒๖๓–๒๖๘) 

ดวยเหตุดังกลาวจึงสงผลใหเงินแถบกระจายตัวในบริเวณนี้อยางกวางขวาง 

 ตอมาไดมีชาวตางชาติเขามาสํารวจและเผยแพรศาสนาในรัชสมัย

ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว (รัชกาลท่ี ๔) คือ คารล บ็อค 

(Carl Bock) ไดกลาวถึงการแลกเปลี่ยนเงินตราในลานนาในบันทึกชื่อ Temples 

and elephants วา “เงนิตราทีใ่ชในหวัเมอืงเหนอืเปนเงนิรปูของพมา สวนเงนิไทย
เปนอยางไรน้ันคนพวกน้ีไมเคยเห็นกันเลย และสงใหใครก็ไมมีใครยอมรับ” 
(เสฐยีร พนัธรงัษ,ี ๒๕๔๓ : ๑๔๔) อยางไรกต็าม บนัทกึฉบบันีไ้ดกลาวถึงการปลอม

เงินแถบไววา “พวกเชียงใหมทุกคนตองคอยระวัง โยนเหรียญรูปที่พวกฮอ
ใหเพื่อฟงเสียงดูวาไมใชเหรียญเก เพราะท่ีเมืองแพรเหนือเมืองเชียงใหมขึ้นไป
มีการทําเหรียญรูปเกไวขายกันมาก” (เสฐียร พันธรังษี, ๒๕๔๓ : ๑๔๔) ผูเขียน

ไดเดนิทางไปเมอืงเชียงตงุ ประเทศพมา พบวา ในตลาดเชยีงตงุยงัปรากฏภาพที่

Carl Bock ไดบรรยายไว คือ มีการโยนเงินแถบเพื่อทดสอบความบริสุทธิ์ของ



๑๒๑เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

เนื้อเงินโดยฟงจากเสียงที่กระทบพื้น หรือบางครั้งนําเงินมากระทบกัน

เพ่ือเปรียบเทียบความบริสุทธิ์ของเนื้อเงิน ในเชียงตุงเรียกเงินแถบวา “เงินเกา” 

วทิยานพินธ เรือ่ง “กาดหลวงเมอืงเชยีงตงุและเมอืงเชยีงใหม : ศกึษาเปรยีบเทยีบ

พัฒนาการและการเปลี่ยนแปลงจากผลกระทบของระบบเศรษฐกิจโลก 

หลังสงครามโลกครั้งที่สองถึงปจจุบัน” ไดกลาวถึง การใชเงินรูปในเชียงตุง

ไววา “เงินรูปที่ชาวอังกฤษนําเขามาใชตั้งแตชวงสมัยอาณานิคมยังสามารถ

ใชแลกเปลี่ยนเปนเงินตราได ชาวบานนิยมสะสมเหรียญรูปไวกับบาน เพราะ

เหรียญเงินรูปนั้นผลิตจากเงินแท นิยมนํามาหลอมเปนเคร่ืองประดับ หรือเปน

กอนเงินบริสุทธิ์ การสะสมเงินรูปก็มีคาเทากับการสะสมโลหะมีคาเชนทองคํา

นั่นเอง” (ศศิภัสร เที่ยงมิตร, ๒๕๔๕ : ๖๑) 

 

 เงินแถบยังคงมีบทบาทในเชียงตุง เนื่องจากความไมมีเสถียรภาพของ

คาเงินจาดของพมา ดังน้ันชาวบานจึงนิยมเก็บเงินแถบไวมากกวา และราคา

เงินแถบก็จะขึ้นลงตามราคาทองคํา ตลอดจนฤดูกาล อาทิ กอนฤดูเพาะปลูก

เงินแถบราคาจะสูง เนื่องจากใชซื้อขายวัวควายระหวางคนพ้ืนราบกับชาวเขา

ภาพที่ ๔ การแลกเงินแถบและการทดสอบดวยการฟงเสียง ในกาดหลวงเมืองเชียงตุง



๑๒๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ในเชียงตุง และบางคร้ังนิยมทําเปนเคร่ืองประดับเพ่ือแสดงถึงฐานะของผูสวมใส

อกีดวย ชาวเชียงตุงนยิมทําบญุดวยเงินแถบ เพราะถือวาเปนเงนิบริสทุธิ ์ตางจาก

การถวายเงินสมัยใหมที่เปนเพียงกระดาษและโลหะผสมเทานั้น ซึ่งนิยมให

ลูกหลานในวันที่บวชหรือแตงงาน ถือวาเปนของมงคลและมีคา นอกจากน้ี

ยงัสะทอนความเช่ือและความสัมพนัธระหวางชายหญิง กลาว คอื เมือ่ใดท่ีซือ้เงินแถบ

ตองซือ้ทัง้ “ตวัผูและตวัเมยี” ทัง้เงนิรปูผูหญงิ และผูชาย จงึจะทําใหเกดิความม่ังคัง่ 

ปจจุบันกลุม “ไทหลอย” หรือไทดอยในเชียงตุง ยังคงมีความเชื่อวาเงินแถบเปน

ของมงคล สามารถคุมครองเด็กเลก็ใหพนจากการคุกคามจากส่ิงล้ีลบัได ความนยิม

ในการใชเงินแถบของชาวเชียงตุงยังพบเห็นการใชคําวา “แถบ” แทนหนวยเงิน 

“จาต” ของพมา เชน การบริจาคเงิน ๕,๐๐๐ จาต เม่ือเขยีนช่ือตดิถาวรวัตถุ หรอื

ประกาศรายนามผูบริจาค นิยมจะบอกวา บริจาค ๕,๐๐๐ แถบ ซึ่งยังคงพบเห็น

ไดในปจจุบัน โดยมีเร่ืองราวเลาขานวา มีพระรูปหน่ึงในเชียงตุงไดนําสินคา

จากพืน้ราบมาแลกเปลีย่นกบัชาวเขาโดยนาํเงนิแถบใสถงุขนาดยาวพนัไวรอบเอว

ดวยน้ําหนักของเงินแถบจํานวนมาก จงึทาํใหพระรูปนัน้เปนโรคกระเพาะปสสาวะ

อักเสบเลยทีเดียว การเก็บเงินแถบลักษณะดังกลาวสอดคลองกับ วิชัย เจริญสุข 

ที่ไดกลาววา “อยูบานปาบานดอยขายของมีเงินแถบจํานวนมากตองหาที่ฝง 
ขโมยขโจรก็หลาย คนรายก็หลาย จะขุดฝงดินไว หากจะซ้ือที่นาหรือแตงเมีย
ก็ขุดมาใชเสียทีหนึ่ง ตัวของพอเองมีรานขายของชําตองซอนเงินแถบไวในบอนํ้า 
คอื ลงไปในบอแลวถอดอิฐออก เอาเงินใสถงุซอนไว และถาจะเขาเวียงไปซ้ือของ
จะเอาเงินยัดใสถุงยาวๆ อยางไสอั่ว แลวเอามาออมมัดติดเอวตอนเดินทาง” 
(วลิกัษณ ศรีปาซาง, ๒๕๔๗ : ๔๙–๕๐) จะเหน็ไดวา เงนิแถบไดกระจายเขาสูลานนา

อยางแพรหลาย เนื่องจากความเปนมาตรฐานของขนาดและนํ้าหนักตลอด

จนปริมาณท่ีมีมาก และความสะดวกในการขนสง จึงทําใหประชาชนในแถบ

ลานนาคุนเคยและยอมรับใชเงนิรปู (ธนาคารแหงประเทศไทย, ๒๕๔๐ : ๔๒–๔๓)



๑๒๓เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

เชียงตุงเปนฐานทีม่ัน่สดุทายของเงนิแถบท่ียงัคงใชซือ้ขายจายทอนในชวีติประจําวนั

แตก็ถูกรุกรานอยางหนักจากนักสะสมฝงไทยที่นิยมซื้อเพื่อเปนของที่ระลึก

จนทําใหราคาของเงินแถบสูงขึ้นมาก

 นอกจากเงินแถบจะหมายถึงทีเ่ปนเหรียญเงินแลว  ยงัเปนหนวยวัดนํา้หนัก

ไดเชนกัน ดังเชน พินัยกรรมของแมอุษา ภรรยาพญาเทพวณีสอน (หนานสิทธิ) 

เขียนไวเม่ือ พ.ศ.๒๔๕๗ ไดระบุวา ใหยกทองคําหนัก ๓๓ แถบ กับ ๖ บาท 

ใหบุตร ทั้ง ๔ คือ คําตุย ทาวคําวังวุฒิศักด์ิ สีหมื่น และคําปน ซึ่งเปนบุตร

หนักคนละ ๘ แถบ ๑ สลงึ นอกจากนีย้งัไดยก ขนั (พาน) ๘ ใบ หนกัใบละ ๕๐ แถบ 

ให คาํตุย คาํมาเรอืน ทาวคําวงั สหีม่ืน คาํปน หนจูืน้ บวัจนัทร ยอดเรือน คนละใบ

(ประสงค ปญญาเพชร, ๒๕๕๔ : ๓๖)

 กฎหมายลานนาบางฉบับ อาทิ กฎหมายพระเจานาน ไดกําหนดอัตรา

คาปรับเปนเงินรูป เพื่อทําขวัญขาวในกรณีที่สัตวเลี้ยงเขาไปทําลายขาวของ

ผูอืน่ ดงัขอความท่ีวา “อนัหน่ึง ดวยชางมา งวัควาย เขากวนควี (ทาํลาย) ไรนานัน้
คันชางกินเขาเมื่อยังหนุมหื้อเจาชางไดปลูกแทนเหมือนเกา คันกินเมื่อยังเปน
สาวและออกมาน (ขาวตั้งทอง) เปนเม็ดเปนรวงนั้น ขาวเสียเทาใดหื้อใชนับ
เส้ียง.....คันวาชางกินขาวแรกและถก (ถอน) กินขาวเมื่อ กองรอม (รวม) ไวนั้น 
ขาวเสียเทาใดห้ือเจาชางนับเส้ียง และห้ือแปลงขวัญ (ทาํขวญั) ขาวดวย เงนิแถบ
ปลายสลงึ” (อรณุรตัน วชิยีรเขยีว, ๒๕๒๗ : ๖๐) นอกจากน้ียงัมบีนัทึกท่ีกลาวถงึ

ราคาขาวเปลอืก และราคาขาวสาร ในชวงทีเ่กดิภาวะทุพภกิขภยั ดงัขอความทีว่า

“สักราช ๑๒๔๗ ตัว (พ.ศ.๒๔๒๘) ปดับเรากลางวสา ขาวแพงนัก ขาวสาร
หมื่นสามแถบ ขาวเปลือกหมื่นหาแถบ คนทั้งหลายทุกขนักแล” (พระครูสมุห

ภทัรพล ธรรมสุนทโร, ๒๕๕๓ : ๑๕) จากขอความขางตนไดระบุราคาขาวเปลือก 

“หมืน่” (สบิลติร) ราคาสามรูป และขาวสารสบิลติรราคาหารปู ซึง่ถอืวาเปนราคา

ที่แพงมากในยุคนั้น 



๑๒๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 

 ปแอร โอรต ทีป่รกึษากฎหมายชาวเบลเยีย่ม ในสมยัรชักาลที ่๕ ไดกลาวถงึ

รายไดของเจานายฝายเหนือที่รัฐบาลสยามไดจัดสรรใหดังน้ี เงินประจําปของ

เจาเมืองนครเชียงใหม ๘๐,๐๐๐ รูป เจานครลําปาง ๓๐,๐๐๐ รูป เจานครลําพูน 

๕,๐๐๐ รปู นอกจากนี ้บนัทกึฉบบันีย้งักลาวถงึ อตัราภาษทีีเ่กบ็ในมณฑลพายพั 

เมื่อพุทธศักราช ๒๔๔๑ ระยะเวลาดังกลาวหลังจากอังกฤษไดยึดครองพมา 

แลว ๓๐ ป จะยกตวัอยางเพยีงบางรายการเทานัน้ คอื อากรแสตมป ๑๕,๐๐๐ รปู 

คาธรรมเนียมปาไม (รวมสวนของเจาเมอืง) ๑๕,๐๐๐ รปู ภาษคีานา ๘๕,๐๐๐ รปู 

ภาษเีหลา ๓๓,๓๓๓ รปู ภาษฝีน ๑๔,๐๐๐ รปู ภาษสีกุร ๓๗,๐๐๐ รปู ภาษยีาสบู 

๑๔,๐๐๐ รปู ภาษคีรัง่ ๑,๕๐๐ รปู ภาษหีมากพล ู๑๐,๐๐๐ รปู ภาษโีค ๔,๐๐๐ รปู

(พิษณุ จันทรวิทัน, ๒๕๔๖ : ๙๒–๙๓) จากขอความดังกลาวแสดงใหเห็นวา 

การคลังของเมืองเชียงใหมในยุคนั้น ไดจัดเก็บโดยใชเงินแถบเปนหลัก จากการ

ภาพที่ ๕ การแขวนเงินแถบเพ่ือเปนเครื่องรางเพ่ือปกปองเด็กจากส่ิงชั่วราย
ของชาวไทยดอย เมืองเชียงตุง



๑๒๕เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

ที่เงินรูปเขามาหมุนเวียนในระบบเศรษฐกิจของลานนา ตลอดจนความนิยม

ในการใชเงินรูปที่แพรขยายอยางกวางขวาง นาจะเปนเร่ืองที่สรางความกังวลใจ

ใหแกรัฐบาลสยาม เนื่องจากในชวงของการรวมอํานาจเขาสูศูนยกลางและ

ความหวาดหวั่นในอํานาจคุกคามจากจักรวรรดิอังกฤษที่มีอิทธิพลเหนือพมา

และมทีทีาอยางชดัเจนทีพ่รอมจะขยายอํานาจเขาสูหวัเมอืงลานนา ซึง่เปนแหลงไม

สักที่มีคุณภาพ หากพิจารณาเหรียญเงินในฐานะของสื่อที่สรางความตระหนัก

ของอํานาจในการปกครอง และเปนสิ่งท่ีทําใหชาวลานนารับรูไดถึงอํานาจของ

พระเจาแผนดนิองักฤษผานเหรยีญเงนิมากกวา จงึเปนเรือ่งนาตระหนกมใิชนอย

แตรัฐบาลสยามไมสามารถทําอะไรไดมากนัก เนื่องจากอยูในระยะของการปฏิรูป

ประเทศ ทัง้นีก้ารหมัน้ของเจาดารารศัมี ธดิาในพระเจาอนิทรวชิยานนท เพ่ือเปน

พระชายาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว จึงเปนปรากฏการณที่

สะทอนใหเหน็ถงึความหวาดหวัน่ตออทิธิพลขององักฤษไดเปนอยางด ีนอกจากนี้

เงินเดือนขาราชการในหัวเมืองลานนาก็จายเปนเงินแถบเชนกัน โดยมีอัตรา

แลกเปลี่ยนระหวางเงินบาทกับเงินไทย คือ อัตราแลกเปล่ียนทางการ ๕ บาท 

เทากับ ๗ รูป (พิษณุ จันทรวิทัน, ๒๕๔๖ : ๑๘๔) ทั้งน้ีนโยบายการกําหนด

คาเงินบาทใหมีคาสูงกวาเงินแถบ นับไดวาเปนนโยบายท่ีชาญฉลาดท่ีสามารถ

กระตุนความตองการเงนิบาทจากรฐับาลสยามไดมากขึน้ จากการทีร่ฐับาลสยาม

พยายามลดความสาํคญัของเงนิแถบในอาณาจกัรลานนา โดยนาํเงนิบาทเขามา

ในระบบเศรษฐกิจ ในปพุทธศักราช ๒๔๔๑ แตไมประสบความสําเร็จ เน่ืองจาก

ปญหาดานการขนสง และมีจํานวนนอย และในขณะนั้นรัฐบาลสยามเองกําลัง

เผชิญกับปญหาปริมาณเงินปลีกไมพอเพียงกับความตองการ ความพยายาม

ครั้งนั้นแมจะไมสําเร็จ ดวยเงินรูปยังคงมีบทบาทมากในแถบน้ี แตภายหลังเม่ือ

มีการสรางทางรถไฟจากกรุงเทพถึงเชียงใหมแลว เงินแถบจึงลดบทบาท และมี

คาลดลงเรื่อยๆ โดยปพุทธศักราช ๒๔๖๔ มีคาลดลงเหลือเพียง ๐.๖๒๕ บาท 

ตอ ๑ แถบเทานั้น (ธนาคารแหงประเทศไทย, ๒๕๔๐ : ๔๓) 



๑๒๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 

 ดวยนโยบายดังกลาวไดกอใหเกิดอาชีพแลกเงินขึ้นในกลุมของพอคา

ชาวจนีทีอ่าศยัความแตกตางของคาเงนิจนสามารถสะสมทนุเพือ่สรางความมัง่ค่ัง

โดยกลุมคนท่ีเขามาประกอบธุรกจิแลกเงินนัน้ โดยมากจะเปนชาวตางชาติทีเ่ขามา

คาขายในหัวเมืองลานนา โดยเฉพาะพอคาชาวจีน เชน นายเกียฮวด แซพัว 

ประกอบอาชีพคาขายท่ีบานในยานวัดเกตการาม รับแลกเปล่ียนเงินรูปเปน

เงนิบาท (อน ุเนนิหาด, ๒๕๕๖ : ๗๘) ในป พ.ศ.๒๔๗๐ คาเงนิรปูลดลงอยางรวดเร็ว

หลังจากการเปดกจิการธนาคารสยามพาณชิยการในเชยีงใหม (อานนัท กาญจนพนัธุ,

๒๕๒๘ : ๗๓) การเขามาของธนาคารพาณิชยจึงเปนเครื่องมือที่สําคัญในการ

ควบคุมระบบการเงิน และเศรษฐกิจของภาคเหนือไดอยางเบ็ดเสร็จ 

 

ภาพที่ ๖ พานเงินแบบลานนาท่ีผลิตจากเงินแถบ
และตัดเหรียญเงินแถบมาทําเปนสลัก



๑๒๗เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

ภาพที่ ๗ การแปรรูปเงินแถบเพ่ือเปนเครื่องใช คือกระดุม 
และจอกลอยใบเล็กที่ยังคงขอบของเงินแถบไว

 เมือ่คาเงินแถบลดลงมากเน่ืองจากเงินบาทของกรุงเทพ เขามามีบทบาท

อยางมากในระบบเศรษฐกิจของลานนา ดังนั้น เงินแถบจึงเปล่ียนบทบาทจาก

เงินตรา ดวยการแปรรูปมาเปนเคร่ืองใช และเคร่ืองประดับในสังคมลานนา 

เนื่องจากลานนาไมมีแหลงแรเงินเปนของตนเอง แตความตองการในการใช

แรเงินยังมีมากดังนั้นเงินแถบจึงเปนแหลงแรเงินที่สําคัญท่ีชาวลานนาจะหาได

เน่ืองจากเงนิแถบผลติจากเงินบรสิทุธ์ิ เหรยีญเงนิ ๑ แถบ จะนาํมาหลอมไดนํา้หนกั

ประมาณ ๗๕ สตางค เมื่อเงินแถบลดคาลง ประกอบกับความตองการแรเงิน 

เน่ืองจากชาวลานนานิยมทําขัน และพานจากเงิน ภายหลังเมื่อนโยบายของ

ภาครัฐท่ีเนนใหภาคเหนือเปนแหลงทองเท่ียว ดงัน้ัน เงนิแถบจึงถูกขายเขาสูตลาด



๑๒๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ผลิตของที่ระลึกสําหรับนักทองเที่ยวที่มาเยือนภาคเหนือ เพื่อชมธรรมชาติและ

สาวงาม ซึ่งเปนภาพลักษณที่สรางขึ้นเพื่อสงเสริมการทองเท่ียวจากสวนกลาง

ดังนั้นเงินแถบจึงถูกซื้อจากหมูบานตางๆ แลวนํามาขายใหกับชางเงินที่วัวลาย

พอวิชัย เจริญสุข ไดกลาวถึงบรรยากาศในการรับซื้อเงินแถบวา “เงินแถบ

ขายแถบละ ๔–๖ บาท (กอนพุทธศักราช ๒๕๐๐) รวมทั้ง แขกที่กาดหลวง

ก็รับซื้อเชนกันโดยรับซื้อแตเงินหัวหมดกับเงินหัวกระจุมชาย เมื่อมีคนเขาแถว

นําเงินแถบมาขายฝายแขกจะตองตรวจดูวาเงินนั้นเกหรือแท เขาจะใสเงินแถบ

บนฝามือคราวละ ๑๐ ถึง ๒๐ แถบแลวคอยเทใหเงินตกลงล้ินชักทีละแถบ

คอยฟงเสียงหากเปนเงินแทเสียงจะดังกังวานกอง และเงินเกจะทําใหเกิดเสียง

ที่ตางออกไป ทั้งนี้เครื่องเงินยานวัวลายอยางขันอยางสลุง กําไล สรอยคอ หรือ

เคร่ืองประดับอ่ืนๆ สวนมากไดจากเนื้อเงินแถบท้ังสิ้น” (วิลักษณ ศรีปาซาง,

๒๕๔๗ : ๕๐) เชนเดียวกับการตีเงินที่หมู บานแมยอย อําเภอสันทราย 

จงัหวดัเชยีงใหม ไดใชเงนิแถบเปนวตัถุดบิในการตเีงนิเชนกนั ซึง่พอคาํ วาร ีไดให

สัมภาษณวา การตีเคร่ืองเงินนั้นจะใชเงินแถบ และหากจะตีขันหรือสลุงหน่ึงใบ

จะใชเงินแถบเพียง ๓ ถึง ๕ แถบเทานั้น ที่เหลือจะใชตองหรือทองแดงเปน

สวนผสม เพือ่ใหเคร่ืองเงินนัน้มคีวามทนทานมากย่ิงขึน้ และจากความกระหาย

โลหะเงินเพื่อตอบสนองอุตสาหกรรมทองเที่ยวยังเปนแรงผลักดันใหเจาของ

รานเงินเดินทางไปยังที่ไกลๆ เชน ลําปาง พะเยา เพื่อไปหาซ้ือเงินแถบสําหรับ

เปนวตัถดุบิในการประดิษฐชิน้งาน ซึง่เปนทีป่รากฏการณเกดิข้ึนกอนท่ี “เงินเม็ด” 

ที่ไดจากการทําเหมืองเงินจากตางประเทศจะเขามา



๑๒๙เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

เงินแถบ กับพิธีกรรมของชาวลานนา

 

 จากการท่ีเงินแถบหรือเงินรูป เปนของมีคา จึงทําใหถูกใชในการถวาย

เปนพุทธบูชา ดังจะเห็นไดจากเจดียโบราณบางแหงพบวา ภายในเจดียไดบรรจุ

เงินแถบไวเพื่อถวายเปนพุทธบูชา ในอดีตชาวลานนานิยมทําบุญดวยเงินแถบ

แมในปจจุบันชาวเชียงตุงนิยมถวายเงินแถบแดพระสงฆ เพราะถือวาเงิน

เปนโลหะมีคา ในความทรงจําของชาวเชียงใหมการทําบุญดวยแถบครั้งยิ่งใหญ

ทีส่ดุ คอื การทําบญุของหนานปน ยาวิชยั ชาวบานฮอมทีค่าขายเคร่ืองสังฆภัณฑ

อยูถนนทาแพ ที่ไดถวายปจจัยจํานวน ๑,๐๐๐ แถบ ซึ่งเปนจํานวนเงินมหาศาล

เม่ือครัง้ทีค่รูบาศรีวชิยับรูณะวัดสวนดอก การทําบญุคร้ังน้ันไดมชีาวบานตัง้ขบวน

เปนรอยคนเริม่ขบวนจากบานฮอมถงึวดัสวนดอก โดยมหีนานปน ยาวชิยั ขบัรถยนต

นาํขบวน (อน ุเนนิหาด, ๒๕๔๘ : ๙๘) ในบนัทกึทายใบลานวดัทรายมลูเมอืงได

กลาวถึงการถวายส่ิงของ โดยไดจารึกไวที่เสาสัตตภัณฑ มีความวา พ.ศ.๒๔๒๑ 

ภาพที่ ๘ การใชเงินแถบเพ่ือเปนเครื่องประดับศีรษะของนาค
ในจังหวัดลําปาง เรียกวา “แงว”



๑๓๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

พอออกทาวอินทสมบัติ และนางคําไฝภริยา ไดถวายวัตถุสิ่งของไวกับวัดแหงน้ี

เปนจาํนวนเงิน ๔๗๐ แถบ (สถาบนัวจิยัสงัคม มหาวทิยาลยัเชยีงใหม, ๒๕๕๖ : ๙) 

 ในโลกของพิธีกรรมทางฝายผีเงินแถบไดมีเรื่องราวอยางหลากหลาย

กลาวคือ เงินแถบใชใสขันครู และยังมีเร่ืองราวปาฏิหาริยตางๆ ของเงินแถบ 

ในระหวางการเดินทางในการคาววัตาง อนัเปนปจจยัสําคญัประการหน่ึงทีท่าํให

เงนิแถบแพรกระจายไปในวงกวาง บางตาํนานไดกลาวถงึการซือ้ผขีองชาวลานนา

ของกลุมชาติพันธตางๆ ไมวาจะเปนชาวเงี้ยว (ไทใหญ) หรือชาวลัวะก็ตามวา 

มักใชเงินแถบในการซื้อผีเพื่อนํามาบูชา นอกจากน้ี การเสียผีระหวางชายหญิง

ทีอ่ยูภายใตระบบความสัมพนัธเรือ่งผีปูยา ไดมบีนัทกึไววา “ถาจะอยูกนัฉันสามี
ภรรยา ผูชายตองเสียผีเสียกอน สมัยนั้น ประมาณ ๓ แถบ หรือ สามรูป” 
(อรุณรัตน วิเชียรเขียว,๒๕๕๔ : ๑๑๖) ในภาคเกษตรกรรมบนพ้ืนท่ีสูงการไหว

ภาพที่ ๙ การถวายเงินแถบของชาวเชียงตุง วัดยางขวาย ประเทศพมา



๑๓๑เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

ผีข าว ผีนา เงินแถบก็เปนเครื่องบูชาผีในพิธีกรรม นอกจากนี้ ชาวเขา

ในภาคเหนือนิยมนําเงินแถบมาประดับเคร่ืองแตงกายเพ่ือแสดงถึงความม่ังคั่ง 

อาทิ กลุมชาติพันธุปาเกอะญอ เมี่ยน มง อาขาและเยา โดยมักนํามาทําเปน 

ปนปกผม เข็มขัด และกระดุมเสื้อ และยังสามารถพบเห็นไดบางในปจจุบัน

 พิธีกรรมการรักษาท่ียังคงพบเห็นไดบาง คือ พิธี “จอบตุม” จากการ

สัมภาษณ และเก็บขอมูลภาคสนามที่โรงเรียนการนวดไทย โดยการสัมภาษณ

พอหมอบุญชู จันทรบุตร และพอหมออรรณพ จันทรบุตร พบวา การจอบตุม 

นั้นจะทําเม่ือคนไขมีอาการตัวรอน ไขสูง ไขปวดเมื่อยโดยไมรูสาเหตุ นอกจาก

นี้ยังชวยลางพิษตางๆ ออกจากรางกาย ซึ่งพิษดังกลาวไมอาจมองเห็นได

ดวยตาเปลา โดยการรักษาจะนําไขไกที่เรียกวา “ไขรัง” ไขที่มีเชื้อ สามารถฟก

เปนตัวได ตองไมใช “ไขลม” ซึ่งหมายถึงไขที่ไมสามารถฟกเปนตัวไดนํามาตม

ใหสกุ จากนัน้นาํไข ๑ ฟอง พรอมเหรยีญเงนิแถบมาใสในพานคร ูทีม่กีรวยดอกไม

ซึ่งพอหมอโยงขันครู แลวปอกเปลือกไข จะใชเฉพาะไขขาว และนําไขขาวมาบิ

เปนชิ้นเล็กๆ แลวนําเหรียญเงินแถบท่ีเช็ดใหสะอาดใสลงไปใน ไขแลวหอดวย

ผาขาวใหแนน จากนั้นนําไปเช็ดบริเวณรางกายของผูปวย โดยเฉพาะบริเวณ

ที่เจ็บปวด ประมาณ ๑๐–๒๐ นาที ระหวางเช็ดไขจะตองบริกรรมคาถา ซึ่งเปน

ภาษาบาลี ๒ บท คือ

“กะยะปะเข็นตะโถวัณณังโหมิ”
และ

“คัจฉะอามุมหิโอกาเสติฐาหิ”

 โดยทําการบริกรรมตลอดระหวางทําการเช็ด เมื่อครบเวลาจึงเปด

หอผาออก หากเหรียญเปลี่ยนเปนสีดําคลํ้า แสดงวาในรางกายคนปวยมีพิษ 



๑๓๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

จากน้ันใหนําเหรียญเงินมาขัดดวยข้ีเถา (ไมผสมน้ํา) ใหใสสะอาดเหมือนเดิม 

บางครั้งอาจใหผูปวยขัดเหรียญเอง เนื่องจากเชื่อวาพิษจากเหรียญนั้นอาจ

ถายทอดสูผูอื่นได เมื่อขัดจนเหรียญสะอาดแลวจะนําไปหอไขใหม แลวเช็ดท่ี

รางกายของผูปวยจนเหรียญไมเปล่ียนสี ในการการรักษาแตะละคร้ังจะใชเวลา

ไมตํ่ากวา ๑ ชั่วโมง 

 หากมีอาการเจ็บปวดตามบริเวณตางๆ ซึ่งชาวลานนาเรียกวา “เปนพิษ

เปนยํา” จะใชเงินแถบ “แหก” คือ ถูบริเวณที่เจ็บปวดดวยเงินแถบกับนํ้าไพลสด

พรอมกับบริกรรมคาถา โดยเงินแถบท่ีจะนํามาใชตองเปนเหรียญเงินในสมัย

พระเจาเอด็เวิรด ทีเ่รยีกวา “เงนิหวัหมด” โดยเชือ่วาโรคภัยไขเจ็บจะ “หมด” ไป ตามช่ือ

ของเหรยีญเงนิ ซึง่การรกัษาทัง้สองประเภททีก่ลาวมาขางตนเปนการรักษาแพทย

ทางเลือก ซึ่งยังคงพบเห็นไดในปจจุบัน

ภาพที่ ๑๐ การใชเงินแถบในการรักษาโรคของชาวลานนา



๑๓๓เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

บทสรุป

 เงินแถบหรือเงินรูป เริ่มใชในอาณานิคมของอังกฤษ โดยเฉพาะในเขต

พมาและมาลายู  อีกท้ังใชกันอยางแพรหลายในหัวเมืองลานนายอมเปน

เคร่ืองสะทอนถึงระบบเศรษฐกิจที่เนนการคาขาย ในระบบดังกลาวยอมตองการ

เงินเขามาเปนตัวกลางในการซื้อขาย ดวยเหตุนี้ จึงทําใหเงินแถบเปนที่นิยม

เปนอยางมากในหัวเมืองลานนา จนทําใหรัฐบาลสยามเกิดความกังวล จนนํา

ไปสูการปรับปรุงนโยบายการเงินการคลัง ดวยการลดคาเงินแถบอยางตอเน่ือง 

อีกทั้งเม่ือสรางทางรถไฟและต้ังธนาคารพาณิชยไดสําเร็จ เมื่อ พ.ศ.๒๔๗๐ 

จงึทาํใหเงนิแถบมีคาลดลงเม่ือเทียบกับเงินเหรียญจากสยาม และสงผลใหธรุกิจ

เคร่ืองเงินเติบโตข้ึนโดยนําเงินแถบมาหลอมเพ่ือนํามาประดิษฐหัตถกรรม 

เพ่ือตอบสนองการทองเที่ยวภาคเหนือที่ขยายตัวขึ้นเน่ืองจากการกอสราง

ทางรถไฟ แมวาเงินแถบเกือบจะเลือนหายไปจากความทรงจําของชาวลานนา

สมัยใหม หากยังมีบทบาทอยางมากในเชียงตุงดินแดนในหุบเขาที่ยังคงกรุน

กลิ่นวัฒนธรรมลานนายุคโบราณ อยางไรก็ตามบทบาทท่ีสําคัญของเงินแถบ

ในปจจุบัน นอกจากจะเปนวัตถุโบราณที่มีการซื้อขายกันในตลาดคาของเกาแลว 

ยังมีบทบาทในพิธีกรรมตางๆ ของชาวลานนาจวบจนถึงปจจุบัน



๑๓๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓
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๑๓๗อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

บทคัดยอ

 แควนสุโขทัยเปนกลุมบานเมืองสําคัญท่ีเกี่ยวของผูกพันอยูในความคิด

ความเชื่อของคนไทยในหลากหลายมิติ นับตั้งแตเปนรัฐแรกเริ่มแหงหนึ่งของ

คนไทยหรือกลุมชนผูใชภาษาไทยที่กอตั้งขึ้นในดินแดนประเทศไทยทุกวันนี้ ทั้งนี้

มีแนวคิดและทฤษฏี ตลอดจนความเชื่อในเรื่องที่เก่ียวกับถ่ินฐานดั้งเดิมของ

ชนชาติไทยวาเคยอาศัยอยูในดินแดนตอนใตของประเทศจีน ไดอพยพเคล่ือน

ยายลงมายังดินแดนตอนใต สรางบานแปงเมืองและมีพัฒนาการเกิดขึ้นเปนรัฐ

ของคนไทยในราวพุทธศตวรรษท่ี ๑๖–๑๗ และแควนสุโขทัยก็นับเปนรัฐแรกๆ

แหงหน่ึงที่เกิดขึ้นมีความเจริญรุงเรืองอยูในระหวางพุทธศตวรรษท่ี ๑๘–๒๑ 

รวมทั้งเรื่องราวทางประวัติศาสตรของแควนสุโขทัยยังมีความสัมพันธเกี่ยวของ

กับประวัติศาสตรชาติไทยมาตามลําดับ จนกลายเปนสยามประเทศในทุกวันน้ี

ดวยเหตุนี้แควนสุโขทัยจึงเปนรัฐในอุดมคติของคนไทยท่ีใหความสําคัญและ

สนใจเรียนรูศึกษาอยูเสมอมา 

 ศิลปะสุโขทัยเปนเรื่องราวที่นาสนใจประการหนึ่ง เนื่องจากสุโขทัยมีการ

นับถือศาสนาหลากหลายท้ังศาสนาพราหมณหรือฮินดูและพระพุทธศาสนา

แบบมหายาน ซึ่งคงที่ไดรับมาจากอาณาจักรเขมรผานมาทางเมืองลพบุรี รวมทั้ง

พระพทุธศาสนาฝายเถรวาทหรือหนิยาน โดยเฉพาะพระพุทธศาสนาฝายเถรวาท

ลัทธิลังกาวงศ ที่เจริญรุงเรืองเปนอันมาก สงผลใหสุโขทัยเปนศูนยกลางของ

พระพุทธศาสนาลังกาวงศอยูในดินแดนแถบน้ี สงผลเปนเบาหลอหลอมให

สุโขทัยมีแบบแผนทางวัฒนธรรมเปนของตนเอง ทําใหศิลปะสุโขทัยมีรูปแบบ

และลักษณะเฉพาะที่เปนเอกลักษณของสุโขทัยอยางแทจริง 

คําสําคัญ : ประติมากรรม สุโขทัย เอกลักษณของสุโขทัย



๑๓๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ABSTRACT

 Sukhothai is an important primordial kingdom binding in traditions 

and beliefs of Thai people in various dimensions, since the early of Thai 

first state or the inhabitants who use Thai language that established in Thai 

territory in the present day. The concepts and theories as well as beliefs 

in regard to the settlement of primitive people of Thailand that had lived in 

the south of China. Then, they began immigrating to the South to found a 

city and developed into the Thai state around 16–17 BE and Sukhothai is 

a first state that happens to be flourished during 18–21 BE as well as the 

history of the region are also associated with the Thai history respectively 

till its became Siam at present. This region is still an ideal state for Thai 

people to devote much attention and study.

 Traditional Sukhothai arts is an interesting one because it primarily 

encompasses a variety of religions including Brahmanism or Hinduism and 

Mahayana Buddhism which influenced indigenously from the Khmer 

empire through Lopburi and Theravada or Hinayana Buddhism, especially 

the Theravada Buddhism (Sri–Lanka doctrine). As a result, Sukhothai 

became the center of Lanka Buddhism in this region which inspired Sukhothai 

to have its own cultural attribution and making particular style that are 

distinctive to a unique Sukhothai.

Keywords : Sculptures, Sukhothai, Unique Sukhothai



๑๓๙อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

บทนํา

 บทความน้ีจะนําเสนอเร่ืองราวท่ีเก่ียวกับประติมากรรมสุโขทัย 

ซึ่งมีความหลากหลายสําคัญและนาสนใจ แตในท่ีนี้จะกลาวถึงเฉพาะงาน

ประติมากรรมเนื่องในพระพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณที่เปนเอกลักษณ

ของศิลปะสุโขทัย ซึ่งไดแก พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดตางๆ พระพุทธรูปลีลา 

พระพทุธรปูสีอ่ริยิาบถ พระอฏัฐารส และเทวรปูสโุขทยั เนือ่งจากประตมิากรรม

สุโขทัยดังกลาวเหลานี้ไดสงอิทธิพลไปยังบานเมืองและแควนตางๆ โดยรอบ 

อาทิ กรงุศรีอยุธยา ลานนา ตลอดจนดินแดนใกลเคยีงในอนุภมูภิาคลุมแมนํา้โขง 

ซึ่งเปนรากฐานและเบาหลอหลอมใหมีพัฒนาการกลายเปนประติมากรรม

ในศิลปะและวัฒนธรรมไทย ดังจะนําเสนอถึงเรื่องราวและรายละเอียดไปตาม

ลําดับตอไป

พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดตางๆ

  พระพุทธรูปสุโขทัยจัดไดวาเปนศิลปะไทยที่งดงามที่สุดและมีลักษณะ

เปนของตนเองมากที่สุด ศาสตราจารย หมอมเจา สุภัทรดิศ ดิศกุล ไดแบง

พระพุทธรูปสุโขทัยออกไดเปน ๔ หมวด คือ

  ๑. หมวดใหญ ซึง่มอียูทัว่ไป เปนลักษณะของศลิปะสุโขทัยโดยเฉพาะ 

  ๒.  หมวดกําแพงเพชร มลีกัษณะดวงพระพักตรตอนบนกวาง พระหนุเส้ียม

คนพบนอย

  ๓.  หมวดพระพุทธชินราช พระพักตรคอนขางกลม พระวรกายคอน

ขางอวบอวน นิ้วพระหัตถทั้งสี่มีปลายเสมอกัน หมวดน้ีเช่ือกันวาเร่ิมสรางคร้ัง

แผนดินพระเจาลิไทยราวตนพุทธศตวรรษท่ี ๒๐ หรือหลังกวานั้น



๑๔๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๔.  หมวดเบ็ดเตล็ด หรือ หมวดวัดตระกวน หมวดน้ีเปนหมวด

พระพุทธรูปแบบสุโขทัยที่มีศิลปะแบบเชียงแสนเขามาปนอยูมาก พระพุทธรูป

แบบนี้บางองคอาจเปนพระพุทธรูปรุนแรกของศิลปะสุโขทัยก็ได๑

วิวัฒนาการและลําดับอายุเวลาของพระพุทธรูปสุโขทัย

  ในที่นี้จะกลาวถึงรายละเอียดของพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดตางๆ 

ไปตามวิวัฒนาการและอายุเวลาตามลําดับตอไปนี้

  พระพุทธรูปสุโขทัยรุนแรก หรือ พระพุทธรูปหมวดวัดตระกวน

  พระพุทธรูปสุโขทัยรุนแรก ปรากฏขึ้นในปลายพุทธศตวรรษที่ ๑๘ 

เมื่อสุโขทัยมีการติดตอสัมพันธทางพระพุทธศาสนาแบบเถรวาทกับศรีลังกา 

มอญ และพมาทีเ่มอืงพกุาม ตลอดจนเมอืงหรภิญุไชยมากขึน้ ดงัปรากฏหลกัฐาน

ที่เจดียสี่เหลี่ยม วัดพระพายหลวง ที่ไดมีการขุดแตงและบูรณะเมื่อ พ.ศ.๒๔๙๘ 

พบพระพทุธรปูปูนปนอยูภายในซุมทัง้ ๔ ดาน ซึง่ ศาสตราจารย ฌอง บวสเซอลิเยร

(Jean Boisselier) นักโบราณคดีชาวฝร่ังเศส สันนิษฐานวาพระเจดียองน้ีคงสราง

และซอมขึน้เปน ๓ ระยะ ลกัษณะเปนเจดยีฐานรูปสีเ่หลีย่มจตัรุสั มพีระพุทธรปู

นั่งลดหลั่นกัน ดังเชนเจดียที่มีพระพุทธรูปยืนภายในซุมที่วัดกูกุด จังหวัดลําพูน 

แตเจดียองคนีช้ัน้ในแลเหน็พระพทุธรปูนัง่อยู ๓ ตอน ตอนบนชาํรดุ ไมเห็นรองรอย

เทาทีน่บัไดมตีอนลาง ๗ องค ตอไป ๖ องค และ ๕ องค ลกัษณะพระพทุธรูป

เปนแบบเชียงแสน มีทั้งสังฆาฏิสั้นและยาว นอกจากน้ีภายในปราสาทองคกลาง

๑ สุภัทรดิศ สุภัทรดิศ ดิศกุล. ศิลปะในประเทศไทย, พิมพครั้งที่ ๘ (กรุงเทพฯ : อมรินทร
 การพิมพ, ๒๕๒๘), หนา ๒๖–๒๗.



๑๔๑อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

ของวัดพระพายหลวง ก็ยังไดพบพระพุทธรูปปูนปนศิลปะเชียงแสนดวยเชนกัน 

แตมีลักษณะผุยุย รักษาไวไมได จึงจําเปนตองรื้อออก๒

  การพบพระพุทธรูปปูนปนศิลปะแบบเชียงแสนท่ีเจดียสี่เหล่ียมและ

ภายในปราสาทองคกลาง วัดพระพายหลวงนี้ เปนหลักฐานสําคัญที่แสดงให

เหน็วา พระพทุธรปูรุนแรกของสโุขทยั คอื พระพทุธรปูท่ีมลีกัษณะแบบทีเ่รียกวา 

พระพทุธรปูเชยีงแสน ซึง่พระพทุธรปูสโุขทยัทีม่ลีกัษณะคลายคลงึกบัพระพทุธรปู

เชียงแสนดังกลาวน้ี ไดเคยพบท่ีเมืองสุโขทัยเชนกัน แตไดกําหนดช่ือเรียกกันมา

แตกอนวาเปน พระพุทธรูปสุโขทัย “หมวดเบ็ดเตล็ด หรือ หมวดวัดตระกวน” 
ซึ่งเปนพระพุทธรูปสุโขทัยที่มีศิลปะแบบเชียงแสนเขามาปะปนอยูมาก มีลักษณะ

พระพักตรกลม ขมวดพระเกศาใหญ พระรัศมีเปนรูปดอกบัวตูม พระวรกาย

อวบอวน บางองคมลีกัษณะชายสังฆาฏิหรอืจวีรสัน้ พระนลาฏแคบ แตพระวรกาย

และฐานมักเปนแบบสโุขทยั ทีเ่รยีกวา แบบวดัตระกวนน้ัน เพราะไดพบพระพุทธรปู

เหลานี้ที่วัดตระกวนในเมืองสุโขทัยเปนครั้งแรก๓

  ดังนั้นพระพุทธรูปหมวดวัดตระกวน จึงเปนพระพุทธรูปสุโขทัยรุนแรก

ที่ปรากฏขึ้นในแควนสุโขทัยยุคเร่ิมตน พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดวัดตระกวน ก็คือ

พระพุทธรูปที่มีลักษณะคลายคลึงกับพระพุทธรูปลานนาที่เรียกกันวา “เชียงแสน
รุนแรก” หรือ “เชียงแสนสิงหหนึ่ง” ซึ่งเปนพระพุทธรูปอินเดียแบบปาละท่ีมี
อิทธิพลตอพระพุทธรูปสุโขทัยรุนแรก ซึ่งคงไดรับอิทธิพลดานรูปแบบผานมา

ทางศิลปะพมาแบบพุกาม

๒  คณะกรรมการปรบัปรุงบรูณะโบราณสถานจงัหวัดสโุขทยัและกาํแพงเพชร. รายงานการสาํรวจ
 และขุดแตงบูรณะโบราณวัตถุสถานเมืองเกาสุโขทัย พ.ศ.๒๕๐๘–๒๕๑๒, (พระนคร : 
 โรงพิมพคุรุสภาลาดพราว, ๒๕๑๒) หนา ๕๐. 
๓ สุภัทรดิศ ดิศกุล. ศิลปะในประเทศไทย, หนา ๒๖.



๑๔๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  นอกจากนี ้ยงัไดพบพระพมิพชนดิหนึง่ ทัง้ทีเ่มอืงสโุขทยัและศรสีชันาลยั 

ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับพระพิมพที่พบท่ีเมืองพุกาม ประเทศพมา และท่ีเมือง

หรภิญุไชย (ลาํพนู) จงึสนันษิฐานวา ชาวสโุขทยัคงจะนบัถอืพระพทุธศาสนาตาม

แบบที่ไดนับถือกันในเมืองพุกามมากอนเชนกัน แลวตอมาจึงหันมานิยมนับถือ

พระพทุธศาสนาลัทธิเถรวาทตามแบบพวกมอญเมืองสะเทิม ทัง้นี ้เพราะในสมัยนัน้

เมืองสะเทิมมีพระสงฆซึ่งมีความรูเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาอยูเปนอันมาก๔ 

  

๔ สนิชัย กระบวนแสง, ประวตัศิาสตรสมยัสโุขทยั. (พษิณโุลก: มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 
 ๒๕๒๐), หนา ๕๐–๕๑.

ภาพที่ ๑ ซุมพระพุทธรูปท่ีเจดียสี่เหลี่ยม
วัดพระพายหลวง เมืองสุโขทัย



๑๔๓อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

ภาพที่ ๒ พระพุทธรูปปูนปนสุโขทัยรุนแรก 
พบภายในปราสาทองคกลาง 
วัดพระพายหลวง เมืองสุโขทัย

ภาพที่ ๔ พระพุทธรูปสุโขทัย
หมวดวัดตระกวน จัดแสดงใน

พพิธิภณัฑสถานแหงชาตริามคาํแหง สโุขทยั

ภาพท่ี ๓ เศยีรพระพทุธรปูปนูปนสโุขทยั
รุนแรก พบภายในเจดียสี่เหลี่ยม
วัดพระพายหลวง เมืองสุโขทัย

ภาพที ่๕ พระพทุธรปูสโุขทยั
หมวดวัดตระกวน จัดแสดงใน

พพิธิภณัฑสถานแหงชาติรามคาํแหง สโุขทยั



๑๔๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ

   พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ เปนพระพุทธรูปสุโขทัยที่ปรากฏมีอยู

ทัว่ไป ลกัษณะงดงามโดดเดนเปนเอกลักษณของศิลปะสุโขทัย กลาวคือ พระรัศมี

เปนเปลว ขมวดพระเกศาเล็ก พระพักตรรูปไข พระขนงโกง พระนาสิกงุม (ตาม

แบบมหาบุรุษลักษณะจากอินเดีย) พระโอษฐอมยิ้มเล็กนอย พระอังสาใหญ 

บั้นพระองคเล็ก ครองจีวรหมเฉียง ชายจีวรยาวลงมาถึงพระนาภี ปลายเปน

ลายเข้ียวตะขาบ ปางมารวิชยั ประทับขัดสมาธริาบ ฐานเปนหนากระดานเกล้ียง 

ควรเกิดขึ้นในชวงที่สุโขทัยปรับเปลี่ยนมาเปนพุทธศาสนาแบบเถรวาทที่รับ

มาจากลังกา ซึ่งอาจมีมาแลวตั้งแตสมัยพอขุนรามคําแหง หรือพญาเลอไทย 

แตไมมีหลักฐานท่ีสามารถยืนยันแนชัดลงไปได๕ พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ 

เปนพระพุทธรูปในสายวิวัฒนาการท่ีรับมาจากศิลปะลังกา จึงสันนิษฐาน

ในชั้นตนวา เกิดขึ้นครั้งแรกเมื่อคราวที่สุโขทัยเร่ิมรับศาสนาพุทธแบบเถรวาท

จากลังกา ซึ่งนาจะเกิดขึ้นแลวประมาณตนหรือกลางพุทธศตวรรษท่ี ๑๙

 หลักฐานสําคัญที่แสดงใหเห็นวา พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญไดรับ

อทิธพิลศลิปะลงักาในพทุธศตวรรษที ่๑๙ คอืกลุมพระพทุธรปูปนูปนพบท่ีเจดยี

สี่เหลี่ยม วัดพระพายหลวง ที่ถูกบูรณะทับอยู ในจระนําซุ มชั้นใน พบวา

เปนพระพทุธรปูขดัสมาธริาบ พระพกัตรรปูไข พระรศัมเีปนเปลวและชายสงัฆาฏยิาว

ลงมาจรดพระนาภี ที่สําคัญในจระนําซุมชั้นเดียวกันบางองค ยังเปนพระพุทธรูป

ที่มีชายสังฆาฏิสั้นที่เปนอิทธิพลของศิลปะปาละปรากฏอยูดวย ไดมีการกําหนด

อายุพระพุทธรูปกลุ มนี้พรอมกับกลุ มเทวดาปูนป นประดับทั้งในสวนของ

วิวัฒนาการเครื่องประดับ เครื่องทรงตางๆ รวมทั้งวิวัฒนาการของจระนําซุม

๕ สุภัทรดิศ ดิศกุล. ศิลปะในประเทศไทย, หนา ๒๖–๓๐.



๑๔๕อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

ที่เปล่ียนแปลงมาจากเขมรมามีอทิธิพลของศลิปะลังกา จงึทาํใหกาํหนดอายไุดวา

นาจะมีอยูในชวงครึ่งหลังของพุทธศตวรรษที่ ๑๙ ซึ่งควรเปนชวงเวลาของ

การเริ่มตนของพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญได๖

  พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญคงมีการสรางอยางสืบเน่ืองในศิลปะ

สุโขทัยตอมา ดังนั้นการกําหนดอายุใหแนชัดลงไปวาจะเปนยุคใดสมัยใดน้ัน

คอนขางยาก เน่ืองจากเปนรูปแบบท่ีมีความแพรหลายและสรางสืบตอกันมา

ตลอด

  ตวัอยางของพระพุทธรูปสโุขทัยระยะเวลาตอมาในราวตนพทุธศตวรรษ

ที่ ๒๐ คือ พระพุทธรูปสําริดท่ีพระมหาธรรมราชาลิไทยทรงหลอขึ้น ซึ่งนาจะ

เปนพระศรีศากยมุนีที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก ทรงยาย

มาประดิษฐานในวิหารวัดสุทัศนเทพวราราม พระพุทธรูปองคนี้มีลักษณะ

พระวรกายท่ีแข็งกระดาง ประทับขัดสมาธิราบ ปางมารวิชัย พระวรกายส้ัน 

บั้นพระองคสูง ทรงครองอุตราสงค (จีวรสําหรับหม) หมเฉียง มีชายอุตราสงค

พาดพระอังสาซายยาวถึงพระนาภีปลายเปนรูปเขี้ยวตะขาบ อุษณีษะ (มงกุฏ

กรอบหนา) รูปมะนาวตัด มีรัศมีรูปเปลวอยูดานบน ซึ่งอาจกลาวไดวา ศิลปะ

สุโขทัยบริสุทธิ์นั้น มีวิวัฒนาการขึ้นในรัชสมัยของพระมหาธรรมราชาลิไท และ

เจริญถึงขีดสุดในรัชกาลนี้

๕ สนัต ิเลก็สขุมุ. วตัถปุนูปนจากวดัพระพายหลวง จงัหวดัสโุขทยั ระหวาง พ.ศ. ๒๕๒๘–๒๕๒๙, 
 เอกสารอัดสําเนาเย็บเลม คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๒๙, หนา ๒๐–๒๑.



๑๔๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ภาพที่ ๖ พระพุทธรูปปูนปนสุโขทัย
หมวดใหญ จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถาน

แหงชาติรามคําแหง สุโขทัย

ภาพที่ ๘ พระพุทธรูปสุโขทัย หมวดใหญ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

รามคําแหง สุโขทัย

ภาพท่ี ๗ พระศรศีากยมุน ีประดษิฐาน
ในวหิาร วัดสุทัศเทพวราราม กรุงเทพฯ

เดิมอยูที่วัดมหาธาตุ สุโขทัย

ภาพที่ ๙ พระพุทธรูปสุโขทัย หมวดใหญ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

รามคําแหง สุโขทัย



๑๔๗อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

  ภายหลังท่ีสุโขทัยถูกผนวก

เขาไปเปนสวนหนึ่งราชอาณาจักร

กรุงศรีอยุธยา พระพุทธรูปสุโขทัย

ไดวิวัฒนาการไปอยางมาก โดยเนน

ความออนชอย อนัเปนเอกลักษณของ

ศิลปะสุโขทัย ซึ่งชี้ใหเห็นวาพยายาม

จะดํารงรกัษาความเปนเอกลกัษณของ

ตนไว แตในขณะเดียวกันกแ็สดงใหเหน็

อิทธิพลจากศิลปะของกรุงศรีอยุธยา

ดงัเชน พระพุทธรปูสโุขทัย (ภาพท่ี ๑๐)

ซึง่ปจจบุนัอยูทีว่ดัหงสรตันาราม ธนบรุี

พระองคประทบัสมาธริาบ ปางมารวิชยั

พระหัตถเล็ก นิ้วพระหัตถเรียวยาว

ไมเทากัน พระวรกายสมสวน ทรงครองอุตราสงคหมเฉียง มีชายอุตราสงค

แคบพาดพระอังสาซายยาวจรดพระนาภี ปลายเปนรูปเขี้ยวตะขาบ ทรงนุง

อัตรวาสกท่ีมีขอบเสน พระพักตรรูปไข พระหนุเสี้ยม พระขนงโคงเปนเสนนูน 

เม็ดพระศกเล็ก อุษณีษะรูปมะนาวตัดมีรัศมีเปลวเพลิงอยูดานบน พระพุทธรูป

องคนี้มีจารึกวา สรางข้ึนใน พ.ศ.๑๙๖๕ และศิลปกรรมท่ีสรางข้ึนหลังจาก 

พ.ศ.๑๙๘๑ อันเปนปที่สมเด็จพระราเมศวร พระโอรสของสมเด็จพระบรม

ราชาธิราชที่ ๒ แหงกรุงศรีอยุธยา ไปปกครองพิษณุโลกในฐานะเมืองลูกหลวง 

แมจะดํารงไวซึ่งเอกลักษณของศิลปะสุโขทัย แตรสนิยมและความสุนทรียทาง

ศิลปะของอยุธยาก็เขามาเจือปน จนในท่ีสุดก็ไดเจือจางหายไป กลายเปนสกุล

ชางทองถิ่นหนึ่งของศิลปะสยาม๗

ภาพที ่๑๐ พระพุทธรูปสุโขทัย
ที่วัดหงสรัตนาราม ธนบุรี

๗ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๐๑–๒๐๓.



๑๔๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดพระพุทธชินราช

  พระพทุธชนิราช วดัพระศรรีตันมหาธาต ุเมืองพษิณโุลกนัน้ เปนพระพทุธรปู

สุโขทัยสกุลชางเมืองพิษณุโลก จัดอยูในหมวดพระพุทธชินราช เปนพระพุทธรูป

สุโขทัยท่ีมีวิวัฒนาการจากพระศรีศากยมุนี๘ ลักษณะโดยท่ัวไปคลายคลึงกับ

พระพุทธรูปสุโขทัยแบบหมวดใหญ 

แตมีความออนชอยมากข้ึน มีสวนท่ี

แตกตาง คอื พระพักตรคอนขางกลมและ

พระวรกายอวบอวนมากกวา มลีกัษณะ

เฉพาะทีส่าํคญั คอื นิว้พระหัตถทัง้ส่ียาว

เสมอกัน สกุลชางนี้คงเกิดขึ้นในคราวท่ี

พระมหาธรรมราชาลไิทยายไปประทบัที่

พษิณุโลกในตนพทุธศตวรรษท่ี ๒๐ หรอื

หลงักวานัน้ พรอมๆ กบัพระพุทธชินสีห

และพระศรีศาสดา ทีว่ดับวรนเิวศนวหิาร

กรุงเทพฯ๙ ดังน้ันจึงควรมีอายุในราว

ชวงครึ่งแรกของพุทธศตวรรษที่ ๒๐

  

 พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดกําแพงเพชร

  เมื่อแควนสุโขทัยท้ังมวลไดถูกผนวกเขาเปนสวนหนึ่งราชอาณาจักร

กรุงศรีอยุธยาอยางเปนทางการ เมืองกําแพงเพชรเปนเมืองสําคัญเมืองหน่ึง

ที่กรุงศรีอยุธยาสงเจานายและขุนนางเขามาปกครอง ศิลปะอยุธยาจึงไดเขามา

๘ พิริยะ ไกรฤกษ. ประวัติศาสตรศิลปะในประเทศไทย ฉบับคูมือนักศึกษา, (กรุงเทพฯ : 
 อมรินทรการพิมพ, ๒๕๒๘), หนา ๑๗๙–๑๘๕.
๙ สุภัทรดิศ ดิศกุล. เรื่องเดิม, หนา ๒๖.

ภาพที่ ๑๑ พระพุทธรูปสุโขทัย 
หมวดพระพุทธชินราช 

วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ เมืองพิษณุโลก



๑๔๙อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

ผสมผสานเกีย่วของกบัศลิปะสโุขทยัอยางชดัเจน ดงัจะเหน็ไดจากท่ีมพีระพทุธรูป

สกุลชางกําแพงเพชร หรือพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดกําแพงเพชรปรากฏข้ึนท่ี

เมืองกําแพงเพชรในระยะน้ี ซึ่งเปนพระพุทธรูปสุโขทัยท่ีมีอิทธิพลศิลปะอยุธยา

เขามาอยางชัดเจน กลาวคือ มีลักษณะตางไปจากพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ

เล็กนอย คอื พระพกัตรเปนรปูไขยาว พระนลาฏกวาง พระหนุเส้ียม ขมวดพระเกศา

เล็ก พระรัศมีเปนเปลวสูงมาก พระขนงมีเสนระหวางขอบบนและขอบพระเนตร

ปายเปนแผนใหญๆ  ซึง่ลกัษณะเชนนีไ้ดรบัความนยิมมากในพระพทุธรปูสมัยอยธุยา

ดังนั้น พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดกําแพงเพชร จึงควรมีอายุอยูในราวปลายพุทธ

ศตวรรษท่ี ๒๐ ถงึตนพุทธศตวรรษท่ี ๒๑ อยางไรกต็ามจากการศึกษาพระพุทธรปู

ทีพ่บท่ีเมืองกาํแพงเพชร โดยมขีอเสนอความเห็นวา ควรจัดพระพุทธรปูของเมอืง

กําแพงเพชรออกไดเปน ๓ กลุมไปตามอิทธิพลที่ไดรับ ดังตอไปน้ี

  กลุมที ่ ๑ อทิธพิลพระพทุธรปูหมวดใหญสมยัสโุขทยั (ราวกลางถงึปลาย

พทุธศตวรรษที ่๑๙–กลางพทุธศตวรรษที ่๒๐) มลีกัษณะเชนเดยีวกบัพระพทุธรปู

สุโขทัยหมวดใหญ แตลักษณะยอยท่ีสามารถแบงเปนหมวดกําแพงเพชรได คือ 

พระนลาฏกวาง พระหนุเสี้ยม พระพักตรยาวมาก สวนพระเศียร (ขมวด

พระเกศา) สูง พระอุษณีษะสูง และรัศมีทรงสูงอยางมาก จึงพบวา พระพุทธรูป

หมวดกําแพงเพชรน้ี สวนหน่ึงไดมีอิทธิพลของศิลปะอยุธยาเขามาผสม เชน 

การทาํพระขนงกบัเสนเปลอืกพระเนตร ปายเปนแผนโคง และพระโอษฐบางครัง้

ไมหยักเปนคลื่นแบบสุโขทัย แตเปนพระโอษฐที่ยกริมพระโอษฐแบบอยุธยา

  กลุมที่ ๒ อทิธพิลพระพทุธรูปลานนา ไดแก กลุมพระพทุธรปูขดัสมาธิ

เพชร นาจะเปนอทิธิพลจากการสรางพระพุทธสหิงิคในศลิปะลานนา ทีน่ยิมสราง

เปนพระพุทธรูปขัดสมาธิเพชร ซึ่งอาจลงมาในศิลปะสุโขทัยตั้งแตพุทธศตวรรษท่ี 

๒๐ แตที่เมืองกําแพงเพชรมีรูปแบบที่พัฒนาไปบางเล็กนอย อาจอยูในชวงตน

พุทธศตวรรษที่ ๒๑



๑๕๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  กลุมที่ ๓ ศิลปะอยุธยาเมืองกําแพงเพชร นอกจากกลุมพระพุทธรูป

สุโขทัยที่มีอิทธิพลศิลปะอยุธยา เชน ลักษณะของการทําพระขนงปาย หรือ

ลักษณะพระโอษฐที่เปนแบบอยุธยาแลว ยังไดพบกลุมพระพุทธรูปแบบอยุธยา 

ไดแก พระพุทธรูปแบบอูทองรุนที่ ๒ และแบบอูทองรุนที่ ๓ ซึ่งพระพุทธรูป

อูทองท้ังสองรุนนี้ ปจจุบันจัดไวในศิลปะอยุธยาตอนตน คือ ชวงตนถึงปลาย

พทุธศตวรรษท่ี ๒๐ แสดงใหเหน็ถงึความสําคญัของเมืองกําแพงเพชรในสมัยอยุธยา

ในชวงเวลาดังกลาว๑๐

๑๐ ศกัดิช์ยั สายสิงห. ศลิปกรรมโบราณ ในสุโขทยั ศรสีชันาลัย กาํแพงเพชร และพิษณโุลก, 
 คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๖๐, หนา ๑๓๘–๑๓๙.

ภาพที่ ๑๒ พระพุทธรูปสุโขทัย
หมวดกําแพงเพชร จัดแสดงใน

พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ กําแพงเพชร

ภาพที่ ๑๓ เศียรพระพุทธรูปสุโขทัย
หมวดกําแพงเพชร จัดแสดงใน

พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ กําแพงเพชร



๑๕๑อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

 พระอัฏฐารส

  พระอัฏฐารส คือ พระพุทธรูปประทับยืนขนาดใหญ ซึ่งมีลักษณะเปน

งานศิลปกรรมที่โดดเดนเปนเอกลักษณเฉพาะของศิลปะสุโขทัย และเปนท่ีนิยม

สรางกันทั่วไปในแควนสุโขทัย 

  “พระอัฏฐารส” แปลความหมายไดวา “พระสูง ๑๘ ศอก” เปนพระพทุธรปู
ยืนขนาดใหญปางประทานอภัย ศิลปะสุโขทัย ที่ปรากฏสรางในสมัยสุโขทัย

อยางนอยต้ังแตรัชกาลพอขุนรามคําแหงหรือราวคร่ึงแรกของพุทธศตวรรษท่ี ๑๙ 

เปนตนมา ปรากฏหลักฐานในศิลาจารึกหลักท่ี ๑ วา

  “....กลางเมืองสุโขทัยนี้ มีพิหาร มีพระพุทธรูปทอง มีพระอัฏฐารศ”๑๑ 

สนันษิฐานวาคงหมายถงึ พระอฏัฐารส ภายในวดัมหาธาตกุลางเมอืงสุโขทัย และ 

“...ในกลางอรัญญิก มีพิหารอันณ่ึงมนใหญ สูงงามแกกม มีพระอัฏฐารศอันณึ่ง 
ลุกยืน....”๑๒ ก็คือพระอัฏฐารส ที่วัดสะพานหิน ซึ่งเปนพระพุทธรูปยืนขนาดใหญ

ปางประทานอภัย สูง ๑๒.๕๐ เมตร ตั้งอยูบนเนินเขาสูงในเขตอรัญวาสี นอกเขต

กําแพงเมืองสุโขทัยทางทิศตะวันตก ที่พอขุนรามคําแหงทรงชางเผือกชื่อ รูจาครี 

เสด็จขึ้นไปนบพระที่อริญญิกในทุกวันขางขึ้น ๑๕ คํ่า และขางแรม ๑๕ คํ่า

  คติความเช่ือเก่ียวกับพระอัฏฐารส ปรากฏอยูในคัมภีรมธุรัตถวิลาสินี 

อรรถกถาพุทธวงศ ของประเทศศรีลงักา๑๓ ซึง่มคีวามเช่ือวา พระพุทธเจามคีวามสงู

เทากับ ๑๘ ศอก จึงมีคตินิยมสรางพระพุทธรูปสูงใหญอยูในสมัยโปลนนารุวะ

๑๑ กรมศิลปากร. จารึกสมัยสุโขทัย, กรมศิลปากรจัดพิมพเน่ืองในโอกาสฉลอง ๗๐๐ ป 
 ลายสือไทย, ๒๕๒๖, หนา ๑๓.
๑๒ เรื่องเดียวกัน. หนา ๑๔.
๑๓ บณุยกร วชริะเธยีรชยั. ศกึษาวเิคราะหคตคิวามเชือ่เรือ่งพระอฏัฐารสทีม่อีทิธพิลตองาน
 พทุธศิลป, วทิยานพินธตามหลกัสตูรปริญญาพทุธศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวิชาพระพทุธศาสนา
 บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔.



๑๕๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ประเทศศรีลังกา เมื่อราวพุทธศตวรรษท่ี ๑๗–๑๘ ดังตัวอยางพระพุทธรูปที่อยู

ในวิหารลังกาดิลกประเทศศรีลังกา ดังนั้นการสรางพระอัฏฐารสในสมัยสุโขทัย

คงสรางข้ึนตามคติของลังกาท่ีเช่ือวา พระพุทธเจามีความสูงเทากับ ๑๘ ศอก 

ดังนั้น พระอัฏฐารสในศิลปะสุโขทัย จึงเปนพระพุทธรูปประทับยืนขนาดใหญ 

ประดิษฐานอยูใน “คันธกุฎี” ซึ่งเปนอาคารผนังกออิฐทึบและหนา คลายมณฑป 

แตมีขนาดแคบมาก หอมลอมพระพุทธรูปปูนปน โดยผนังดานหลังมีลักษณะ

คํ้ายันองคพระพุทธรูปขนาดใหญไว เชนที่วัดสะพานหิน วัดมหาธาตุ เมืองสุโขทัย 

วัดวิหารทอง และวัดพระศรีรัตนมหาธาตุ เมืองพิษณุโลก ฯลฯ เปนตน

  ถายดึถอืตามหลักฐานท่ีปรากฏในศิลาจารึกหลักที ่๑ แลว พระอัฏฐารส

จะเปนพระพุทธรูปสุโขทัยที่มีอายุอยางนอย ตั้งแตรัชกาลพอขุนรามคําแหง

เปนตนมา หรอืปรากฏข้ึนในแควนสโุขทยัในระยะแรกๆ โดยเฉพาะเม่ือพุทธศาสนา

ลังกาวงศไดเริ่มเผยแผเขามาในราวครึ่งแรกของพุทธศตวรรษท่ี ๑๙

   
ภาพที่ ๑๔ พระอัฏฐารส วัดสะพานหิน

ในเขตอรัญญิก เมืองสุโขทัย
ภาพที่ ๑๕ พระอัฏฐารส
วัดมหาธาตุ เมืองสุโขทัย



๑๕๓อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

 พระพุทธรูปลีลา

  พระพุทธรูปลลีา คอื พระพุทธรูปอิรยิาบถเดิน กลาวคอื ยกสนพระบาท

ขางใดขางหนึ่ง (สลับกับพระบาทที่เขยง) พระหัตถหน่ึงยกขึ้นกระทําอภัยมุทรา 

(ปางประทานอภัย) และพระหัตถอีกขางหนึ่งปลอยทิ้งลงตรงๆ ถือเปนงาน

ประติมากรรมท่ีเกิดข้ึนและเปนลักษณะเฉพาะของศิลปะสุโขทัย กลาวกันวา

เปนงานประติมากรรมท่ีมีความงามทางดานสุนทรียศาสตร เปนความงามตาม

อุดมคติอยางแทจริงของชางสุโขทัย 

  ที่มาของพระพุทธรูปลีลาสุโขทัยเปนที่ยอมรับกันในแวดวงวิชาการวา

มาจากพระพุทธประวัติตอนเสด็จลงจากดาวดึงส ซึ่งมีเรื่องราววา ภายหลัง

จากพระพุทธองคเสด็จขึ้นไปเทศนาโปรดพุทธมารดาบนสวรรคชั้นดาวดึงส

ภาพที ่๑๖ พระอัฏฐารส
วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ เมืองพิษณุโลก

ภาพที ่๑๗ พระอัฏฐารส
วัดวิหารทอง เมืองพิษณุโลก



๑๕๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

เปนเวลาสามเดือนแลว พระพุทธองคจึงเสด็จกลับลงมายังโลกมนุษย โดย

พระอินทรไดเนรมิตบันไดสามบันได คือ บันไดแกว บันไดทอง และบันไดเงิน 

พระพุทธองคเสด็จในลักษณะยางกาวลงมาตามบันไดแกวซึ่งอยู ตรงกลาง 

โดยมีพระอินทรลงมาตามบันไดทอง และพระพรหมลงมาตามบันไดเงิน 

มีเหลาเทวดาลงมาสงเสด็จพระอินทรกับพระพรหมกั้นฉัตรหรือกลดใหกับ

พระพุทธองค ดวยเหตนุี ้ปางเสด็จลงจากดาวดงึส จงึเปนภาพเลาเรือ่งทีม่กันิยม

สรางในงานประติมากรรมปูนปนประดับศาสนสถาน ดังน้ัน เมื่อตองการแสดง

ปางน้ีในงานประติมากรรมลอยตัว และตัดภาพประกอบออกไป แสดงเฉพาะ

พระพุทธรูปในขณะทรงพระดําเนินองคเดียว จึงกลายเปนพระพุทธรูปลีลา

  ตัวอยางพระพุทธรูปลีลาในงานปูนปน เชนท่ีวัดตระพงัทองหลาง และ

วัดตึก เมืองสุโขทัย นอกจากนี้ ยังทําเปนพระอดีตพุทธเจาปางลีลา ปรากฏ

รอบๆ รอยพระพุทธบาทที่วัดเสด็จ เมืองกําแพงเพชร และสรางพระสาวกลีลา

ประดับฐานไพทีรอบเจดียประธาน วัดมหาธาตุ สุโขทัย และยังมีพระสาวกลีลา

ประดับรอบกานฉัตรของเจดียทรงระฆังในสมัยสุโขทัยอีกดวย รวมทั้งพระลีลา

ปูนปนขนาดใหญ ซึ่งเปนหนึ่งในพระสี่อิริยาบถดวย สวนประติมากรรมลอยตัว

พระพุทธรปูสาํรดิลลีา มตีวัอยางเชน พระพุทธรปูลลีาท่ีระเบียงวัดเบญจมบพิตรฯ 

กรุงเทพฯ เปนตน

  พระพุทธรูปลีลาศิลปะสุโขทัยคงไดรับอิทธิพลจากศิลปะลังกา ทั้งนี้

พระพุทธรูปลีลามีปรากฏมาแลวในศิลปะลังกา เชนในภาพจิตรกรรมฝาผนัง

ที่วิหารเหนือหรือติวังกะ สมัยโปลนนารุวะ ชวงปลายพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ซึ่ง

พระพุทธรูปปูนปนลีลาเสด็จลงมาจากดาวดึงสที่วัดตระพังทองหลาง มีลักษณะ

รูปแบบและการวางองคประกอบภาพใกลเคียงกันอยางมากกับในศิลปะลังกา
 

  พระพุทธรูปลีลาเทาที่มีหลักฐานเปนจารึกปรากฏหลักฐานอยางแนชัด

ไดแก พระพุทธรูปลีลาจํานวน ๓ องค ที่สรางขึ้นที่จังหวัดนานใน พ.ศ.๑๙๖๙ 

ไดแก พระพุทธรูปลีลาที่วัดชางคํ้าและวัดพญาภู จังหวัดนาน องคพระพุทธรูป



๑๕๕อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

สรางขึ้นในรูปแบบของพระพุทธรูปสุโขทัย พระวรกายลํ่าสัน พระอังสากวาง 
พระกรขวาท้ิงทอดลง พระหัตถซายปางประทานอภัยท่ีหนาพระอุระ นิว้พระหัตถ
เรียวยาวไมเทากัน ครองอุตราสงคหมเฉียง มีชายอุตราสงคแคบพาดพระอังสา
ซายขวายาวจรดพระนาภีมีปลายเปนรูปเขี้ยวตะขาบ ทรงนุงอัตรวาสกท่ีมีขอบ
สองเสน พระพกัตรรปูไข พระหนุเสีย้ม ปลายพระกรรณตวัดออก เมด็พระศกเล็ก
อุษณีษะรูปมะนาวตัดมีรัศมีเปลวเพลิงอยูดานบน๑๔

  การกําหนดอายุของพระพุทธรูปลีลาสุโขทัย นาจะเกิดขึ้นแลวต้ังแต
กลางพุทธศตวรรษที่ ๑๙ และแพรหลายอยางมากในชวงปลายพุทธศตวรรษที่ 
๑๙–กลางพทุธศตวรรษที ่๒๐ และมขีอนาสงัเกต คอื พระพทุธรปูลลีามลีกัษณะ
ทางศลิปกรรมแบบเดยีวกับพระพทุธรปูสโุขทยัหมวดใหญ และเปนรปูแบบเฉพาะ
ของศิลปะสุโขทัยที่พบแพรหลาย ดังนั้นจึงควรเกิดขึ้นในระยะเวลาเดียวกัน

   

   

๑๔ พิริยะ ไกรฤกษ. เรื่องเดิม, หนา ๒๐๑–๒๐๓.

ภาพที่ ๑๘ ภาพเกาปูนปนประดับผนัง
มณฑป วัดตระพังทองหลาง

เมืองสุโขทัย

ภาพที ่๑๙ พระพทุธรปูลีลากออฐิสอปนูปน
ขนาดใหญ มณฑปพระส่ีอิริยาบถ

วัดเชตุพน เมืองสุโขทัย



๑๕๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ภาพที่ ๒๒ พระพุทธรูปลีลาสัมฤทธ์ิ
ที่ระเบียงวัดเบญจมบพิตร

กรุงเทพฯ

ภาพที่ ๒๓ พระพทุธรูปลลีาสมัฤทธิ์
ในพพิธิภณัฑสถานแหงชาติรามคาํแหง 

สโุขทยั

ภาพที่ ๒๐ พระพุทธรูปลีลาสัมฤทธ์ิ
ที่ระเบียงวัดเบญจมบพิตร

กรุงเทพฯ

ภาพที่ ๒๑ พระพุทธรูปลีลาสัมฤทธิ์
ในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติรามคําแหง 

สุโขทัย



๑๕๗อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

 พระพุทธรูปสี่อิริยาบถ

  พระพทุธรูปทีม่รีปูแบบเฉพาะแสดงเอกลกัษณของศลิปะสโุขทัยอกีรปูแบบ

คือ “พระพุทธรูปสี่อิริยาบถ” อันหมายถึง กลุมพระพุทธรูปขนาดใหญที่สราง

รวมกัน ตั้งอยูบนแกนหันหลังชนกัน มีลักษณะเปนเอกเทศ ประกอบดวย

อริยิาบถ เดนิ ยนืนัง่ และนอน อยูในวหิารหลงัเดยีวกนั คติการสรางพระพทุธรปู

สีอ่ริยิาบถน้ันสรางข้ึนตามคัมภีรพระสุตตนัตปฏก ทฆีนกิาย มหาวรรค ซึง่สวนหน่ึง

ของคัมภีรนี้ไดกลาวถึง กายานุปสสนาสติปฏฐาน คือการใชสติพิจารณาดูกาย

เปนอารมณ มีใจความสําคัญตอนหน่ึงกลาววา 

  หนึ่ง ภิกษุเมื่อเดินอยู ยอมรูชัดวา “เราเดินอยู” สอง เมื่อเรายืนอยู 
ยอมรูชัดวา “เรายืนอยู” สาม เมื่อเรานั่งอยู ยอมรูชัดวา “เรานั่งอยู” สี่ เมื่อเรา
นอนอยู ยอมรูชัดวา “เรานอนอยู” 

  ซึง่การสรางพระพุทธรูปสีอ่ริยิาบถท่ีปรากฏท่ีวดัพระเชตุพน เมอืงสุโขทัย 

และวัดพระสีอ่ริยิาบถ เมืองกาํแพงเพชร ควรจะเกีย่วของกบัคัมภีรและสอดคลอง

กับพระภิกษุฝายอรัญญวาสี๑๕

  สาํหรบัพระพทุธรปูในมณฑปทีว่ดัพระพายหลวง เมอืงสโุขทยั ซึง่ภายใน

ประดิษฐานพระยืนสององคเปนพระปางลีลาและพระพุทธรูปน่ังอีกสององค 

สวนพระนอนไดมากอสรางไวหนามณฑป สวนพระพทุธรปูในมณฑปวดัพระนอน 

เมืองกําแพงเพชรน้ันภายในประดิษฐานพระพุทธรูปเพียงสองอิริยาบถ คือ 

พระนอน และพระนั่ง (สามองค นั่งเรียงเปนแถวเดียวกัน) บางครั้งก็อาจเรียก

รวมไปวาเปน พระสี่อิริยาบถ เหมือนกัน

๑๕ สรุยิวฒุ ิสขุสวสัดิ.์ “กลุมพระพทุธรปูสีอ่ริยิาบถในศลิปะสโุขทัย : ความหมายทางพทุธศาสนา
 บางประการ” วารสารเมืองโบราณ ปที่ ๑๓ ฉบับที่ ๓ (กรกฎาคม–กันยายน ๒๕๓๐) 
 หนา ๖๐–๗๐.



๑๕๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  พุทธลักษณะของพระพุทธรูปสี่อิริยาบถดังกลาวเหลานี้ มีลักษณะทาง
ศิลปกรรมแบบเดียวกับพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ และพระพุทธรูปลีลา 
เปนรูปแบบเฉพาะของศิลปะสุโขทัยท่ีพบแพรหลาย จึงควรเกิดขึ้นในระยะเวลา

เดียวกัน

   

ภาพที่ ๒๕ พระสี่อิริยาบถ วัดเชตุพน เมืองสุโขทัย

ภาพที ่๒๔ พระสีอ่ริยิาบถ วดัพระสีอ่ริยิาบถ ในอรญัญกิ เมอืงกําแพงเพชร



๑๕๙อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

  เทวรูปสุโขทัย

  เทวรูปถือเปนงานประติมากรรมเนื่องในศาสนาพราหมณหรือฮินดู ที่มี

ลักษณะโดดเดนเปนเอกลักษณของศิลปะสุโขทัยอีกอยางหนึ่ง ศาสนาพราหมณ

หรือฮินดูในแควนสุโขทัยคงเปนวัฒนธรรมผสมผสานท่ีสืบทอดมาแตโบราณ 

แมวาในสมัยสุโขทัยจะมีการนับถือพระพุทธศาสนาอยางแนนแฟน แตก็ยังตอง

มีศาสนสถานพราหมณและการหลอเทวรูปดวย เพราะเหตุวา ในสมัยโบราณน้ัน

พระเจาแผนดินที่ทรงนับถือพุทธศาสนา จําตองอุปถัมภศาสนาพราหมณ

เพือ่ประกอบราชพธิตีางๆ และเพือ่การปกครองประเทศ เชนเกีย่วกับการตัดสนิ

อรรถคดี เพราะพราหมณเปนผูรักษาคัมภีรธรรมศาสตร๑๖

  ในสมัยสุโขทัยยุคตน เมืองสุโขทัยมีปราสาทสามองคของวัดพระพาย

หลวง เปนศนูยกลาง ซึง่แสดงใหเหน็วา ศาสนาหลักของเมืองสุโขทัยระยะน้ีนบัถอื

พระพุทธศาสนาแบบมหายาน แตที่นอกเมืองดานทิศใตไดปรากฏพบเทวสถาน

ในศาสนาพราหมณ คือ ศาลตาผาแดง และวัดศรีสวาย ซึ่งเมื่อแรกสรางนั้น

ศาลตาผาแดง และวัดศรีสวาย เปนเทวสถาน ทั้งน้ีไดพบประติมากรรมสลัก

หนิทรายรูปเทวดาและเทวสตรี จาํนวน ๖ องค ทีศ่าลตาผาแดง มทีัง้ขนาดเทาคน

และเล็กกวา แตทั้งหมดมีสภาพชํารุด (เศียรและกรหักหาย) โดยมีลักษณะเปน

ศิลปะเขมรแบบนครวัดและสืบตอมาในศิลปะบายน ปจจุบันจัดแสดงอยูใน

พิพิธภัณฑสถานแหงชาติรามคําแหง จังหวัดสุโขทัย ตอมาภายหลังเมืองสุโขทัย

ไดขยายเมืองมาทางทิศใตสรางกําแพงเมืองสุโขทัยใหมขึ้น ศาลตาผาแดง และ

วัดศรีสวาย จึงกลายเปนศาสนสถานในเมือง และไดรับการดัดแปลงใหเปนวัด

เน่ืองในพระพุทธศาสนาแบบเถรวาท

๑๖ สุภัทรดิศ ดิศกุล. ศิลปะในประเทศไทย, หนา ๒๘.



๑๖๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

   

 ในสมยัสโุขทยัยคุรุงเรอืง เทวรปูทีป่รากฏโดยท่ัวไปจะมีลกัษณะคลายคลงึกนั 

กลาวคือ มีพระพักตรเหมือนกับพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ คือเปนวงรูปไข 

พระพักตรอิ่มเอิบ อมยิ้ม แสดงความเมตตากรุณา มีทีทาและลีลาอันออนโยน 

ผดิกบัลกัษณะตามคมัภรีหรอืตามความเช่ือทีว่า จะตองมลีกัษณะเขมแขง็บกึบนึ

หรือแข็งกราว๑๗ สวนใหญหลอดวยสัมฤทธิ์ขนาดเทาคนจริง หรือใหญยิ่งกวา 

ที่เปนขนาดเล็กก็มีบาง แตเทวรูปสัมฤทธ์ิเหลาน้ีจะตางกันก็แตทรงศิราภรณ 

เครื่องประดับ และเครื่องแตงองคที่ผิดแปลกกันไปเทานั้น

  จากการศึกษาเทวรูปสัมฤทธิ์สมัยสุโขทัย ของศาสตราจารย หมอมเจา 

สุภัทรดิศ ดิศกุล จากเทวรูปสัมฤทธิ์ ในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร และ

ภาพท่ี ๒๖ ชิน้สวนของเทวสตรีสโุขทัยชํารดุ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

ภาพที่ ๒๗ เทวสตรีชํารุด
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

๑๗ เสนอ นิลเดช. ประวัติศาสตรสถาปตยกรรมไทย, (กรุงเทพฯ : โรงพิมพมหาวิทยาลัย
 ธรรมศาสตร, ๒๕๓๗) หนา ๖๖.



๑๖๑อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

พิพิธภัณฑสถานแหงชาติรามคําแหง จังหวัดสุโขทัย รวมทั้งส้ิน ๑๓ องค ผลของ

การศึกษาพบวา โดยทั่วไปเทวรูปจะมีลักษณะคลายคลึงกัน แตอายุของเทวรูป

สโุขทัยนัน้ จะสะทอนใหเหน็ไดจากทรงศิราภรณ เครือ่งประดับ และเคร่ืองแตงองค

ซึ่งเปนวิวัฒนาการท่ีมีความแตกตางกันไปตามชวงเวลา 

  กลาวคือ เทวรูปสุโขทัยโดยท่ัวไปท้ังหมดลวนสวมมงกุฎ โดยสวมลงไป

บนเศียร ดานหลังยาวลงจรดทายทอย แตบางคร้ังแผนเบ้ืองหลังนี้ก็เจาะเปน

ชองปลอยใหมวยพระเกศาสอดออกมาได เบือ้งบนพระเศียรเปนมวยผมสูงขึน้ไป

ซึ่งบางครั้งก็มี และบางครั้งก็ไมมีเครื่องประดับครอบ 

  ผาทรงของเทวรูปสัมฤทธ์ิ ทรงผาสองผืน ผืนแรกทรงผาคลายผาโสรง

พันรอบองค และผาอีกผืนหนึ่งใชเปนเครื่องตกแตงทางดานหนา คือ ดานบน

เหน็บเปนชายพก หอยออกมาหนาสายรัดองค และสวนที่เหลือทําเปนริ้วคลุม

อยูทางดานหนา นอกจากนี้ ยังมีชายผาซอนกันอยูทางดานหลังผาทรงใตสายรัด

องคอกี สวนชายผาดานหลงันีอ้าจววิฒันาการมาจากชายกระเบน ซึง่ในไมชากก็ลาย

เปนลวดลายเครือ่งประดบัไป เทวรปูสโุขทยัสวนใหญทรงคาดสายรดัองคทาํดวยผา

มีชายหอยลงทางดานหนาทั้งสองขาง แมเมื่อบางองคหันมาคาดสายรัดองคที่ทํา

ดวยเพชรพลอยแลว แตชายสายรัดองคผาแตเดิมทั้งสองชายก็ยังอยู๑๘

  ตัวอยางของประติมากรรมเทวรูปสุโขทัยยุครุงเรือง คือ พระอิศวรและ

พระนารายณที่พระมหาธรรมราชาลิไทยทรงสรางขึ้นใน พ.ศ.๑๙๐๒ เพื่อนําไป

ประดิษฐานในหอเทวาลัยมหาเกษตรในปามะมวง  ทีเ่มอืงสุโขทัย เพือ่เปนทีส่กัการะ

บูชาของพวกดาบสและพราหมณทั้งหลาย หลังจากท่ีพระองคปราบดาภิเษกขึ้น 

เปนกษัตรยิครองเมืองสุโขทัยและศรีสชันาลัยเปนเวลานาน ๑๒ ป รปูพระอิศวร

๑๘ ภัทรดิศ ดิศกุล. เทวรูปสัมฤทธิ์สมัยสุโขทัย, พิมพคร้ังที่ ๒ ในงานพระราชทานเพลิงศพ
 ศาสตราจารย หมอมเจา สภุทัรดศิ ดศิกลุ (กรุงเทพฯ : อมรนิทรพริน้ติง้แอนดพบัลซิชิง่ จาํกดั, 
 ๒๕๔๗) หนา ๗–๒๖.



๑๖๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

และพระนารายณตามท่ีกลาวน้ี เชื่อกันวาตรงกับเทวรูปสัมฤทธ์ิที่ปจจุบัน

จัดแสดงอยูที่พิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร เปนเทวรูปที่มีขนาดใหญ คือ 

พระอิศวร สูง ๓.๐๘ เมตร และพระนารายณ สูง ๒.๖๗ เมตร เทวรูปทั้งสอง

องคนี้ มีลักษณะใหเคียงกันมาก กลาวคือ พระพักตรรูปไข พระขนงแยกออก

จากกันและไมเปนเสนนูน พระเนตรรียาว พระนาสิกงุม แยมพระสรวลเล็กนอย 

พระหนกุลม พระวรกายอวบอวน บัน้พระองคสงู พระอุระกวาง ทรงพระภูษายาว

และมีผาอีกผืนหนึ่งเหน็บเปนชายพกหอยออกมาทางดานหนาของสายรัด

ประคด และทิ้งชายทั้งสองขาง

  ตัวอยางเทวรูปสัมฤทธ์ิสุโขทัยสมัยหลังที่มีอายุแนนอน ไดแก พระอิศวร

สัมฤทธิ์ที่พญาศรีธรรมโศกราช เจาเมืองกําแพงเพชร สรางขึ้นใน พ.ศ.๒๐๕๓ 

เทวรูปองคนี้ พระกรทั้งสองขางอยูในระดับพระโสณี เดิมอาจจะทรงถืออาวุธ 

ซึ่งปจจุบันไดหลุดหายไป ทรงพระภูษาโจงสั้นจีบเปนริ้ว คาดปนเหนงซึ่งประดับ

ดวยพวงอุบะ แลวชักขอบพระภูษาดานบนใหแผออกเปนรูปสามเหล่ียม มีหอย

หนาสองช้ัน ประดับดวยลายดอกดาวกระจาย สวมผาอีกผืนหน่ึงซึ่งคลายกับ

สุวรรณกระถอบ ปกเปนลายดอกดาวกระจายอยูในกรอบลายกลีบบัว พระพักตร

เหลี่ยม ทรงไวพระทาฐิกะรูปสามเหลี่ยม พระขนงติดตอกันเปนเสนตรง เชื่อมกับ

สนัพระนาสิก พระเนตรเบิกโต และมีพระเนตรท่ีสามกลางพระนลาฏ ปลายพระเนตร

เรยีว พระโอษฐหนา เกลาพระเกศาถักเปนทรงชฎามกุฏรปูทรงกระบอก มอีณุาโลม

ทางดานหนา มีไรพระศก ทรงสวมกระบังหนาและกรองศอที่ประดับดวยสาย

ประจํายามและลายดอกดาวกระจาย พรอมกับมีนาคเปนสายยัชโญปวีต 

และพาหุรัด นอกจากน้ียังสวมทองพระกร ทองพระบาทและธํามรงคทุกน้ิว

พระหัตถ เปนเครื่องประดับพระวรกายอีกดวย การหลอเทวรูปขนาดใหญ

ที่เมืองกําแพงเพชรดังกลาว แสดงใหเห็นวา ในระหวาง พ.ศ.๒๐๕๓–๒๐๘๑ 

เปนชวงเวลาท่ีกําแพงเพชรเจริญรุงเรืองขึ้นอีกครั้ง และไดสรางสถาปตยกรรม

ขนาดใหญขึ้นในทางทิศเหนือของเมือง 



๑๖๓อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

ภาพที่ ๒๘ พระอิศวรสัมฤทธ์ิ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

ภาพที่ ๒๙ พระหริหระสัมฤทธิ์
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

ภาพที่ ๓๐ พระหริหระสัมฤทธ์ิ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

ภาพที่ ๓๑ พระอิศวรสัมฤทธิ์
กลางพุทธศตวรรษที่ ๒๑ จัดแสดงใน
พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ กําแพงเพชร



๑๖๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

บทสรุป

 ประติมากรรมสุโขทัยมีความสําคญั นาสนใจ และหลากหลาย เนือ่งจาก

แควนสุโขทัยมีการนับถือทั้งพระพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ จึงปรากฏ

ประติมากรรมเนื่องในพระพุทธศาสนา อาทิ พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดตางๆ 

พระพทุธรปูลลีา พระพทุธรปูสีอ่ริยิาบถ พระอฏัฐารส และ เทวรปูเนือ่งในศาสนา

พราหมณ ซึ่งงานประติมากรรมเหลานี้มีรูปแบบทางศิลปกรรมท่ีโดดเดนท่ีเปน

เอกลักษณของสุโขทัยอยางแทจริง.



๑๖๕อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

กรมศลิปากร. (๒๕๒๖). จารกึสมัยสโุขทยั. กรมศลิปากรจดัพมิพเนือ่งในโอกาส
 ฉลอง ๑๐๐ ป ลายสือไทย. มปท.
คณะกรรมการปรบัปรงุบรูณะโบราณสถานจงัหวดัสโุขทยัและกาํแพงเพชร. (๒๕๑๒).
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 ทีม่อีทิธพิลตองานพทุธศลิป. วทิยานพินธปรญิญาพทุธศาสตรมหาบณัฑติ
 สาขาวิชาพระพุทธศาสนา บณัฑติวทิยาลยั มหาวทิยาลยั มหาจฬุาลงกรณ
 ราชวิทยาลัย. 
พิริยะ ไกรฤกษ. (๒๕๒๘). ประวัติศาสตรศิลปะในประเทศไทย ฉบับคูมือ
 นักศึกษา. กรุงเทพฯ : อมรินทรการพิมพ.
ศกัดิช์ยั สายสงิห. (๒๕๖๐). ศลิปกรรมโบราณในสโุขทยั ศรสีชันาลยั กาํแพงเพชร
 และพิษณุโลก. คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร.
เสนอ นลิเดช. (๒๕๓๗). ประวัตศิาสตรสถาปตยกรรมไทย. กรงุเทพฯ : โรงพิมพ
 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร.
สินชัย กระบวนแสง. (๒๕๒๐). ประวัติศาสตรสมัยสุโขทัย. พิษณุโลก : 
 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ.
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________. (๒๕๔๗). เทวรูปสัมฤทธ์ิสมัยสุโขทัย. พิมพครั้งท่ี ๒. กรุงเทพฯ : 
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สรุยิวุฒ ิสขุสวัสดิ,์ ม.ร.ว.. (๒๕๓๐). กลุมพระพุทธรูปส่ีอริยิาบถในศิลปะสุโขทัย :
 ความหมายทางพุทธศาสนาบางประการ. เมอืงโบราณ. ๑๓ (๓). ๖๐–๗๐.

 เ อกสารอางอิง



๑๖๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ศาสตราจารยเกียรติคุณ สุรพล ดําริหกุล

หนวยงานสังกัด : มหาวิทยาลัยเชียงใหม

E-mail : suraphondk@gmail.com

ดร.อัญชลี กิ๊บบิ้นส

หนวยงานสังกัด : นักวิชาการอิสระ

E-mail : thegibbins@gmail.com

ผูชวยศาสตราจารยโสภิตา ถาวร

หนวยงานสังกัด : มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

E-mail : jinsopita@gmail.com

ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุนทร คํายอด

หนวยงานสังกัด : มหาวิทยาลัยแมโจ

E-mail : sunthoth_030@gmail.com

อาจารยภูเดช แสนสา

หนวยงานสังกัด : มหาวิทยาลัยพิษณุโลก

E-mail : phoobate1116@gmail.com

แนะนําผูเขียน



๑๖๗รายนามผูทรงคุณวุฒิ

รศ.ดร.วัฒนชัย หมั่นยิ่ง มหาวิทยาลัยนเรศวร 

รศ.ดร.สืบศักดิ์ แสนยาเกียรติคุณ มหาวิทยาลัยเชียงใหม

รศ.ดร.ทิพวรรณ ทั่งมั่งมี มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

รศ.ดร.ฉลองเดช   คูภานุมาต มหาวิทยาลัยเชียงใหม

รศ.ดร.ภิญญพันธ พจนะลาวัณย มหาวิทยาลัยราชภัฏลําปาง

รศ.เรณู วิชาศิลป มหาวิทยาลัยเชียงใหม

ผศ.ดร.เมธี เมธาสิทธิ สุขสําเร็จ มหาวิทยาลัยแมโจ

ผศ.ดร.กังวล    คัชชิมา มหาวิทยาลัยศิลปากร

ผศ.ปริตต สายสี มหาวิทยาลัยราชภัฏลําปาง

ผศ.ดร.ขวัญใจ กิจชาลารัตน มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

ผศ.ลมูล จันทนหอม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

ผศ.รณชิต แมนมาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

ผศ.ประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชยีงใหม

อาจารย ดร.ธรรศ ศรีรัตนบัลล มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

อาจารย ดร.ภักดีกุล รัตนา มหาวิทยาลัยเชียงใหม

อาจารย ดร.จิรัฏฐิตติ สันตะยศ มหาวิทยาลัยรัตนบัณฑิต

อาจารย ดร.สราวุธ รูปน มหาวิทยาลัยเชียงใหม

อาจารย ดร.ชัยพงษ สําเนียง มหาวิทยาลัยเชียงใหม

อาจารย ดร.ประภาศิริ ศรีภมร มหาวิทยาลัยราชภฏัเชียงใหม

อาจารย ดร.พินทอง ดอกไมแกว ขาราชการบํานาญ

อาจารย ดร.ดิเรก อินจันทร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

รายนามผูทรงคุณวุฒิ
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อาจารยชัยวัฒน เสาทอง มหาวิทยาลัยมหาสารคาม

อาจารยลักษมณ บุญเรือง พพิธิภณัฑสถานแหงชาตจินัทรเกษม

อาจารยพิสุทธิลักษณ บุญโต มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

อาจารยวิชญา มาแกว มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

อาจารยณัฐพงษ ปญจบุรี นักวิชาการอิสระ



๑๖๙การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

การเสนอบทความเพื่อตีพิมพ
ในวารสาร “ขวงผญา”

 ๑. วัตถุประสงคของการจัดพิมพวารสาร
  ๑.๑ เพื่อเปนสื่อกลางในการแลกเปล่ียนความรู ความคิดเห็น
ในสหสาขาวิชาทางดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร ไดแก สังคมวิทยา 
ประวัติศาสตร ชาติพันธุ โบราณคดี ปรัชญา ศาสนา อักษรศาสตร ภาษา 

วรรณกรรม ศิลปวัฒนธรรม เปนตน

  ๑.๒ เพื่อเปนแหลงรวบรวมและเผยแพรองคความรูผานผลงาน
วิจัยและผลงานวิชาการดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร

  ๑.๓ เพื่อสงเสริมใหอาจารย นักศึกษา และผูสนใจทั่วไป ไดมี
โอกาสเผยแพรผลงานวิจัยและผลงานวิชาการ เพื่อนําไปสูการสรางสรรค 

บูรณาการ และตอยอดองคความรู ในการสรางคุณคาแกชุมชน

 ๒. ขอตกลงเบื้องตน
  ๒.๑ บทความทุกบทความจะไดรบัการพจิารณาจากผูทรงคณุวฒุิ 
(Peer review) ในสาขาวิชาทีเ่กีย่วของ ๒ ทาน ในลกัษณะ Double blinded Review 
โดยผูทรงคุณวุฒิไมทราบวาผูเขียนเปนใคร และผูเขียนไมทราบวาผูทรงคุณวุฒิ
เปนใคร ทั้งนี้ การพิจารณารับบทความเพ่ือลงตีพิมพหรือไมไดตีพิมพ อยูที่
ดุลพินิจของบรรณาธิการ ซึ่งถือเปนอันสิ้นสุด

  ๒.๒ บทความ ขอความ ภาพประกอบ และตารางขอมูลตางๆ 

ทีต่พีมิพในวารสาร “ขวงผญา” เปนความคดิเห็นสวนตวัของผูเขยีน กองบรรณาธกิาร

ไมจําเปนตองเห็นดวยเสมอไป และไมใชความรับผิดชอบของกองบรรณาธิการ

วารสาร “ขวงผญา” โดยถือเปนความรับผิดชอบของผูเขียนแตเพียงผูเดียว



๑๗๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๒.๓  บทความจะตองไมเคยตีพิมพที่ใดมากอน และไมอยูระหวาง

การพิจารณาของวารสารฉบับอื่น หากตรวจสอบพบวามีการตีพิมพซํ้าซอนกัน 

ถือเปนความรับผิดชอบของผูเขียนแตเพียงผูเดียว และจะไมไดรับการพิจารณา

ใหลงตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา” อีกตอไป

  ๒.๔  ผูเขียนจะตองปฏิบัติตามระเบียนและนโยบายของวารสาร 

“ขวงผญา” อยางเครงครัด หากไมยินยอมแกไขหรือไมดําเนินการตามคําแนะนํา 

บรรณาธิการมีสิทธิ์ที่จะไมรับตีพิมพบทความอีกตอไป

  ๒.๕  บทความท่ีสงถงึกองบรรณาธิการ ขอสงวนสิทธิท์ีจ่ะไมสงคนื

ผูเขียน

 ๓. ประเภทของผลงานที่ตีพิมพในวารสาร

  ๓.๑ บทความวจิยั (Research Article) เปนบทความทีม่กีารคนควา

อยางมีระบบและมีความมุ งหมายท่ีชัดเจน เพื่อใหไดขอมูลหรือหลักการ

บางอยางท่ีจะนาํไปสูความกาวหนาทางวิชาการหรือการนาํวชิาการมาประยุกต

ใชใหเกิดประโยชน เชน มีการกําหนดปญหาท่ีชัดเจนสมเหตุสมผล โดยจะตอง

ระบุวัตถุประสงคที่เดนชัดแนนอน มีการรวบรวมขอมูล พิจารณาวิเคราะห 

ตีความ และสรุปผลการวิจัยท่ีสามารถใหคําตอบหรือบรรลุวัตถุประสงค

  ๓.๒ บทความวิชาการ (Academic Article) เปนการเขียนทาง

วิชาการ ซึ่งมีการกําหนดประเด็นที่ตองการอธิบายหรือวิเคราะหอยางชัดเจน 

และการวิเคราะหประเด็นดังกลาวตองถูกตองตามหลักวิชาการ และสามารถ

สรุปผลการวิเคราะหในประเด็นนั้นได ซึ่งจะเปนการนําความรูจากแหลงตางๆ 

มาประมวลรอยเรียงเพื่อวิเคราะหอยางเปนระบบ โดยผูเขียนไดแสดงทัศนะ

ทางวิชาการของตนไวอยางชัดเจนดวย



๑๗๑การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

 ๔. การพิจารณาบทความ
  ๔.๑ กองบรรณาธิการจะแจงใหผูสงบทความทราบ เมื่อไดรับ

บทความเรียบรอยสมบูรณทางระบบ Thaijo

  ๔.๒  กองบรรณาธิการจะตรวจสอบหัวขอและเน้ือหาของบทความ 

โดยพิจารณาถึงความสอดคลองกับวัตถุประสงคและประเภทของบทความ 

ตลอดจนรูปแบบการจัดพิมพบทความ การอางอิง และใบสมัคร หาไมครบถวน 

กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ที่ไมรับตีพิมพบทความดังกลาว

  ๔.๓  กรณีที่กองบรรณาธิการพิจารณาเห็นควรรับบทความไว

พิจารณาตีพิมพ ทางกองบรรณาธิการจะดําเนินการสงบทความเพ่ือทําการ

กลั่นกรองในขั้นตอนตอไป ดวยการสงบทความใหกับผูทรงคุณวุฒิในสาขา

ที่เกี่ยวของตรวจสอบคุณภาพของบทความวาอยูในระดับที่เหมาะสมจะลงตี

พิมพหรือไม ในลักษณะ Double blinded Review โดยผูทรงคุณวุฒิไมทราบวา

ผูเขียนเปนใคร และผูเขียนไมทราบวาผูทรงคุณวุฒิเปนใคร

  ๔.๔  เมื่อผูทรงคุณวุฒิไดพิจารณากล่ันกรองบทความแลว ทาง

กองบรรณาธิการจะตัดสินใจโดยอิงตามขอเสนอแนะของผู ทรงคุณวุฒิวา 

บทความควรจะนําลงตีพิมพหรือไม หรือเห็นควรที่จะสงใหผูเขียนนํากลับไป

แกไขตามคําแนะนําของผูทรงคุณวุฒิกอน และนําสงบทความดังกลาวกลับมา

พิจารณาอีกครั้งหนึ่ง หรือปฏิเสธการลงตีพิมพ ทั้งนี้ ผูเขียนจะตองแกไขบทความ

ตามคําแนะนําของผูทรงคุณวุฒิ ภายใน ๑๕ วัน หลังจากไดรับบทความพรอม

คําแนะนําของผูทรงคุณวุฒิกลับคืน

  ๔.๕  กองบรรณาธิการจะนําบทความท่ีผานการแกไขตามคําแนะนํา

ของผูทรงคุณวุฒิเขาสูกระบวนการตีพิมพตอไป 

  ๔.๖ ผูเขียนจะไดรับวารสาร “ขวงผญา” จํานวน ๓ เลม เปนการ

ตอบแทน 



๑๗๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๕. การจัดเตรียมบทความ

  บทความวิจัยและบทความวิชาการท่ีเสนอเพ่ือตีพิมพในวารสาร 

“ขวงผญา” จะตองเปนบทความที่ไมเคยตีพิมพเผยแพรที่ใดมากอน และไมอยู

ระหวางการพิจารณาของวารสารฉบับอื่น ทั้งนี้ บทความดังกลาวจะตองพิมพ

ดวยโปรแกรม Microsoft Word โดยมีความยาวของบทความไมเกิน ๒๐ หนา 

(นบัรวมรูปภาพ ตาราง แผนภูม ิเอกสารอางองิ) ลงในกระดาษ A4 พมิพหนาเดยีว

ดวยรูปแบบอักษร TH SarabunPSK เทานัน้ ทัง้นี ้บทความจะตองประกอบดวย

สวนตางๆ ตามลําดับ ดังตอไปนี้

  ๕.๑ บทความวิจัย

   ๕.๑.๑ ชื่อเรื่อง ชื่อ–นามสกุล สังกัด (ภาษาไทย–ภาษา

อังกฤษ) และอีเมล

   ๕.๑.๒  บทคัดยอและคําสําคัญ (ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ) 

บทคัดยอความยาว ๒๐๐–๒๕๐ คํา คําสําคัญไมเกิน ๔ คํา

   ๕.๑.๓  บทนํา

   ๕.๑.๔  วัตถุประสงคการวิจัย

   ๕.๑.๕  วิธีดําเนินการวิจัย

   ๕.๑.๖  ผลการวิจัย

   ๕.๑.๗  สรุปผลการวิจัย

   ๕.๑.๘  อภิปรายผล

   ๕.๑.๙  ขอเสนอแนะการวิจัย (ถามี)

   ๕.๑.๑๐ เอกสารอางองิ (ดาํเนนิการตามทีก่าํหนดในระเบยีบนี)้

  ๕.๒ บทความวิชาการ

   ๕.๒.๑ ชื่อเรื่อง ชื่อ–นามสกุล สังกัด (ภาษาไทย–ภาษา

อังกฤษ) และอีเมล



๑๗๓การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

   ๕.๒.๒  บทคัดยอและคําสําคัญ (ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ) 

บทคัดยอความยาว ๒๐๐–๒๕๐ คํา คําสําคัญไมเกิน ๔ คํา

   ๕.๒.๓  บทนํา

   ๕.๒.๔  เนือ้หา ควรมจีดัโครงสรางของเน้ือหาสาระทีจ่ะนําเสนอ

โดยจัดลําดับใหเหมาะสม และการนําเสนอเน้ือหาควรมีความตอเน่ืองกัน 

เพ่ือใหผูอานไดเขาใจในสาระนั้นอยางงาย

   ๕.๒.๕  บทสรุป

   ๕.๒.๖  เอกสารอางองิ (ดาํเนนิการตามทีก่าํหนดในระเบยีบนี)้

  ๕.๓  ขอกําหนดในการจัดเตรียมบทความ

   ๕.๓.๑ ใชอักษร TH SarabunPSK พิมพบทกระดาษ A4 

พิมพหนาเดียว

   ๕.๓.๒  ตัง้คาหนากระดาษ โดยมีระยะหางจากขอบกระดาษ 

ทัง้ดานบน ๑.๒๕ นิว้ ดานลาง ๑.๐ นิว้ ดานซาย ๑.๒๕ นิว้ และดานขวา ๑.๐ นิว้ 

และมีระยะหางระหวางบรรทัด เทากับหนึ่งขวงบรรทัดของเครื่องคอมพิวเตอร

   ๕.๓.๓  การจัดวางหัวขอใหเปนไปตามลําดับความสําคัญ

ของหัวขอ ดังนี้ 

    ก. การลาํดบัหัวขอใหใชระบบตวัเลขกาํกบั ตามดวย

เครื่องหมายฟุตสตอบ ( . ) หลังตัวเลข และเวน 2 ชวงตัวอักษร กอนเริ่มคําหรือ

ขอความตอไป ดังนี้ ๑.//............

    ข.  การจดัวางหัวขอใหเปนไปตามลาํดบัความสําคญั

ของหัวขอ ดังตอไปนี้

      หัวขอใหญ  ใหวางชิดขอบหนา ซึ่งหัวขอใหญ

จะไมใสตวัเลขกาํกบั และคาํอธบิายของหวัขอใหญใหขึน้บรรทดัใหม โดยยอหนา 

๑.๕๐ เซนติเมตร และเวนบรรทัด ๑ ชวงบรรทัดของเครื่องคอมพิวเตอร



๑๗๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

      หัวขอรอง  ใหเร่ิมอกัษรตวัแรกของหัวขอใหญ

หรือเลขกํากับหัวขอ โดยเวนจากขอบกระดาษ ๑.๕๐ เซนติเมตร และคําอธิบาย

ของหัวขอรองจะอยูในบรรทัดเดียวกัน หรือจะข้ึน ยอหนาใหมก็ได ตามความ

เหมาะสม กรณีที่หัวขอรองไมมีตัวเลขกํากับหัวขอ ใหเริ่มหัวขอยอยหรือ 

เลขกํากับหัวขอยอย โดยใหอักษรตัวแรกตรงกับหัวขอรอง

      หัวขอยอย  กรณีที่หัวขอรองมีเลขกํากับหนา

หัวขอ ใหเริ่มหัวขอหรือเลขกํากับของหัวขอยอยที่อักษรตัวแรกของหัวขอรอง 

ทัง้นี ้หวัขอยอยควรใชการยอหนาในระบบเดียวกัน และไมควรมหีวัขอยอยมาก

เกินไป ดังตอไปนี้

 ๑.  // ......................

   ๑.๑  // ......................

    ๑.๑.๑  // ....................

   ๕.๓.๔ คําอธิบายในแตละหัวขอ หากขึ้นยอหนาใหม

ใหยอหนาตรงกับอักษรตัวแรกของหัวขอน้ันๆ สวนขอความในบรรทัดตอมา

ใหชิดขอบหนาตามปกติ

   ๕.๓.๕  การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน : เครือ่งหมายจลุภาค 

( , ) ทวิภาค ( : ) และอัฒภาค ( ; ) ใหพิมพตอเนื่องกับอักษรตัวหนา และเวน ๑ 

ชวงตัวอักษรกอนขอความตอไป เชน (ยุพิน เข็มมุกด, ๒๕๕๙, ๑๕–๑๙) 

   ๕.๓.๖  หมายเลขหนา ใหใสไวตําแหนงดานบนขวา ตั้งแต

ตนจนจบบทความ

   ๕.๓.๗  รายละเอียดในตนฉบับ ใหพิมพตามขอกําหนด 

ดังตอไปนี้



๑๗๕การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

    ๑. ชื่อเรื่อง (Title)

     – ภาษาไทย ขนาด ๑๘ point, ตัวหนา และ

กึ่งกลางหนากระดาษ

     –  ภาษาอังกฤษ (ตัวอักษรพิมพใหญ) ขนาด 

๑๘ point, ตัวหนา และก่ึงกลางหนากระดาษ

    ๒.  ชื่อ–นามสกุลของผูเขียน (ทุกคน)

     –  ชื่อผูเขียน ภาษาไทย (ตัวหนา) ภาษาอังกฤษ 

(ตัวธรรมดา) ขนาด ๑๔ point ชิดขวา

     –  ระบตุาํแหนงทางวชิาการ สาขาวชิา ภาควชิา

คณะ มหาวิทยาลัย หรือรายละเอียดของหนวยงานท่ีสังกัด (ของผูเขียนทุกคน) 

โดยใหระบบหมายเลขท่ีชื่อ–นามสกุล และกําหนดไวทางเชิงอรรถในหนาน้ันๆ 

ขนาด ๑๒ point (ตัวธรรมดา)

     –  อเีมลของผูเขยีนบทความ ๑ คน ทีจ่ะเปนผูตดิตอ

กับกองบรรณาธิการ ขนาด ๑๔ point (ตัวธรรมดา) ชิดขวา

    ๓.  บทคัดยอ

     –  ชือ่ “บทคัดยอ” และ “Abstract” ขนาด ๑๖ point 

(ตัวหนา) กึ่งกลางกระดาษ

     –  ขอความบทคัดยอภาษาไทย ขนาด ๑๔ point 

(ตัวธรรมดา) ชิดซาย ยอหนา ๐.๕ นิ้ว

     –  ขอความบทคัดยอภาษาอังกฤษ ขนาด ๑๔ point

(ตัวธรรมดา) ชิดซาย ยอหนา ๐.๕ นิ้ว



๑๗๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

    ๔. คําสําคัญ (Keyword) เวนจากบทคัดยอ ๑ 

ชวงบรรทัดของเคร่ืองคอมพิวเตอร ควรเลือกคําสําคัญที่เกี่ยวของกับบทความ 

ประมาณ ๔ คํา ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ ขนาด ๑๔ point (ตัวธรรมดา)

    ๕.  รายละเอียดบทความ

     –  หวัขอใหญ ขนาด ๑๖ point (ตวัหนา) ชดิซาย

     –  หัวขอรอง ขนาด ๑๔ point (ตัวหนา) ชิดซาย 

ยอหนา ๐.๕ นิ้ว

     –  หัวขอยอย ขนาด ๑๔ point (ตัวหนา) ชิดซาย 

ยอหนา ๐.๕ นิ้ว

     –  ตวัอักษร ขนาด ๑๔ point (ตวัธรรมดา) ชดิซาย

ยอหนา ๐.๕ นิ้ว

    ๖.  ภาพและตาราง กรณมีภีาพประกอบใหระบคุาํวา

ภาพที่ ไวใตภาพประกอบ และบรรยายใตภาพ โดยใหอยูกึ่งกลางหนากระดาษ 

กรณีตารางประกอบ ใหระบบคําวา ตารางที่ พรอมทั้งขอความบรรยายตาราง 

ไวบนหัวตาราง โดยจัดใหชิดซายหนากระดาษ ทั้งน้ี ภาพและตารางประกอบ 

ควรบอกทีม่า โดยพมิพหางจากช่ือภาพประกอบและเสนขดีค่ันใตตาราง ๑ บรรทดั

ของเคร่ืองคอมพิวเตอร ดวยตัวอักษร ขนาด ๑๔ point (ตัวธรรมดา) กึ่งกลาง

หนากระดาษ 

    ๗. การเขยีนเอกสารอางองิ ใหใชรปูแบบการเขยีน

อางอิงตามระบบ APA โดยมีรูปแบบการอางอิง ๒ สวน ดังน้ี 

     ๗.๑ การอางอิงในเนื้อหาใชระบบนาม–ป 

(Name–year Reference) 

         ๗.๑.๑  การอางอิงในเนื้อหาจากสื่อทุก

ประเภท ลงในรูปแบบ “ชื่อผูเขียน ปพิมพ : เลขหนาที่ปรากฏ” อยูในเครื่องหมาย

วงเล็บเล็ก



๑๗๗การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

         ๗.๑.๒  ผูเขียนคนไทยลงชื่อ–สกุล สวน

ผูเขียนชาวตางชาติลงเฉพาะนามสกุล 

 ตัวอยาง

  – โสเกรตสิยํา้วาการอานสามารถจุดประกายไดจากส่ิงทีน่กัอานรูอยูแลว
 เทานัน้และความรูทีไ่ดรบัมา ไมไดมาจากตัวหนงัสอื (แมนเกล ๒๕๔๖ : ๑๒๗)
  –  สมุาล ีวรีะวงศ (๒๕๕๒ : ๓๗) กลาววา การทีผู่หญงิจะไปสือ่ชกัผูชายมา
 บานเรือนของตัวเองท้ังๆ ทีเ่ขายังไมไดมาสูขอน้ัน เปนเร่ืองผิดขนบธรรมเนียม
 จารีตประเพณี

 หมายเหตุ : ทุกรายการที่อางอิงในเนื้อหา จะตองปรากฏในรายการ

บรรณานุกรมเสมอ

     ๗.๒ บรรณานุกรม (Bibliography) 
         การเขยีนบรรณานกุรมใชรปูแบบของ APA
(American Psychology Association) ดังตัวอยางตามประเภทของเอกสาร 
ดังตอไปนี้

        ๗.๒.๑  หนังสือ

 ชื่อ–สกุลผูแตง. \\ (ปพิมพ). \\ ชื่อหนังสือ. \\ ครั้งท่ีพิมพ. \\ เมืองท่ีพิมพ : \ 

 สํานักพิมพ. 
 ตัวอยาง
 แมนเกล, อลัแบรโต. (๒๕๔๖). โลกในมอืนกัอาน. พมิพครัง้ที ่๔. กรงุเทพฯ : 
  พิฆเณศ พริ้นติ้ง เซ็นเตอร.
 สุมาลี วีระวงศ. (๒๕๕๒). วิถีชีวิตไทยในลิลิตพระลอ. พิมพครั้งท่ี ๓. 
  กรุงเทพฯ : สถาพรบุคส.
 Tidd, J., Bessant, J. and Pavitt, K. (2001). Managing innovation. 2nded.
  Chichester : John Wiley and Sons.



๑๗๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

         ๗.๒.๒  บทความวารสาร

 ชื่อ–สกุลผูเขียน. \\ (ป) \\ ชื่อบทความ. \\ ชื่อวารสาร \ ปที่, \ (ฉบับที่) \ : \ 

 หนาที่ปรากฏบทความ.

 ตัวอยาง

 ผอง เซงกิง่. (2528). ศลิปกรรมอันเนือ่งกบัไตรภมู.ิ ปาจารยสาร 12 (2) :

  113–122.

 Shani, A., Sena, J. and Olin, T. (2003). Knowledge management 

  and new product development: a study of two companies. 

  European Journal of Innovation Management 6 (3) : 

  137–149.

        ๗.๒.๓  วิทยานิพนธ

 ชือ่ผูเขียนวทิยานพินธ. \\ (ปการศึกษา). \\ ชือ่วทิยานพินธ. \\ ระดับปริญญา \

 สาขาวิชาหรือภาควิชา \ คณะ \ มหาวิทยาลัย. 

 ตัวอยาง

 ปณธิ ิอมาตยกลุ. (๒๕๔๗). การยายถ่ินของชาวไทใหญเขามาในจงัหวัด

  เชียงใหม. วทิยานิพนธปรญิญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวชิา

  ภูมิภาคศึกษา มหาวิทยาลัยเชียงใหม. 

 วนัด ีสนตวิฒุเิมธ.ี (๒๕๔๕). กระบวนการสรางอตัลกัษณทางชาตพินัธุ

  ของชาวไทใหญชายแดนไทย–พมา กรณศีกึษา หมูบานเปยงหลวง

  อาํเภอเวยีงแหง จงัหวดัเชยีงใหม. วทิยานพินธปรญิญา สงัคมวทิยา

  และมานษุยวทิยามหาบณัฑติ สาขาวชิามานุษยวทิยา มหาวิทยาลัย

  ธรรมศาสตร. 



๑๗๙การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

       ๗.๒.๔ สื่ออิเล็กทรอนิกสตางๆ  
          ๗.๒.๔.๑ หนั งสือออนไลน  
(online / e–Book)

 ชือ่ผูเขยีน. \\ (ปทีพ่มิพ) \\ ชือ่เร่ือง. \\ [ประเภทของสือ่ทีเ่ขาถงึ]. \\ สบืคนเมือ่ \\ 
 วัน \ เดือน \ ป. \\ จาก \\ แหลงขอมูลหรือ URL

 ตัวอยาง
 สรรัชต หอไพศาล. (๒๕๕๒). นวตักรรมและการประยุกตใชเทคโนโลยี
  เพือ่การศกึษาในสหัสวรรษใหม : กรณีการจดัการเรยีนการสอน
  ผานเว็บ (Web–Based Instruction : WBI). [ออนไลน]. สบืคนเม่ือ
  ๑ พฤษภาคม ๒๕๕๓. จาก http://ftp.spu.ac.th/hum111/main1_files.
 Humm, M. (1997). Feminism and film. [Online]. Retrieved October 20, 
  2001, from http://www.netlibrary.com

         ๗.๒.๔.๒ บทความจากวารสาร
ออนไลน (online / e–journal 

 Author, A. A., and Author, B. B. \\ (Date of publication). \\ Title of article. \\
  Title of Journal volume (number) : pages. \\ [Online]. \\ Retrieved …
  month date, year. \\ from….source or URL…. 
 ตัวอยาง
 Kenneth, I. A. (2000). A Buddhist response to the nature of human 
  rights. Journal of Buddhist Ethics 8 (3) : 13–15. [Online]. 
  Retrieved March 2, 2009, from 
  http ://www.cac.psu.edu/jbe/twocont.html. 
 Webb, S.L. (1998). Dealing with sexual harassment. Small Business
  Reports 17 (5) : 11–14. [Online]. Retrieved January 15, 2005, 
  from BRS, File : ABI/INFORM Item : 00591201.



๑๘๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

         ๗.๒.๔.๓ ฐานขอมูล

  ตัวอยาง

 ธนาคารแหงประเทศไทย. (๒๕๕๐). แรงงานตางดาวในภาคเหนือ. 

  [ออนไลน]. สบืคนเม่ือ ๒ กนัยายน ๒๕๕๐. จาก http://www.Bot.or.

  th/BotHomepage/databank/RegionEcon/northern/public/

  Econ/ch7/42BOX04. HTM. 

 Beckenbach, F. and Daskalakis, M. (2009). Invention and innovation 

  as creative problem solving activities : A contribution to 

  evolutionary microeconomics. [Online]. Retrieved September 

  12, 2009, from http:www.wiwi.uni–augsburg.de/vwl/hanusch/

  emaee/papers/Beckenbach_neu.pdf.

         ๗.๒.๔.๓ การอางองิบทสมัภาษณ

 ผูใหสัมภาษณ.\\ตําแหนงผูใหสัมภาษณ.\\สังกัดของผูใหสัมภาษณ.

\\วันเดือนป ที่ใหสัมภาษณ.

 ตัวอยาง

 ยพุนิ เขม็มกุด. ศาสตราจารย. ผูอาํนวยการสาํนกัศลิปวฒันธรรม มหาวทิยาลัย 

  ราชภัฏเชียงใหม. สัมภาษณวันที่ ๑๙ มกราคม ๒๕๖๒.



๑๘๑การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

 ๖. การสงบทความ

  ๑. ผูสงบทความจะตองจดัพมิพบทความดวยโปรแกรม Microsoft 

Word ตามแบบฟอรมที่วารสาร “ขวงผญา” กําหนด จํานวน ๑ ชุด พรอมแนบ

ใบสมัครขอสงบทความ เพื่อจะลงตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา” จํานวน ๑ ชุด

  ๒. ผูสงบทความจะตองลงทะเบียนสมัครเปนสมาชิกวารสาร 

“ขวงผญา” เพื่อสงบทความลงตีพิมพในระบบ Thaijo โดยเขาไปที่วารสาร 

“ขวงผญา” และทําตามข้ันตอนท่ีระบุ ตลอดจนจัดสงเอกสารในขอที่ ๑ 

ผานทางระบบออนไลน

  ๓. การจัดสงบทความใหสงผานระบบวารสารออนไลน (Thaijo) 

หากมีขอสงสยัในการสมคัรหรอืจดัสงบทความ ตดิตอสอบถามไดที ่คณุวราภรณ 

โยธาราษฎร โทรศัพท (๐๕๓) ๘๘๕๘๘๓

https : //so06.tci_thaijo.org

/index.php/khuangpaya




